
T.C. 

KASTAMONU ¦NĶVERSĶTESĶ 

SOSYAL BĶLĶMLER ENSTĶT¦S¦ 

T¦RK DĶLĶ VE EDEBĶYATI ANABĶLĶM DALI  

 

 

 

MANZUM HZ. A LĶ CENKLERĶNDEN 

YEMĄME CENGĶ ¦ZERĶNE BĶR ĶNCELEME 

 

Y¦KSEK LĶSANS TEZĶ 

 

 

RUGEķ DEMĶR 

 

 

DANIķMAN 

Prof. Dr. EY¦P AKMAN 

 

 

 

 

KASTAMONU  2019 

 



T.C. 

KASTAMONU ¦NĶVERSĶTESĶ 

SOSYAL BĶLĶMLER ENSTĶT¦S¦ 

T¦RK DĶLĶ VE EDEBĶYATI ANABĶLĶM DALI  

 

 

 

MANZUM HZ. A LĶ CENKLERĶNDEN 

YEMĄME CENGĶ ¦ZERĶNE BĶR ĶNCELEME 

 

Y¦KSEK LĶSANS TEZĶ 

 

 

 

RUGEķ DEMĶR 

 

 

           Danēĸman          Prof. Dr. Ey¿p AKMAN  

           J¿ri ¦yesi        Dr. ¥ĵr. ¦yesi  Aziz G¥K¢E  

           J¿ri ¦yesi          Dr. ¥ĵr. ¦yesi   Ali Osman ABDURREZZAK 

 

 

 

KASTAMONU     2019 

 

 

 



 

 



TAAH H¦TNAME 

 

Tez i­indeki b¿t¿n bilgilerin etik davranēĸ ve akademik kurallar ­er­evesinde elde 

edilerek sunulduĵunu, ayrēca tez yazēm kurallarēna uygun olarak hazērlanan bu ­alēĸma 

da bana ait olmayan her t¿rl¿ ifade ve bilginin kaynaĵēna eksiksiz atēf yapēldēĵēnē 

bildirir ve taahh¿t ederim. 

 

 

 

                                                                                                                 Ķmza 

 

                                                                                                            Rugeĸ DEMĶR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       



i 

 

¥ZET 

 

Y¿ksek Lisans Tezi 

 

MANZUM HZ. ALĶ CENKLERĶNDEN YEMĄME CENGĶ ¦ZERĶNE BĶR 

ĶNCELEME 

 

Rugeĸ DEMĶR 

 

Kastamonu ¦niversitesi 

Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ 

T¿rk Dili ve Edebiyatē Anabilimdalē 

 

Danēĸman: Prof. Dr. Ey¿p AKMAN 

 

Hz. Ali Cenkleri 13.-14. y¿zyēldan itibaren terc¿me veya telif yoluyla T¿rk 

edebiyatēna kazandērēlmēĸ ve T¿rk milleti tarafēndan sevilip kabul gºrm¿ĸ ºnemli 

eserlerdir. T¿rk Edebiyatē b¿nyesinde destansē niteliĵi daha aĵēr basan bu 

cenkn©meler, Ķslam d¿nyasēnda ºrnek ĸahsiyet olarak bilinen Hz. Ali'nin ­evresinde 

geliĸen olaylarē konu almēĸtēr. Bu cenkn©melerde Hz. Ali'nin her davranēĸē topluma 

ºrnek kiĸi olarak sunulmuĸtur. 

 

Tez ­alēĸmamēzda iki n¿shadan faydalanēlmēĸtēr. Ana metnimizi Kastamonu n¿shasē 

Yem©me Cengi, karĸēlaĸtērdēĵēmēz n¿sha Ķstanbul n¿shasē oluĸturmuĸtur. Yapmēĸ 
olduĵumuz bu ­alēĸmamēzla, Osmanlē T¿rk­esi ile yazēlmēĸ olan Yem©me Cengi'nin 

iki  ayrē n¿shasē g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarēlmēĸ ve Kastamonu - Ķstanbul n¿shalarē 

arasēnda edisyon kritik yapēlarak iki n¿sha arasēndaki farklēlēklar dipnotlarla 

verilmiĸtir. Latin alfabesine aktarēlmēĸ olan bu n¿shalarēn T¿rk edebiyatē sahasēnda 

ve halk bilimi dalēnda; bu konuyla ilgili araĸtērma yapan ve yapacak olanlara yardēmcē 
olacaĵēna inanēyoruz. 

Yem©me Cengi i­inde ge­en belli baĸlē motifleri ''Stith THOMPSON''ēn Motif Index 

of Folk Literature'' isimli eserindeki karĸēlēklarē tespit edilmiĸ ve Yem©me 

Cenkn©mesiᾷnde ge­en zaman, mekan ve ĸahsiyet unsurlarē da ele alēnmēĸtēr. 

 

Hz. Ali'nin ''Yem©me Cengi'' n¿shalarēnda dil, genel olarak her tabakadan insanēn 

kolaylēkla anlayabileceĵi bir sadeliĵe sahiptir. Metinler Eski Anadolu T¿rk­esi ile 

yazēlmēĸtēr. Yazēldēĵē dºnemin g¿nl¿k konuĸma dili ile kaleme alēnan bu cenkn©mede 

ara ara Arap­a ve Fars­a tamlama ve kelimelere de yer verilmiĸtir.  

 

 

Anahtar Kelimeler: Hz. Ali, Cenkn©me, Yem©me Cengi 

 

2019, 184 sayfa 

Bilim kodu:é. 
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                                                        ABSTRACT  

 

MSc. Thesis 

 

A REVĶEW ON THE YEMĄME CENKNAME FROM HZ. ALĶ CENKNAMES 

 

 

Rugeĸ DEMĶR 

 

Kastamonu University 

Institute for Social Science  

Deparment of Turkish Language and Literature 

 

Supervisor: Prof. Dr. Ey¿p AKMAN 

 

Hz. Ali Cenkôs 13-14. century are translated into Turkish literature through translation 

or copyright and are accepted by the Turkish nation are important works. These 

epicenties of Turkish literature, which outweigh the epic quality, are known as the 

exemplary figure in the Islamic world. It is about the events that took place around Hz. 

Ali in this cenkn©me. Each of Ali's behaviors has been presented to society as an 

example. 

 

Two copies were used in our thesis. Our main text is Kastamonu copy Yem©me Cengi, 

and the copy we compare is Istanbul copy. In this study, two separate copies of 

Yem©me Cengi, written in Ottoman Turkish, were transferred to today's Turkish and 

the differences between Kastamonu and Istanbul copies were made and the differences 

between the two copies were given with footnotes. These copies were transferred to 

Latin alphabet in the field of Turkish literature and folklore; we believe it will help 

those who do and do research on this topic. 

 

The main motifs in Yem©me Cengi were identified in the work of ith Stith 

THOMPSONô ēn Motif Index of Folk Literature, and the elements of time, place and 

personality in the Yem©me Cenkn©mesi were also discussed. 

 

Hz. Ali's Yem©me Cengi dil copies, language generally has a simplicity that can be 

easily understood by people from every level. The texts are written in Old Anatolian 

Turkish. In this cenkn©me, which was written with the daily spoken language of the 

period in which it was written, Arabic and Persian phrases and words were also 

included. 

 

 

Key Words: Hz. Ali, Cenkn©me, Yem©me Cengi 

 

2019, 184 pages 

Science codeé. 
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¥N S¥Z 

 

    T¿rk edebiyatēnda yer alan pek ­ok destan, Ķslamiyetin kabul¿nden sonra Ķslam´ 

unsurlarla yeniden ĸekillenmiĸtir. Bir yandan coĸku ve  heyecan uyandēran bir yandan 

da tavsiye veren ve din´ yºnden b¿y¿k ºnem taĸēyan cenkn©meler bunun somut 

ºrnekleri olmuĸtur. Hz. Ali Cenkleri 13.- 14. y¿zyēldan itibaren terc¿me veya telif 

yoluyla T¿rk edebiyatēna kazandērēlmēĸ ve T¿rk milleti tarafēndan sevilip kabul 

gºrm¿ĸ ºnemli eserlerdir. T¿rk Edebiyatē b¿nyesinde destan karakteri daha aĵēr basan 

bu cenkn©meler, Ķslam d¿nyasēnda ºrnek ĸahsiyet olarak bilinen Hz. Ali'nin ­evresinde 

geliĸen olaylarē konu almēĸtēr. Bu cenkn©melerde Hz. Ali'nin her davranēĸē topluma 

ºrnek kiĸi olarak sunulmuĸtur. ¥te yandan bu cenkler, dºnemin toplumsal deĵerlerini 

saĵlayan ºnemli bir okul haline de gelmiĸtir. Bu sebeple T¿rk halk edebiyatē i­in ­ok 

ºnemli bir kaynak niteliĵi taĸēmaktadēr.  

 

¢alēĸmamēz dºrt bºl¿mden oluĸmaktadēr. ¢alēĸmamēzēn ''Birinci Bºl¿m'¿'' '' Hz. Ali 

Cenkn©meleri Hakkēnda Genel Bilgiler'' adēnē taĸēmaktadēr. Cenkn©melerin konusu, 

yazēlēĸ tarihleri, yeri, ºnemi, kaynaklarē ve yapēlan ­alēĸmalar bu bºl¿mde ele 

alēnmēĸtēr''. 

 

''Ķkinci Bºl¿m'' de hem Hz. Ali Cenkleriᾷnde hem de Yem©me Cengiônde anlatēm, dil, 

¿slup ve ĸekil ºzellikleri incelenmiĸ ve Yem©me Cengi'nin n¿sha tavsifleri ve 

epizotlarē  ele alēnmēĸtēr. 

 

''¦­¿nc¿ Bºl¿m'' de Yem©me Cengi i­inde ge­en belli baĸlē motifleri ''Stith 

THOMPSON''ēn Motif  Index of Folk Literature'' isimli eserindeki karĸēlēklarē tespit 

edilmiĸtir. Ayrēca Yem©me Cengiônde ge­en zaman, mekan, ĸahsiyet unsurlarē  bu 

bºl¿mde ele alēnmēĸtēr.  

 

''Dºrd¿nc¿ Bºl¿m'' de Yem©me Cengiᾷnin metinleri Arap alfabesinden Latin 

alfabesine aktarēlmēĸ ve Kastamonu N¿shasē ile Ķstanbul N¿shasē arasēndaki 

farklēlēklar edisyon kritik yºntemiyle incelenip deĵerlendirilmiĸtir. 
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''Sonu­'' kēsmēnda ise ­alēĸmamēz genel olarak deĵerlendirilmiĸ ve varmēĸ olduĵumuz 

sonu­ a­ēklanmēĸtēr. 

 

¢alēĸmamēzēn sonunda ise Sºzl¿k, Kaynak­a, ve Ekler yer almaktadēr. 

 

Ķki n¿sha arasēndaki farklēlēklar, ilgili kelime ¿zerine dipnot konularak  belirtilmiĸtir. 

Kastamonu n¿shasēnda eksik olan  yerlere eklediĵimiz kelimeler [ ] iĸaretiyle 

gºsterilmiĸtir. Okumada teredd¿t ettiĵimiz  kelimelerin yanēna (?) konulmuĸtur. 

Ayrēca  ­alēĸmamēzēn sonunda Kastamonu N¿shasē Yem©me Cengiônin tēpkē basēmē 

verilerek daha saĵlēklē okumalara imkan saĵlanmēĸtēr. 

 

Bºyle bir ­alēĸma yapmaya beni yºnlendiren ve arĸivindeki bir mecmuada yer alan 

Yem©me Cengiônin  n¿shasēnē vererek bana ­alēĸma  imkanē saĵlayan ve araĸtērmamēn  

baĸēndan sonuna kadar engin bilgileri, hoĸgºr¿ ve sonsuz anlayēĸēyla her zaman 

yardēmcē olan ­ok deĵerli hocam ve tez Danēĸmanēm Prof. Dr. Ey¿p AKMAN'a sonsuz 

teĸekk¿r eder, kendilerine minnet ve ĸ¿kranlarēmē sunarēm. 

 

                                                                             

                                                                                 Rugeĸ DEMĶR 

                                                                                          Kastamonu, Haziran, 2019 
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GĶRĶķ 

 

T¿rkler Ķslamiyet'i kabul ettikten sonra Ķsl©miyet'in tanētēlmasē ve yayēlmasē i­in b¿y¿k 

m¿cadele vermiĸlerdir. Dolayēsēyla bu durum dillerinde, edebiyatlarēnda ve 

k¿lt¿rlerinde b¿y¿k bir deĵiĸikliĵe yol a­mēĸtēr. Ķslamiyetin yayēlmasēna hizmet eden 

ºnemli ĸahsiyetlerden birisi de Hz. Ali olmuĸtur. Ķslam d¿nyasēnēn ºnemli 

simalarēndan olan dºrd¿nc¿ halife Hz. Ali, Arap ve Fars edebiyatlarēnda olduĵu gibi 

T¿rk k¿lt¿r¿ ve edebiyatē a­ēsēndan da ºnemli bir konuma sahiptir. Onun savaĸta 

gºsterdiĵi b¿y¿k kahramanlēklar dilden dile anlatēlarak destanlaĸmēĸ ve M¿sl¿manlar 

¿zerinde derin bir etki bērakmēĸtēr. Bundan dolayē Ķslamiyetin ilk yayēldēĵē 

coĵrafyalarda olduĵu gibi T¿rk toplumunda da Hz. Ali'ye verilen ºnem ve deĵer 

bambaĸkadēr. Bu nedenle Hz. Ali gibi b¿y¿k bir ĸahsiyetin her davranēĸē, topluma 

ºrnek olarak sunulmuĸtur. 

Sahabeler arasēnda f¿t¿vvet, yani kahramanlēk denilince akla ilk olarak Hz. Ali 

gelmiĸtir.1 Bu y¿zden onun etrafēnda oluĸan, geliĸen hik©yeler ­ok dikkat ­ekmiĸtir. 

Bu hik©yeler, ''Cenkn©me'' adē verilen eserlerde yer almēĸtēr. 

     Hz. Ali Cenkleri 13. y¿zyēldan itibaren terc¿me veya telif yoluyla T¿rk Edebiyatēna 

kazandērēlmēĸtēr. T¿rk edebiyatē b¿nyesinde destansē niteliĵi ile daha aĵēr basan bu 

cenkn©meler, Ķslam d¿nyasēnda ºrnek ĸahsiyet olarak bilinen Hz. Ali'nin ­evresinde 

geliĸen olaylarē konu almēĸtēr. Bu hikayelerin uzun zaman sºzl¿ k¿lt¿r ortamē i­inde 

yaĸadēĵēnē  sºylemek m¿mk¿nd¿r.  

¥nceleri meddah tarzēnda anlatēlarak nakledilen Cenkn©meler, yazēlē metinlerin 

yaygēnlaĸmasēyla birlikte bir dinleyici topluluĵu huzurunda okunmak ¿zere kaleme 

alēnmēĸtēr.2 Bu efsanev´ hik©yeler, dinleyici ve okuyucuyu cezb etmesindendir ki T¿rk 

toplumu tarafēndan kēsa s¿rede yazēlēp okunmaya baĸlanmēĸ ve kabul gºrm¿ĸt¿r.

                                                 
1 Mehmet G¿m¿ĸkēlē­, ''Bir Gazavat-N©me Etrafēnda Hz. Aliônin Halk Muhayyilesindeki Yeri'', The Journal of 

Academic Social Science Studies, cilt 5, sayē 2,  Nisan 2012, s. 145-155,   
2 Toprak, a.g. e. s. 8 
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Bu konudaki d¿ĸ¿ncelerini Doĵan Kaya : ''Mesela Battal Gazi tek baĸēna Bizans'ē dize 

getirirken, manen onunla birlikte m¿cadelelere katēlēr, aynē acēyē aynē sevinci onunla 

beraber tadar. ¥yleki; halk, bazen cenk kitabē okumak sºz¿ yerine: ''Haydi bug¿n biraz 

gavur kēralēm'' der.''3 ĸeklinde ifade etmiĸtir. Dolayēsēyla halk, bu cenkleri okuyarak 

hem hoĸ­a vakit ge­irmiĸ hem de onlarla b¿t¿nleĸmiĸtir. 

Bu cenknamelerin anlatēldēĵē ortam bir yandan dºnemin toplumsal deĵerlerini 

saĵlayan ºnemli bir okul haline de gelmiĸtir. Bu sebeple cenknameler T¿rk halk 

edebiyatē i­in ­ok ºnemli bir kaynak niteliĵi taĸēmaktadēr. 

Hz. Ali'nin kahramanlēk ve yiĵitliĵinin anlatēldēĵē cenkn©melerden biri de ¿zerinde 

inceleme yaptēĵēmēz ''Yem©me Cengi''dir. Yem©me Cengi, mesnevi tarzēnda yazēlmēĸ 

olup aruzun ''F©ᾷil©t¿n F©ᾷil©t¿n F©ᾷil¿n'' kalēbēyla   kaleme alēnmēĸtēr.  

Ķncelediĵimiz cenkn©mede, hen¿z k¿­¿k olan Hasan ve H¿seyin, bir ĸehit mezarē 

baĸēnda Kurᾷan okurlarken Yem©me adlē bir kafir beyi tarafēndan ka­ērēlēr ve 

Yemameônin  memleketine gºt¿r¿l¿r. Yemame, ­ocuklarē ºld¿rmeleri i­in 

celladlarēna emir verir. Vezirin yardēmēyla ºld¿rtme iĸi bir sonraki g¿ne ertelenir. Bu 

sērada  Hz. Ali ­ocuklarē aramaya ­ēkar. ¢ocuklarēn izlerini bulan Hz. Ali, Yem©me'nin 

kalesine gelir. Kimliĵini  bildirmeksizin bir­ok kuvvetli pehlivan ile ­arpēĸēp onlarē 

yener. Sonra kim olduĵunu sºyleyerek cenge girer. Meleklerin yardēmēyla kafir 

askerlerini kērēp Hasan ve H¿seyin'i kurtarēr. 

Yem©me Cenkn©mesi'nin diĵer cenkn©melerden farklē bir yºn¿ Yem©me isimli 

ĸahēstēr. Bir ­ok kaynakta Yem©me ismi Suudi Arabistan'da coĵrafi bir mek©n olarak 

ge­erken Yem©me Cengiônde ulu, g¿­l¿ bir bey olarak ge­mektedir. Bu farklēlēk, 

yaptēĵēmēz araĸtērma sonucunda sadece Yem©me Cengi'ne ait bir durumdur. 

¢alēĸmamēzda ºncelikle cenkn©me geleneĵi i­inde Hz. Ali cenklerinin yeri ve ºnemi 

ortaya koyulmuĸ ve bug¿ne kadar Hz. Ali Cenkn©meleri ¿zerine yapēlan ­alēĸmalardan 

                                                 
3 Doĵan Kaya,  Noksani'nin Kan Kalesi Cengi, Vilayet Kitabevi, Sivas, 2009, s.V 
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bahsedilmiĸtir. Ardēndan Yem©me Cengiônde ge­en zaman, mekan ve ĸahēs unsurlarē 

tespit edilip incelenmiĸtir. Ayrēca cenkte ge­en belli baĸlē motifler ''Stith 

THOMPSON''ēn ''Motif Index of Folk Literature'' isimli eserindeki karĸēlēklarēnē 

bulmak suretiyle tespit edilmiĸ ve motiflerin ge­tiĵi beyitler tahlil edilmiĸtir.  

Tez ­alēĸmamēzda iki  n¿shadan faydalanēlmēĸtēr. Ana metnimizi Kastamonu'dan temin 

ettiĵimiz  n¿sha oluĸturmuĸtur. Bu n¿sha, Yem©me Cengiônin  Kastamonu n¿shasē 

olarak adlandērēlmēĸtēr.  Karĸēlaĸtērma yaptēĵēmēz ikinci n¿sha da Ķstanbul 

S¿leymaniye K¿t¿phanesinden alēndēĵē i­in Ķstanbul N¿shasē Yem©me Cengi olarak 

isimlendirilmiĸtir. Kēsaltmalarda birinci n¿shamēz ''Kast. N¿s.'', ikinci n¿shamēz ''Ķs. 

N¿s.'', ĸeklinde verilmiĸtir. Latin alfabesine aktarēlmēĸ olan bu n¿shalarēn T¿rk 

edebiyatē sahasēnda ve halk bilimi dalēnda; bu konuyla ilgili araĸtērma yapan ve 

yapacak olanlara yardēmcē olacaĵēna inanēyoruz 

Hz. Ali'nin ''Yem©me Cenkn©mesi'' n¿shalarēnda dil, genel olarak her tabakadan 

insanēn kolaylēkla anlayabileceĵi bir sadeliĵe sahiptir. Yazēldēĵē dºnemin g¿nl¿k 

konuĸma dili ile kaleme alēnan bu cenkn©mede ara ara Arap­a ve Fars­a tamlama ve 

kelimelere de yer verilmiĸtir. Cenkn©me, Eski Anadolu T¿rk­esi ile yazēlmēĸtēr. 

¢alēĸmanēn ''Yem©me Cengiônde anlatēm, ĸekil, dil ve ¿slup'' adlē bºl¿m¿nde  dil 

ºzellikleri detaylē olarak incelenmiĸtir. 
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I. B¥L¦M 

1. HZ. ALĶ CENKNĄMELERĶ HAKKINDA GENEL BĶLGĶLER 

 
     Cenk kelimesine T¿rk Dil Kurumu g¿ncel sºzl¿ĵ¿nde ''kahramanca m¿cadele, 

­arpēĸma'' karĸēlēklarē verilmiĸtir. Mecazi anlamda ise ''b¿y¿k ­aba, uĵraĸ'' manasēna 

gelmektedir. Cenkn©me ise bu m¿cadeleyi anlatan kitap anlamēna gelmektedir. 

Ķsmet ¢etin tarafēndan yapēlan ''T¿rk Edebiyatēnda Hz. Ali Cenkn©meleri'' adlē 

'Doktora Tezi' ­alēĸmasē Cenkn©meler konusunda ºnemli bir boĸluĵu doldurmuĸtur.  

Ķsmet ¢etin, Cenkn©meleri ĸu ĸekilde tanēmlar: ''13. y¿zyēldan itibaren Anadolu 

sahasēnda terc¿me, adapte, veya teᾷlif olunan Hz. Ali Cenkn©meleri Ķslamiyetten ºnce 

''Alp'' tipi ­evresinde teĸekk¿l eden destanlar ile dini unsurlar ile techiz edilmiĸ maddi 

kuvvetin arka plana atēlēp maneviyatēn ºn plana ­ēkarēldēĵē ''Veli'' tipinden de bazē 

unsurlarē b¿nyesinde taĸēyan ''Gazi'' tipi ­evresinde teĸekk¿l eden dini destanlardēr.''4 

Bu tanēma gºre Cenkn©meler Ķslamiyet ºncesi ve sonrasē ºneminden bir ĸey 

kaybetmemiĸ ve giderek zenginleĸmiĸ ºnemli bir t¿r olarak karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. 

Prof. Dr. Abdurrahman G¿zel, ''T¿rk Halk Edebiyatē El Kitabē'' ­alēĸmasēnda 

cenkn©meleri; Hz. Ali'nin kahramanlēklarēnēn halk arasēnda, dilden dile anlatēlmasē ile 

ortaya ­ēkmēĸ kahramanlēk hikayeleridir''5 ĸeklinde tanēmlamēĸtēr. 

Ķsmail Toprak ise Hz. Ali  cenkn©melerini ĸºyle tanēmlar: ''T¿rk destan geleneĵinin 

Ķsl©mi devresi mahsullerinden olan Cenkn©meler, M¿sl¿manlar ile M¿sl¿man 

olmayanlar arasēndaki savaĸlarē konu edinen hik©yelerdir. Ķslamiyetten ºnceki destan 

geleneĵinin devamē gibi gºr¿lebilirse de ­ēkēĸ noktalarēnē Kurᾷan ve hadisler baĸta 

olmak ¿zere Ķsl©m tarihi oluĸturmaktadēr.''6 Bu tanēmdan da anlaĸēlacaĵē ¿zere 

Cenkn©meler Kurᾷan ve hadislere dayanēr bu y¿zden bu eserler aracēlēĵēyla Ķslam 

dń´ni yaymak ve benimsetmek son derece ºnemli olmuĸtur. 

                                                 
4 Ķsmet ¢etin, T¿rk Edebiyatēnda Hz. Ali Cenkn©meleri, K¿lt¿r Bakanlēĵē yayēnlarē, Ankara, 1997, s. XXX 
5 Abdurrahman G¿zel, Ali Torun, T¿rk Halk Edebiyatē El Kitabē, Ak­aĵ yayēnlarē, Ankara, 2014, s. 273 
6 Ķsmail Toprak, Hazret-i Ali Cenkleri, B¿y¿yen Ay yayēnlarē., Ķstanbul, 2016, s. 7 
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Jean Louis Mattei'ye gºre ise Cenkn©me; ''Baĸta Hz. Ali  olmak ¿zere, Hz. Muhammed, 

sahabeler ve m¿elliflerin kendi uydurduklarē kiĸiler etrafēnda dºnen; genellikle 

M¿sl¿manlarla, Hristiyanlar ve dine inanmayanlar arasēnda cereyan eden hadiseleri, 

m¿balaĵalē, mucizev´ ve ger­ekleĸmesi m¿mk¿n olmayan olaylarla anlatan edeb´ bir 

t¿rd¿r.''7  

         T¿m bu tanēmlar gºz ºn¿ne alēndēĵēnda Hz. Ali cenklerinin, ºzellikle Ķslam 

dinini yayma ve benimsetme d¿ĸ¿ncesi ¿zerine ­ēkan, M¿sl¿man ve M¿sl¿man 

olmayan halk arasēndaki m¿cadeleleri estetik bir dille anlatan din´ i­erikli destanlardēr.  

ĸeklinde tanēmlamak m¿mk¿nd¿r.  

Hz. Ali  Cenkn©meleri, T¿rk edebiyatēnda, Anadolu sahasēnda 13. y¿zyēlda veya daha 

ºnce yazēlmēĸ olmalēlar. ¢¿nk¿ 13. y¿zyēlda kaleme alēndēĵē kesin olan Battal-n©me'de 

Hz. Ali  cenklerinden izler bulunmaktadēr. Battalname yazarē, muhtemelen Hz. Ali  

cenkn©melerini gºrm¿ĸ, okumuĸ ve eserini yazarken bunlardan istifade etmiĸ 

olmalēdēr.8  

Bu bilgilerden hareketle Hz. Ali  Cenkn©melerinin sºzl¿ k¿lt¿rde ­ok ºnemli bir yeri 

olduĵunu ve uzun s¿re bu sºzl¿ k¿lt¿r ortamē i­inde yaĸatēldēĵēnē sºyleyebiliriz. 

¢¿nk¿ T¿rk milleti konar gº­er yaĸam tarzēndan yerleĸik hayata ge­mesi ve Ķslam 

dinini kabul etmesiyle beraber Ķslam dinine ait herĸey toplumda etkisini yavaĸ yavaĸ 

gºstermeye baĸlamēĸtēr. Dolayēsēyla Ķslami motifler g¿nl¿k hayatta sēk­a kullanēlmaya 

baĸlanmēĸ ve yazēlan edebi eserlerde de halka Ķslamiyeti anlatmak, ºĵretmek gºrevi 

g¿d¿lm¿ĸt¿r. Bu kutsal gºrev bir s¿re sonra insanlar ¿zerinde derin bir etki bērakmēĸtēr. 

Cenkn©melerin amacē konusunda Ķsmail Toprak ĸunlarē belirtir: Cenk©melerin amacē 

''din´ tebliĵ ve yayma, dini-ahlaki bilgi verme, toplumda gaz© ruhunu canlē tutma 

olduĵu sºylenebilir. Bu cenkn©melerde, Hz. Ali'nin hayat hikayesi, kerametleri ve 

onun etrafēnda cereyan etmiĸ olaylar anlatēldēĵē gibi, diĵer Ķslam b¿y¿klerinin 

kahramanlēklarēna da yer verilmiĸtir.''9 Hz. Peygamber zamanēnda; putperestlik, 

cahillik, hile, toplumdaki ­¿r¿m¿ĸl¿k ile m¿cadeleler ºn plandadēr. Tanrēônēn 

                                                 
7 Jean-Louis Mattei, Hz. Ali Cenkn©meleri, Kitabevi yayēnlarē., Ķstanbul, 2004,  s. 19-20. 
8 Hasan Kavruk, Kazēm Yoldaĸ, Manzum Hazret-i Ali Cenkleri, Son ¢aĵ yayēnlarē, Ankara 2013, s. IV 
9 Toprak, a.g. e. s. 9 
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adaletinin b¿t¿n d¿nyaya yayēlmasē ve insana insan gibi yaĸamanēn ºĵretilmesi ise en 

ºne ­ēkan konulardēr. Ķslamiyetin geniĸ coĵrafyaya yayēlmasē, eserde ºnemli bir yer 

bulmuĸtur. Cenkn©melerôin en ºnemli ĸahsē, kahramanlēĵē ve ©limliĵi ile d¿nya 

tarihinde yer almēĸ olan Hz. Aliôdir.10 Hz. Peygamber de hi­ ĸ¿phesiz, destanēn en 

ºnemli kahramanēdēr ve bizzat olaylarēn i­indedir. 

 Cenkn©meler, tarihi olaylara dayanan, ilhamēnē tarihten alan hikayeler olmakla 

birlikte tarihi ger­ekleri tam yansētmazlar.11 Bazen tarihi bir hadisenin i­ine muhayyel 

vakalar, unsurlar serpiĸtirilmiĸ olabilir. Bazen de muhayyel bir hikaye, tarihi bir vakᾷa 

ile baĸlamēĸ olabilir.12 M¿sl¿man halklar bu hikayeler aracēlēĵēyla Hz. Ali'yi b¿t¿n bu 

olaĵan¿st¿l¿kleriyle severek benimsemiĸ, onu hayatlarēnēn, hatta coĵrafyalarēnēn bir 

par­asē haline getirmiĸlerdir.13 Kahramanlēĵē ve cesaretiyle sadece Arap 

Yarēmadasēônda deĵil Anadoluôda da sevilmiĸ, onun yiĵitliĵi etrafēnda ­ok sayēda 

anlatē ortaya ­ēkmēĸtēr.14 

¥nceleri meddah tarzēnda anlatēlarak nakledilen Cenk hik©yeleri, yazēlē metinlerin 

yaygēnlaĸmasēyla birlikte bir dinleyici topluluĵu huzurunda okunmak ¿zere kaleme 

alēnmēĸtēr.15 Sonu­ olarak Ķslamiyetin kabul¿nden itibaren T¿rk toplum hayatēnda ºnce 

ozanlar ile birlikte gºr¿len kēssahan-meddahlar, konularēnē Ķslami gelenekten alan 

hik©yeler, bunlarēn i­inde Hz. Ali  ile ilgili hik©yeler anlatmēĸlardēr.16 Bu deĵiĸen k¿lt¿r 

ortamēnda Hz. Ali cenkn©meleri, tek kahramnēn etrafēnda geliĸen olaylarēn anlatēldēĵē 

bir t¿r haline gelmiĸtir. Bu bakēmdan Hz. Ali Cenkn©melerinin konusu Hz. Ali ve 

­evresinin kafirlere karĸē verdiĵi m¿cadeleyi ve Ķslam dinini yayma d¿ĸ¿ncesi 

etrafēnda deĵiĸir.  

Cenkn©melerin her ne kadar Arap ve Fars edebiyatēnēn etkisiyle ortaya ­ēkmēĸ olduĵu 

sºylense de T¿rk toplumunda ayrē bir yeri olduĵu a­ēktēr.  

                                                 
10 Necati Demir, ''T¿rk D¿ĸ¿nce D¿nyasēnda Hazret-i  Ali'',  T¿rk K¿lt¿r¿ ve Hacē Bektaĸ Veli Araĸtērma Dergisi, 

2011/60, s. 85 
11 Toprak, a.g. e. s. 9 
12 Mehmet Atalan, ''T¿rk K¿lt¿r¿nde Hz. Ali Cenkn©meleri'', Hz. Ali Sempozyum Bildirileri 24-25 Ekim, Ķzmir 

2009, s. 552-553 
13 N. Ahmet ¥zalp, Hz. Ali Cenkleri, Ķstanbul Kapē Yayēnlarē, 2017,  s. 8  

14 Onur Ayka­, ''Hz. Ali Ķfrit Cengiônin Yeni Bir N¿shasē, ''Alevilik -Bektaĸilik Araĸtērmalarē Dergisi / 2017/ s. 31 
15 Toprak, a.g. e. s. 8 
16 ¢etin, a.g.e. s. XXXVI 
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Bu konuda Ķsmet ¢etin d¿ĸ¿ncelerini ĸºyle belirtir: ''Cenkn©meler hangi k¿lt¿r 

kaynaĵēndan bizim edebiyatēmēza gelmiĸ olursa olsun, genel kabullerimize, inan­ 

d¿nyamēza ve edebi zevkimize uyduĵu i­in T¿rk edebiyatēnēn bir unsuru ve m¿stakil 

olarak iĸlenen bir t¿r¿ olmuĸtur.''17 demektedir. Dolayēsēyla cenkn©meler her ne kadar 

Arap kaynaklē olarak ­ēkmēĸ olduĵu belirtilse de T¿rk milletinin zekasē ve yaratēcēlēĵē 

neticesinde farklē bir h¿viyete kavuĸmuĸtur. 

''Cenk hikayeleri aracēlēĵēyla Hz. Ali, halkēn hayatēna, ruh ve inan­ d¿nyasēna ºyle 

girmiĸtir ki halk, onun maddi anlamda uzaklēĵēnē i­ine sindirememiĸ, onu kendisine 

yakēnlaĸtērmanēn yollarēnē aramēĸtēr. Kimi ĸ©ir ve yazarlarēmēzēn tanēklēklarē, bu iĸlevin 

boyutlarēnē gºzler ºn¿ne sermektedir. Halide Edip'ten Cemal S¿reya'ya, Sezai 

Karako­'tan Arif Ay'a, Rasim ¥zdenºren'den ¥mer Lekesiz'e ­ok sayēda ĸair ve yazar, 

bu hikayelerle beslenmiĸ, okuma ve yazmaya bu hik©yelerle ēsēnmēĸlardēr.''18 

T¿rk edebiyatēnda dini ve kahramanlēk konularēnē i­eren cenkn©melerin sayēsē olduk­a 

fazladēr. Bu cenkn©melerde, Hz. Aliônin hayat hik©yesi, kerametleri ve onun etrafēnda 

cereyan etmiĸ olaylar anlatēldēĵē gibi, diĵer Ķsl©m b¿y¿klerinin kahramanlēklarēna da 

yer verilmiĸtir. Yine bu cenkn©melerde kullanēlan motifler ve anlatēlan hik©yeler T¿rk 

k¿lt¿r tarihi a­ēsēndan ºnemli bilgiler i­ermektedir.19 ¥nemli k¿lt¿r deĵerlerimizi, 

farklē kaynak ve ºzellikleri b¿nyesinde bulunduran cenknameler, dinamizmini ve 

enerjisini kendinden alan ender eserlerden biridir. Her t¿rl¿ yaĸ grubuna ve her 

seviyedeki topluluĵa aynē anda seslenebilmeyi baĸaran bu eser, nesilden nesile ve 

dilden dile aktarēlarak varlēĵēnē s¿rekli olarak s¿rd¿rm¿ĸt¿r.20 Tarihi s¿re­ i­erisinde 

cenkn©melerde herhangi bir mezhebin, tarikatēn, cemaôatin propogandasē 

yapēlmamēĸtēr. Cenkn©melerde inan­ konularēnda mezhebi taassub ºn planda 

tutulmadan, Ķsl©m esaslarē i­erisinde Allahᾷa, Peygambere ve Ahiret g¿n¿ne 

inanēlmaktadēr.21 

                                                 
17 ¢etin, a.g.e. s. 456 
18 Demir, a.g.e. s. 9 
19 Mehmet Atalan, ''Anadolu'da Cenknamelerin Toplumsal Yansēmalarē'', Kelam Araĸtērmalarē 2011,  s.45-56. 
20 Eda B¿lb¿l, ''Hz. Ali Cenkn©meleri ¦zerine Bir Tetkik'', Cumhuriyet ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, 

Y¿ksek Lisans Tezi, Sivas 2008. 
21 Mehmet Atalan, T¿rk K¿lt¿r¿nde Muhammed Hanefi Cenkn©meleri, TBDD. yayēnlarē. s. 210 
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2. HZ. ALĶ CENKNĄMELERĶNĶN KAYNAKLARI 

 
Fuad Kºpr¿l¿, halk edebiyatēmēzda mevcut hik©ye ve menkēbelerin ¿­ 

kaynaktan geldiĵini sºylemektedir: 

a) Eski T¿rk anôanesinden ge­en mevzular 

b) Ķslam anᾷanesinden ge­en mevzular 

c) Ķran anᾷanesinden ge­en - ekseriyetle dini olmayan ve bazen zahiri bir isl©mi 

renge boyanmēĸ mevzular olarak ¿­ baĸlēkta inceler. 

Kºpr¿l¿'n¿n yaptēĵē bu tasnifle konusu dini kahramanlēk olan cenkn©meler kaynaĵēnē 

Ķslam anᾷanesinden ge­en konulardan almēĸtēr.22 Dolayēsēyla Hz. Ali ­evresinde 

teĸekk¿l eden cenkn©meler, kaynaklarēnē Ķslam tarihi, din´ kēssalar ve menkēbeler ile 

efsane ve masallardan almēĸtēr.  

Genellikle manzum bazen de hem manzum hem de mensur ĸekil ºzellikleri ile yazēlmēĸ 

olan Hz. Ali Cenkn©meleriôni konusu itibariyle Ķsmet ¢etin, ''din´ kahramanlēk 

hik©yeleri '' i­inde m¿talaᾷa eder ve ĸºyle der: ''Cenknameler, bir taraftan ºrnek insanēn 

teĸekk¿l¿ne zemin hazērlarken bir taraftan da din´-kahramanlēk hik©ye geleneĵinin 

teĸekk¿l¿n¿ hazērlamēĸtēr. Bunlarēn yanēnda da daha sonraki dºnemlerde baĸta 

Gazav©tnameler olmak ¿zere Osmanlē kroniklerinin kaynaĵēnē da teĸkil etmiĸtir''23 

Bir baĸka sēnēflandērmayē Mehmet ¢avuĸoĵlu yapmēĸtēr. ¢avuĸoĵlu 14. y¿zyēlda 

yazēlan mesnevileri ¿­ grupta incelemiĸtir: 

1. Manzum din´ destanlar: Bunlar daha ­ok meclis ve kēraathanelerde okunmak ¿zere 

kaleme alēnmēĸ halk tipi mesnevilerdir. Bu t¿r eserler daha ­ok Hz. Ali, Hz. 

Muhammed, Hasan ve H¿seyin ile Ķbrahim Edhem gibi bazē ¿nl¿ sufilerin etrafēnda 

teĸekk¿l etmiĸtir. Bunlarēn asēl gayeleri hik©yeyi manzum ve kafiyeli olarak okuyan 

ve dinleyenlere aktarmak, onlara hoĸ­a vakit ge­irmek, yeri geldik­e nasihatler 

                                                 
22 Fuad Kºpr¿l¿, Meddahlar, Edebiyat Araĸtērmalarē C. II (2. Baskē) Ankara 1986, s. 361- 412 
23 ¢etin, a.g.e. s. XXXV 
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vermektir. Ekseriyetle Arap menĸeli olan ve bazēsēnēn yazarē belli olmayan Kesikbaĸ 

destanē, G¿vercin Hik©yesi, Hz. Ali'nin cenkleri, Ķbrahim ve Ķsmail destanlarē ºrnek 

verilebilir. Tamamēyla aruz vezniyle ve tasannudan uzak sade bir T¿rk­e ile 

yazēlmēĸlardēr. ¥zellikle uzun kēĸ gecelerinde okunan bu eserler halk ¿zerinde ahl©k, 

fazilet, fedak©rlēk, yiĵitlik gibi meziyetler ve din´ terbiye a­ēsēndan ºnemli etkiler 

uyandērmēĸlardēr. 

2. Tekke edebiyatē mahsulleri: Bu tip eserler i­erisinde en meĸhurlarē G¿lĸehr´'nin 

Mantēkuᾷt-tayrᾷē ile Aĸēk Paĸa'nēn Gar´b-n©meᾷsidir. 

3. Klasik T¿rk edebiyatē mahsulleri: Belli bir eĵitimden ge­miĸ, y¿ksek z¿mreyi hedef 

alan eserler.24 

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Mehmet ¢avuĸoĵlu 14. y¿zyēlda mesnevi tarzēnda yazēlan 

cenkn©meleri ''Manzum dini destanlar'' kategorisi i­erisinde deĵerlendirmiĸtir. 

Vasfi Mahir Kocat¿rk'de, Hz. Ali Cenkn©melerini ''Manzum Dini Destanlar'' 

kategorisi i­inde incelemiĸtir.  

Kocat¿rk, bu konu hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerini ĸu ĸekilde belirtmiĸtir: ''Divan ĸiirinin 

halka inmiĸ bir kolu sayabileceĵimiz, aruz vezniyle mesnevi nazēm ĸeklinde yazēlmēĸ 

epik ve didaktik dini eserler, bu devir T¿rk edebiyatēnēn en karakteristik ve en bol 

mahsullerindendir. Ķslami bilgisi geniĸ olmayan, fakat bu dine karĸē saf ve samimi bir 

iman taĸēyan T¿rk halk kitleleri, Allahēn kudretine, Peygamber'in hayatēna, ilk 

M¿sl¿manlarēn savaĸlarēna ve aĸk  maceralarēna, ahiret alemlerine ait hik©yeleri b¿y¿k 

bir merakla takip etmiĸ, devrin M¿sl¿man misyonerleri durumunda olan fakihler, 

ĸeyyadlar, meddahlar, bu meraktan faydalanarak halk i­in bir­ok eser meydana 

getirmiĸlerdir. Bu eserler umumiyetle Arap kaynaklēdēr.''25 

Sonu­ olarak bu bilgilerden hareketle Ķsmet ¢etin cenkn©melerin kaynaĵēnē ''Din´ 

Kahramanlēk Hik©yeleri'' olarak ele alēr. Mehmet ¢avuĸoĵlu ve Vasfi Mahir 

Kocat¿rk'de ''Manzum Din´ Destanlar'' kategorisi i­erisinde ele alēr. Prof. Dr. Hasibe 

                                                 
24Ahmet Atilla ķent¿rk, Eski T¿rk Edebiyatē Tarihi, Dergah yayēnlarē, Ķstanbul, 10. Baskē 2015, s. 183.  
25 Kocat¿rk, a.g.e. s.115 
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Mazēoĵlu da 14. yy. yazēlan mensur Hz. Ali cenkn©melerini ''din´ destani kahramanlēk 

hik©yeleri''26 kategorisi i­inde incelemiĸtir.  

3. T¦RK EDEBĶYATINDA HZ. ALĶ CENKNĄMELERĶ ĶLE ĶLGĶLĶ 

YAPILMIķ ¢ALIķMALAR  

 
Ķsmet ¢etin,''T¿rk Edebiyatēnda Hz. Ali Cenkn©meleri''27 adlē kitabēnda Hz. Ali ile ilgili 

yazēlmēĸ kitaplar, makaleler, araĸtērmalara yer verdiĵinden dolayē tekrar olmasēn diye 

burada eserlere yer vermeyeceĵiz. Sadece kitapta belirtilmeyen ve yakēn zamanda 

yayēnlanmēĸ kitaplarēn ve yapēlan ­alēĸmalardan tespit ettiklerimizi bu kēsēmda ele 

alacaĵēz. 

3.1. Kitaplar  

 

3.1.1.  Doĵan Kaya, Noksan´'nin Kan Kalesi Cengi, Vilayet Kitabevi, Sivas, 2009. 

 

   Kitap, ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Birinci bºl¿mde asēl adē Ahmet Turan ¦nal olan 

Ąĸēk Noksan´'nin hayatē hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde Manzum Kan 

Kalesi Cengi'nin ĸekil ve ¿slubu, hik©yenin dil ºzellikleri ve Kan Kalesinin muhtevasē 

ve ºzeti hakkēnda ayrēntēlē bilgi verilmiĸtir. Ardēndan Kan Kalesi Cengi'nin g¿n¿m¿z 

                                                 
26 Hasibe Mazēoĵlu, Divan Edebiyatēnda Hik©ye, Doĵumunun Y¿z¿nc¿ Yēlēnda ¥mer Seyfettin, T¿rk Tarih 

Kurumu Basēmevi, Ankara, 1992, s. 21-22. 
27 Kitap beĸ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Giriĸ kēsmē iki bºl¿mden meydana gelir. I. bºl¿m, ñT¿rk Edebiyatēnda Hz. 

Ali Cenkn©meleriò baĸlēĵēnē taĸēyēp, burada destan, hik©yecilik ve meddahlēk geleneĵinde Hz. Ali Cenkn©melerinin 

yeri ve ºneminden bahsedilmiĸtir. II. kēsēmda ise ñHz. Ali Cenkn©meleri Konusunda Yapēlan ¢alēĸmalarò 

verilmiĸtir. Bu ­alēĸmalar da kendi arasēnda ñHz. Ali Cenkn©meleri ¦zerine Yapēlan ¢alēĸmalarò ve ñMetin 

Neĸirleriò olmak ¿zere iki kēsma ayrēlmēĸtēr. ¢alēĸmanēn inceleme kēsmēnēn I. Bºl¿m¿n¿ ñCenknamelerin N¿sha 

Tavsifleri ve ºzetleriò oluĸturmaktadēr. II. bºl¿mde ise cenkn©melerin tasnifleri ve musannifleri hakkēndaki 

biyografik bilgiler yer alēr. III. bºl¿mde cenkn©melerin kaynaklarē, ĸekil ve ¿slup ºzelliklerinden bahsedilmiĸtir. 

Eserin IV. Bºl¿m¿nde cenkn©melerde yer alan tipler tespit edilip tasnif edilmiĸ. T¿rk destanlarēnda ge­en tipler ile 

mukayesesi yapēlmēĸtēr. V. ve son bºl¿mde ise Hz. Ali Cenkn©melerinde ge­en motifler ele alēnmēĸ, bu motiflerin 

Stith Thompsonôēn Motif Index of Folk Literature adlē eserindeki karĸēlēklarē belirtilmiĸtir. Yazar, motifleri tasnif 

ederken ºncelikle on bir ana baĸlēĵa ayērmēĸ, her baĸlēĵē yine kendi i­inde alt baĸlēklara ayērarak incelemiĸtir. 

ñSonu­ò kēsmēnda Hz. Ali Cenkn©meleri ¿zerine yapēlan bu ­alēĸmanēn bir deĵerlendirilmesi yapēlmēĸ ve varēlan 

sonu­lar belirtilmiĸtir. Yazar bu bºl¿mde, cenkn©melerin plan olarak Dede Korkut ve Kºroĵluôya benzediĵini ifade 

etmektedir. 
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T¿rk­esine ­evrilmiĸ metnine yer verilmiĸtir. ¢alēĸmada ¿­ n¿shadan faydalanēlmēĸtēr. 

Bunlardan bir tanesi taĸbaskē tekniĵiyle, diĵerleri 1968 ve 1976 yēllarēnda g¿n¿m¿z 

alfabesiyle basēlmēĸtēr. Hik©yenin tamamē 2732 beyittir.  Cenkn©me manzum bir 

ĸekilde kaleme alēnmēĸtēr. ¢alēĸmanēn sonunda da Kan Kalesi yazma n¿shasēndan 

ºrnek fotoĵraflar verilmiĸtir. 

3.1.2. Mehmet Atalan, T¿rk K¿lt¿r¿nde Muhammed Hanefi Cenkn©meleri, TBDD 

Yay., Ķstanbul, 2011. 

Kitap, giriĸ bºl¿m¿ hari­ ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Giriĸ bºl¿m¿nde kaynaklar 

hakkēnda bilgi verilmiĸ ve Cenkn©me geleneĵinin oluĸumu yer almēĸtēr. Birinci 

bºl¿mde Muhammed B. El- Hanefiyye'nin tarihsel, menkabevi hayatē hakkēnda bilgi 

verilmiĸ ve diĵer Ķslam ©limleri ile olan iliĸkisine yer verilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde 

Cenkn©melerin genel olarak teĸekk¿l¿, ºzellikleri, fikri yapēsē, coĵrafyasē ve 

cenkn©melerin toplumsal yansēmalarēnē ele almēĸtēr. ¦­¿nc¿ bºl¿mde ise Muhammed 

Hanefi cenkn©melerine gºre dini inan­ ve mezhepi motifler ele alēnarak incelenmiĸtir. 

¢alēĸmanēn sonunda ''H©za Kit©bu Muhammed Hanefi Rahmettullahi Aleyhi'' 

manzum metnine yer verilmiĸtir. Metin 570 beyitten oluĸmaktadēr. 

3.1.3. Hasan Kavruk, Kazēm Yoldaĸ, Manzum Hazret-i Ali Cenkleri, Son ­aĵ Yay., 

Ankara, 2013. 

Eserde, ''Eseduᾷallahiᾷl-Galib Ali ibni Ebi Talib Radēyaᾷallahu Anh Kan Kalᾷasēn; Feth 

Ķd¿p Kahkaha Melᾷ¾nē Hel©kē Bey©n Olēnur.'' Ķsmiyle ge­en cenkn©me g¿n¿m¿z 

t¿rk­esine aktarēlmēĸtēr. Metin manzum bir ĸekilde yazēlmēĸtēr. Prof. Dr. Kazēm Yoldaĸ 

ve Prof. Dr. Hasan Kavruk'un ºzel k¿t¿phanesinde bulunan Hz. Ali Cenkleri k¿lliyatē 

mesnevi nazēm ĸekliyle, aruzun f©il©t¿n-f©il©t¿n-f©il¿n vezniyle yazēlmēĸtēr. Harekeli 

nesihle kaleme alēnan eser, ciltli, meĸin kaplamalē ve 130 yapraktan oluĸmaktadēr. 

N¿sha Malatya yºresinde bug¿n Balaban adēyla bilinen Gerimter'de, Hasan Ķbn-i 

Mehmet tarafēndan H. 1239 / M. 1823 tarihinde istinsah edilmiĸtir. Yet´m´ adlē bir ĸair 

tarafēndan Sultan I. Abdulhamit dºneminde 1192/1778'de yeniden bi­imlendirmesiyle 

kaleme alēnmēĸtēr. Ķnceleme yapēlan k¿lliyatēn i­inde Hz. Muhammed ve Hz. Ali'nin 

ortak kahraman olduĵu ayrē vakᾷa kuruluĸuna sahip sekiz hik©ye bulunmaktadēr. 
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Bunlar; Kan Kalᾷasē Cengi, Esed Ķbni Guveylem Cengi, Hayber Kalᾷasē Cengi, Maᾷdi 

Kerb Cengi, Davud-ē ķuᾷba ve Kureyza Kalᾷasē Cengi, Ebuᾷl-Aĸere ve Hz. Ali'nin 

gelin olma Hik©yesi, Muhammed Hanefi Cengi, Bedir Gazasē ve Ebu Cehil'in 

¥ld¿r¿lmesi Hik©yesiᾷdir. Hik©yeler i­inde en hacimlisi 1159 beyitlik Kan Kalᾷasē 

Cengiᾷdir. Eserin tamamē 4323 beyitten m¿teĸekkildir.28 

3.1.4. Serhat K¿­¿k , Hz. Ali Ķfrit Cenkn©mesi, Kesit Yay., Ķstanbul, 2015. 

Ķfrit Cenkn©mesi'nde Hz. Ali ile Ķfrit isimli bir k©firin m¿cadelesini konu alēr. 

Anadoluda y¿zyēllardēr anlatēlan gelen cenkn©me t¿r¿ndeki eserlerin en 

ºnemlilerindendir. ¢alēĸmada Hz. Ali Cenkn©meleri hakkēnda genel bilgi verilmiĸtir. 

Ayrēca Hz. Ali'nin yiĵitliĵi, kerametleri, sºzleri, hayat hikayesi, din b¿y¿kleri hakēnda 

da bilgiler mevcuttur. Metin olarak ise Ķfrit Cenkn©mesi incelenmiĸtir. Metin manzum 

bir ĸekilde kaleme alēnmēĸtēr. 

 

3.1.5. Ķsmail Toprak, Hazret-i Ali Cenkleri, B¿y¿yen Ay Yay., Ķstanbul, 2016 

Eserde, Hz. Ali Cenkn©meleri hakkēnda genel bilgiler verilmiĸ ve sekiz ayrē 

cenknameye yer verilmiĸtir. Bu cenknameler; Billur -ē Azam, Hayber Kalesi, Kan 

Kalesi, Berber Kalesi, Muhammed Hanife B© Gazanfer, Havername, Ķmam H¿seyin'in 

Gazasē cenklerinden oluĸur. Cenklerin tamamē mensur bir ĸekilde kaleme alēnmēĸtēr. 

¢alēĸmanēn sonunda Hz Ali Cenkleri'nin yazma ve matbu n¿shalarēndan ºrnekler 

verilmiĸtir. 

3.1.6.  Ahmet N. ¥zalp, Hz. Ali Cenkleri, Kapē Yay., Ķstanbul, 2017. 

Bu kitapta Ķslam kaynaklē hik©yeler hakkēnda genel bilgi verilmiĸ ve 13. y¿zyēlda 

yazēlan Hz. Ali cenkn©meleri hakkēnda genel bilgiler verilmiĸtir. Kitapta 7 hik©ye 

mevcuttur. Hik©yelerden sonra da Muhammed Hanife, Ķmam Hasan, Ķmam H¿seyin 

ve Hazret-i Peygamberin mucizeleri hik©yelerine yer verilmiĸtir. Kitapta yer verilen 

cenknameler ĸunlardēr; Haverzemin Cengi, Hayber Kalesi Cengi, Kan Kalesi Cengi, 

Berber Kalesi Cengi, Muhammed Hanife Beni Gatafan Cengi, Maĵrip Ejderhasē 

                                                 
28 Kavruk, a.g.e. s. V-VI  
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Cengi, Muhammed Hanife, Ķmam Hasan ve Ķmam H¿seyn'in Cenkleri'dir. Bu 

cenklerin tamamē mensur bir ĸekilde yazēlmēĸtēr. 

3.1.7. Ziya ķakir Sokul, Hazreti Ali Hayatē, ¥ĵ¿tleri, Cenkleri, Demos Yay., 

Ķstanbul, 2017. 

Kitap iki bºl¿mden oluĸmaktadēr. Kitabēn birinci bºl¿m¿nde Hz. Ali'nin yaĸamē, 

ºĵ¿tleri, Hz. Muhammed'in Hz. Ali hakkēndaki sºzleri ve Hz. Ali aĸkē ile dolu 

nefeslere yer verilmiĸtir. Kitabēn devamēnda Hayber Kalesi Cengi, Kan Kalesi Cengi, 

Devler Diyarē Cengi, H©veran ķah Cengi, ¥l¿m Maĵaralarē Cengi ve Bill¾r-u Azam 

Cenklerine yer verilmiĸtir. Cenklerin tamamē mensur bir ĸekilde yazēlmēĸtēr.  

3.2. Tezler  

 

3.2.1. Sibel Yēlmaz, Gazavat-ē Emireôl M¿ômininô Ali, Der Memleket-i Sind Ba 

Mukatil ķah (Gramer, Metin, Ķndex) Afyon Kocatepe ¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿ Y¿ksek Lisans Tezi, Afyon, 2006. 

Bu ­alēĸma, Afyon Gedik Ahmet Paĸa K¿t¿ph©nesi, 18190 numarada kayētlē bir 

mecmu©nēn 207-218 varaklarēnda kayētlē bulunan, 20 cemaziyel ahir 866(1461) 

tarihinde, Hasan Ķbn-i Ķlyas-ē Kasi tarafēndan yazēlmēĸ olan ''Gazav©t-ē Emireôl-

M¿ôminin Ali, der-Memleket-i Sind b© Muk©til ķa'' adlē mesnev´ônin transkripsiyon, 

gramer, metin ve indeksinden oluĸmaktadēr. Mesnev´, Hz. Aliônin Sind ¿lkesinin 

g¿neĸe tapan h¿k¿mdarē Muk©til ķ©hôla yaptēĵē cengi konu almaktadēr. ¢alēĸma kēsa 

bir giriĸ, gramer, transkripsiyonlu metin ve indeksten oluĸmaktadēr. Verilen metin 

manzum bir ĸekilde yazēlmēĸtēr. 

3.2.2. H¿lya Yaĸar, Hazret-i Aliônin Havern©me Cenkleri (Ķnceleme-Metin), 

Cumhuriyet ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Y¿ksek Lisans Tezi, Sivas, 2007. 

Bu ­alēĸmada mensur Havern©me cenklerinin destan, hikayecilik ve meddahlēk 

geleneĵindeki yeri ve ºnemine deĵinilmiĸtir. Havern©me cenklerinin kaynaklarē, fikri 

yapēsē, amacē, ĸekil ºzellikleri, ¿slup ºzellikleri, ºzetleri ve metinde ge­en 

kahramanlar ayrēntēlē bir ĸekilde incelenmiĸtir. Ayrēca metinler ¿zerinden motifler 

bulunmuĸ ve Havern©me cenklerinde zaman ve mekan unsurlarēna yer verilmiĸtir. 
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¢alēĸmanēn sonunda da metnin transkripsiyonlu hali verilmiĸtir. Metin 589 beyitten 

oluĸmaktadēr. 

3.2.3. Eda B¿lb¿l, Hazret-i Ali Cenkleri ¦zerine Bir Tetkik, Cumhuriyet 

¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Y¿ksek Lisans Tezi, Sivas, 2008. 

Bu tez de Hz. Ali'nin mensur bir ĸekilde yazēlmēĸ olan dokuz ayrē cenk hik©yesine yer 

verilmiĸtir. Bu cenk hik©yeleri olay ºrg¿s¿, motif, dil, anlatēm, zaman, mekan, ĸahēs 

kadrosu bakēmēndan ayrēntēlē bir ĸekilde incelenmiĸtir. Tezde verilen mensur cenk 

hik©yeleri ĸunlardēr; Gaza-yē Feth-i Kal'a-yē Hayber Cengi, Tarih-i Kal'a-i Kan Hz.-i 

Ali Kerremullahu Vechehu Cengi, Haz© Gaz©v©t-ē Ķmam-ē Ali Kal'a-yē Berber B© 

Z¿mur Ateĸperest Cengi, Haz© Gaz©v©t-ē Muhammed  Hanife B© Gazanfer Kafir 

Alleyhilla Cengi, Haz© Gaz©v©t-ē Ķmam Ali Kerremullahu Vechehu B© Ejderha-yē Der 

Maĵrib Cengi, Haz© Gaz©v©t-ē Ķmam-ē H¿seyin - Radiyall©hu Anhu Cengi'dir. 

3.2.4. M¿min ķener, Muhamed Hanefi Cengi, Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi Sosyal 

Bilimler Enstit¿s¿, Y¿ksek Lisans Tezi, Ķzmir, 2010. 

Bu ­alēĸmada Tursun Fakih'e ait bir cenkn©menin tenkitli metnine yer verilmiĸtir. Bu 

metin tasavvuf edebiyatē a­ēsēndan tahlil edilmiĸtir. ¢alēĸma ¿­ bºl¿mden 

oluĸmaktadēr. Giriĸ kēsmēnda Muhammed b.  Hanefiyye'nin hayatē hakkēnda bilgi 

verilmiĸ, cenkn©meler hakkēnda genel bilgiler verilmiĸtir. ¢alēĸmanēn birinci 

bºl¿m¿nde cenkn©me yazarē Tursun Fakih'in hayatē hakkēnda bilgi verilmiĸtir ve 

cenkn©me dil, ĸekil ve ¿slup ºzellikleri incelenmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde cenkn©me de yer 

alan dini ve tasavvuf´ kavramlar tespit edilmiĸ ve tahlil edilmiĸtir. ¢alēĸmanēn son 

bºl¿m¿nde ise cenkn©me n¿shalarēnēn tavsifi yapēlarak tenkitli óôH©z© Kit©b-ē 

Muhammed Hanef´ôô metnine yer verilmiĸtir. Verilen metinler manzum bir ĸekilde 

yazēlmēĸ olup 548 beyitten oluĸmaktadēr. 

3.2.5. Zehra G¿den, Hz. Ali Cenkn©melerinin Estetik Deĵerler Bakēmēndan 

Ķncelenmesi, Sakarya ¦niversitesi, Ocak, 2013. 

Bu ­alēĸmada, Hz. Ali Cenkn©melerinin estetik deĵerler bakēmēndan incelenmesine 

yºnelik olarak yapēlmēĸtēr. Bu araĸtērma 11 tane mensur Hz. Ali Cenk©mesi ¿zerine 
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yapēlmēĸtēr. Bunlar; Haverzemin Cengi, Hz. Ali Devler ¦lkesinde ve Malik Ejder 

Cengi, Kubbe-i Mēknatēs Cengi, Billur Daĵē Cengi, Hayber Kalesi, Kan Kalesi, 

Hayberli Sihirbazēn Ķntikamē, Hz. Ali ¥l¿m Vadisinde, Gazanfer K©fir Cengi, Nemrud 

Kalesi Cengi'dir. Cenkn©mnelerin 10 tanesi ķenyēldēz Yayēnevi tarafēndan 1981 

yēlēnda basēlmēĸ ve yazarlarē belli deĵildir. Nemrud kalesi Cengi, Selami M¿nir 

Turdatap tarafēndan yazēlmēĸ ve Bozkurt Kitabevi tarafēndan 1970 yēlēnda basēlmēĸtēr. 

Bu araĸtērmada temel ama­ Hz. Ali Cenkn©melerinde yer alan estetik deĵerleri 

belirlemektir. ¢alēĸmanēn sonunda Hz. Ali Cenkn©melerinde yer alan estetik deĵerler 

tespit edilmiĸtir.  

 

3.3. Makaleler  

1) Mehmet Atalan, ''T¿rk K¿lt¿r¿nde Hz. Ali Cenknameleri'', Hz. Ali  Sempozyum 

Bildiril eri 24-25      Ekim, Ķzmir 2009.  

2) Mehmet Atalan, ''Anadolu'da Cenknamelerin Toplumsal Yansēmalarē'', Kelam 

Araĸtērmalarē 2011. 

3) Necati Demir, ''T¿rk D¿ĸ¿nce D¿nyasēnda Hazret-i  Ali,'' T¿rk K¿lt¿r¿ ve Hacē 

Bektaĸ Veli Araĸtērma Dergisi, 2011.  

4) Halil Ķbrahim ķahin, ''Kadē Abdisetdar Cenkn©mesi ¦zerine Bir Ķnceleme'', T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē, Sayē: 17, G¿z /2012. 

5) Mehmet G¿m¿ĸkēlē­, ''Bir Gazavat-N©me Etrafēnda Hz. Aliônin Halk 

Muhayyilesindeki Yeri '', The Journal of Academic Social Science Studies, cilt 5, sayē 

2, Nisan 2012. 

6) Hamza Karaoĵlan, ''Anadolu'da Hz. Ali Tasavvurlarē: Kahramanmaraĸ ¥rneĵi'', 

Kahramanmaraĸ S¿t­¿ Ķmam ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, 2015. 

7) Namēk Aslan, ''Hz. Ali Cenkleri Baĵlamēnda Bir Eser'', Milli Folklor Dergisi, 

Sayē:111, 2016. 
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8) Onur Ayka­, ''Hz. Ali Ķfrit Cenginin Yeni Bir N¿shasē'', Alevilik -Bektaĸilik 

Araĸtērmalarē Dergisi / 2017. 

 

4. MANZUM HZ. ALĶ CENKNĄMELERĶ HAKKINDA GENEL BĶLGĶLER 

 

    Hz. Ali Cenkleri genel olarak manzum, mensur ya da manzum-mensur karēĸēk 

ĸeklinde yazēlēr. Ķncelemeye aldēĵēmēz Yem©me Cengi manzum bir ĸekilde yazēlmēĸ 

olup aruzun F©il©t¿n F©il©t¿n F©il¿n kalēbē kullanēlmēĸtēr. Ķsmet ¢etin ''T¿rk 

Edebiyatēnda Hz. Ali Cenkn©meleri'' adlē kitabēnda 20 cenkn©meden bahsetmiĸtir. 

Bunlardan bazēlarē manzum bazēlarē mensur bir ĸekilde yazēlmēĸtēr. Kitapta manzum 

olarak yazēlmēĸ 17 cenk hik©yesi ĸunlardēr: 

1- Kēss©-ē Kahkaha Gaz©v©t-ē Ali Kerremullahu Veche 

Kēss©-ē Kahkaha Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi TY. Nu. 311, V. 71a-84b'de 

bulunmaktadēr. Okunaklē bir nesih ile yazēlmēĸtēr. Her varakta 21 satēr olup kim 

tarafēndan ve ne zaman istinsah edildiĵine dair bilgi yoktur. Toplam 293 beyittir. 

2- Gazavat-ē Aremran Bin M¾sallat Cengi'd¿r Zeyd'in Gºne Kaplandēĵēdur. 

Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi T.Y. 311 Nu. Mecmua, V. 55b-60a varaklarēnda 

bulunup toplam 179 beyittir. 

3- Gazav©t-ē Kēssa-ē Mukaffaᾷ Hazret-i Ali Kerremullah Veche Cengi'd¿r 

Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi T.Y. 311'de kayētlē mecmuanēn 60b-70b 

varaklarēnda bulunup 225 beyittir.  

4- Kēssa-ē Hayber Ali Murtaz© 
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Ankara Milli K¿t¿ph©ne 06 Mil. A. 2886/2'de kayētlē bir mecmuanēn 125b-136b 

varaklarēnda bulunmaktadēr. Kēssa-ē Hayberin sonradan 1262 (h) tarihi konulmakla 

beraber, Hikayenin daha eski olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Cenkn©me toplam 325 beyittir. 

5- Gazav©t-ē Hz. Ali  

Ankara Milli K¿t¿phane 06 Mil. Yz.  2266'da kayētlē bir mecmuadēr. 52 varak olan bu 

mecmuada her sahifede 11 satēr bulunmaktadēr. Ķbn H©fēz ve 1250 tarih kayētlarē 

bulunup, Cenkn©menin Tursun Fakē tarafēndan  kaleme alēndēĵē zikredilmektedir. 

Cenkn©me 1225 beyittir. 

6- Gazav©t-ē Hazret-i Ali (Kēssa-ē Umm©n Ceng¿'d¿r) 

Ankara Milli K¿t¿phane 06 Mil. B.274'te kayētlē bir mecmuada 96-163 sahifelerinde 

yer almaktadēr. Cenkn©me 176 varaktan oluĸmuĸtur. Baĸē ve sonu eksik olup tarih ve 

isim kaydē bulunmamaktadēr. Cenkn©me 1201 beyittir.      

7- Kēssa-ē Seyidd¿'l-Murselin Huneyn Gazasē ve ķahē Merd©n'ēn Ceng¿'d¿r 

06. Mil. B. 274'te kayētlē mecmuanēn 1-70 sahifelerinde bulunup toplam 1185 beyittir. 

8- Kēssa-ē M¿zelzil Bin Menaf Olan ķ©h'ē Merd©n'ēn Ceng¿'d¿r 

06. Mil. B. 274'te kayētlē mecmuanēn 71-95 sahifelerinden bulunup 441 beyittir. 

9- Kēssa-ē Kal'a-ē Sel©sil ve ķ©h-ē Merdan'ēn Ceng¿'d¿r. 

06. Mil. B. 274 kayētlē mecmuanēn 174-210 sahifelerinde yer alēp 600 beyittir.  

10- Kēssa-ē Hazret-i Res¾l R¾m ve ķam Sultanlarēyla Olan Cengi'd¿r 

06. Mil. B. 274'te kayētlē mecmuanēn 321-351 sahifelerinde bulunup 515 beyittir. 

11- Haz© Kit©b-ē Gazav©t-ē Ali Raziyallahu Anha 
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Ankara Milli K¿t¿phane 06. Mil. T. Y. 1132 numaraya kayētlē mecmuanēn 97b-109b 

varaklarēnda bulunmaktadēr. Mecmuada 1083 tarih kaydē bulunmaktadēr.  

12- Gazav©t-ē Ķmam Ali (Mikdad) 

Ankara Milli K¿t¿phane 06. Mil. Yz. 2630'da kayētlē bir mecmuanēn 31a-57b 

varaklarēnda bulunmaktadēr. Mecmuada 1262 ve 1290 tarih kayētlarē bulunmaktadēr. 

Cenkn©me toplam 285 beyittir. 

 

13- Zikr -i Gaza H¿zeyl Kal'asē'nēn Alēndēĵēdur. 

Ankara Milli K¿t¿phane 06. Mil. Yz. B. 37'de kayētlē bir mecmuanēn 207a-218b 

varaklarēnda bulunmaktadēr. Cenkn©menin Toplamē 435 beyit olup Hafēz Hasan bin 

Abdurrahman ile 1181 tarih kaydē bulunmaktadēr.  

14- Gazavat-ē Emir¿'l-M¿'minin Ali Keremullahu Veche Memleket-i Sind Ba 

Muk©tilin 

Afyon Gedik Ahmet Paĸa K¿t¿phanesi 18190 numarada kayētlē bir mecmuanēn 207-

218 varaklarēnda bulunmaktadēr. Her sahifede 14 satēr bulunmaktadēr. Tarih kaydē 

olarak 864 (1459) vardēr. 

15- Cen©dil Kalᾷasē Manzumesi 

Ķstanbul Fatih Millet Genel Kitaplēĵē A.E. Manzum .....numaraya kayētlē bir mecmuada 

bulunmakta olup baĸ tarafē eksiktir. Cenkn©me 13-34 varaklarē arasēnda olup 600 beyit 

civarēndadēr. 

16- D©sēt©n-ē Gazav©t-ē Ķm©m Ali 

Ķstanbul S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē Mahmut Efendi Kolleksiyonu, 1692 

numarada kayētlē bir mecmuanēn 225-248 varaklarēnda bulunmaktadēr. Her sahifede 
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17 satēr bulunup tamamē 748 beyittir. Yazēlēĸ tarihi 1245 olarak kayētlarda ge­er fakat 

m¿ellif, m¿stensih ile ilgili bir kayēt bulunmamaktadēr. 

17- D©sēt©n-ē Kesik Baĸ 

T¿rk Dil Kurumu K¿t¿phanesi Mikro Film Arĸivi'nde fotoĵraflarē bulunmaktadēr. 

Ķsm-i Azam Duᾷasē ve D©sētan-ē Mahĸer-Name ile aynē mecmuadadēr. Mesnevi 

tarzēnda yazēlmēĸ, 122 beyitlik bir hik©yedir.29 

 

Tespit Ettiĵimiz Diĵer Manzum Cenkn©meler 

1- Eseduᾷallahiᾷl-Galib Ali ibni Ebi Talib Radēyaᾷallahu Anh Kan Kalᾷasēn; (Feth 

Ķd¿p Kahkaha Melᾷ¾nē Hel©kē Bey©n Olēnur.) 

Prof. Dr. Kazēm Yoldaĸ ve Prof. Dr. Hasan Kavruk'un ºzel k¿t¿phanesinde bulunan 

Hz. Ali Cenkleri k¿lliyatē mesnevi nazēm ĸekliyle, aruzun f©il©t¿n-f©il©t¿n-f©il¿n 

vezniyle yazēlmēĸtēr. Harekeli nesihle kaleme alēnan eser, ciltli, meĸin kaplamalē ve 

130 yapraktan oluĸmaktadēr. Eserle ilgili detaylē bilgiler ''Hz. Ali Cenkn©meleri 

¦zerine Yapēlan ¢alēĸmalar'' bºl¿m¿nde verilmiĸtir. 

2- M¿min ķener, Muhammed Hanefi Cengi, Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi Sosyal 

Bilimler Enstit¿s¿, Y¿ksek Lisans Tezi, Ķzmir, 2010. 

Bu ­alēĸmada Tursun Fakih'e ait bir cenkn©menin tenkitli metnine yer verilmiĸtir. Bu 

metin tasavvuf edebiyatē a­ēsēndan tahlil edilmiĸtir. ¦zerine tenkit yapēlan metnin tam 

adē óôH©z© Kit©b-ē Muhammed Hanef´ôôdir. Verilen metinler manzum bir ĸekilde 

yazēlmēĸ olup 548 beyitten oluĸmaktadēr. Eserle ilgili detaylē bilgiler ''Hz. Ali 

Cenkn©meleri ¦zerine Yapēlan ¢alēĸmalar'' bºl¿m¿nde verilmiĸtir. 

T¿m bu sonu­lara gºre en eski manzum Hz. Ali cengi Miladi 1459 tarihiyle óôGazavat-

ē Emir¿'l-M¿'minin Ali Kerremulᾷlahu Veche Memleket-i Sind B© Muk©tilin 

                                                 
29 ¢etin, a.g.e. s.1-6 
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Cengiôôdir. Bu cenk hik©yesi ¿zerine Afyon Kocatepe ¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿nde Y¿ksek Lisans Tezi olarak Sibel Yēlmaz tarafēndan olarak ­alēĸēlmēĸtēr.  

¢alēĸmamēzda Esas Aldēĵēmēz Manzum Cenkn©meler 

 

a) Kēss©-yē Yem©me ve  Ali  Cengi   (Kastamonu N¿shasē) 

 

Bu n¿sha Ey¿p Akmanôēn elinde bulunan  bir mecmuada yer almaktadēr. Eser, Varka 

ve G¿lĸah mesnevisinden sonra baĸlamaktadēr. Bu n¿sha hicri 1140, miladi 9 Kasēm 

1727 tarihinde es-seyit Mustafa bin Muhammet tarafēndan Kastamonu ili - Ginolu 

kazasē - ĸimdi bu yerleĸim yeri ¢atalzeytin ile Abana arasēnda bulunmakta olup bir ka­ 

haneden ibarettir. Kaymazlar divanēnda istinsah edilmiĸtir. Eser 19 varaktan 

oluĸmaktadēr. Her sayfada 17 satēr bulunup tamamē 658 beyittir. Son derece okunaklē 

nesih bir yazēyla yazēlmēĸtēr. Eser yer yer harekeli olup baĸlēklar kērmēzē m¿rekkeple 

yazēlmēĸtēr. Eserin tam adē Kēss©-yē Yem©me ve Ali  Cengi'dir.30 

 

b) D©sētan-ē Gaz©vat-ē Ķm©m Ali   (Ķstanbul S¿leymaniye K¿t¿phanesi N¿shasē) 

 

   Ķstanbul S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē Mahmut Efendi Kolleksiyonu, 1692 

numarada kayētlē olan ''D©sēt©n-ē Gazav©t-ē Ķm©m Ali'ye Ķhtiva Eden Bir Manzume'' 

isimli mecmuanēn 225-248 varaklarēnda bulunmaktadēr. Cenkn©me nesih ile 

yazēlmēĸtēr. Her sayfada 17 satēr bulunup tamamē 748 beyittir. Yazēlēĸ tarihi 1245 

olarak kayētlarda ge­er fakat m¿ellif, m¿stensih ile ilgili bir kayēt bulunmamaktadēr. 

Hikayenin adēnda Yem©me ge­memesine raĵmen anlatēlan olay Yem©me kēss©sēdēr. 

 

c) Yem©me Cengi  

Ankara Milli K¿t¿phane Yazmalar Koleksiyonu, 5897 numarada kayētlē olup yazarē; 

Kadi Asker ķerif Mehmed Molla Efendi'dir. 26 ķubat 1795 tarihinde yazēlmēĸtēr. 

Harekeli nesih ile yazēlmēĸ olup her sayfada 15 satēr bulunup tamamē 520 beyittir. 

Eserin tamamē 18 varaktan oluĸmaktadēr. Hik©yenin baĸē ve sonu eksiktir. Hik©yenin 

sonunda Hz. Ali'nin ­ocuklarēnē kurtardēĵē bºl¿m eksik kalmēĸtēr. 

                                                 
30 Ey¿p Akman, Varka ve G¿lĸah Mesnevisinin Yeni Bir N¿shasē:Kastamonu  N¿shasē,  IX. 

Uluslararasē D¿nya Dili T¿rk­e Sempozyumu, Malatya, 2017. 
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Bu sonuca gºre elimizde olan Yem©me Cengi n¿shalarēnēn en eskisi Miladi 1727 

tarihiyle Kastamonu N¿shasē diye adlandērdēĵēmēz óKēss©-yē Yem©me ve Ali 

Cengiôdir. 

Ķkinci en eski Yem©me cengi n¿shamēz 26 ķubat 1795 tarihli kaydēyla Ankara N¿shasē 

diye adlandērdēĵēmēz Yem©me Cengi n¿shasēdēr.  

¦­¿nc¿ Yemame N¿shamēz ise Miladi 1829 tarihli, Ķstanbul Yem©me N¿shasē olarak 

adlandērdēĵēmēz ve aynē zamanda Ķsmet ¢etin'in ''T¿rk Edebiyatēnda Hz. Ali 

Cenkn©meleri'' kitabēnda da ge­en D©sētan-ē Gaz©vat-ē Ķm©m Ali Cengi'31dir. 

5. YEMĄME CENKNĄMESĶ EPĶZOTLARI 

 

Kēss©-yē Yem©me ve  Ali Cengi (Kastamonu N¿shasē)ônēn Epizotlarē 

 

1- Hz. Muhammed, Hz. Ali'ye Yemen Taᾷif iline gidip oradaki halka Ķslam'ē anlatmasē 

i­in bir gaza kēlmasēnē ister. 

2- Hz. Muhammed, Yemen ilindeki halkēn Allah'ē ve Res¾l'¿ tanēyēp M¿sl¿man 

olmalarēnē ister, kabul etmeyenleri katl etmesini sºyler. 

3- Ali, Res¾lullah'ēn bu sºz¿ ¿zerine eve gelip F©tēma ile helalleĸir ve D¿ld¿l'¿ne binip 

Yemen iline gaza kēlmaya gider. 

4- O zamanlar Ramazan ayēdēr ve Hasan ile H¿seyin k¿­¿kt¿r. Oru­ ayē olduĵu i­in 

evde yemek aramaya baĸlarlar ve ¿­ g¿nl¿k yiyecek nafaka bulurlar. 

5- Bir g¿n bir derviĸ kapēya gelir ve a­ olduĵunu sºyleyip yemek ister. 

6- Hz. F©tēma derviĸin sºylediklerini duyar ve Hasan'a bakēp evden ne verebileceĵini 

d¿ĸ¿n¿r fakat Hz. Hasan son bir akĸamlēk yemeĵinin kaldēĵēnē sºyler ama biraz 

d¿ĸ¿n¿r ve son kalan yemeĵi de vermek ister. 

7- Hz. F©tēma, son yemeklerini de sevap kazanmak i­in derviĸe verir ve o gece oru­ 

tutup namaz kēlarlar ve bol bol tesbih zikri yaparlar. 

8- Baĸka bir g¿n yine aynē derviĸ kapēyē ­alēp a­ olduĵunu sºyler. Ev halkē ĸaĸkēn bir 

ĸekilde birbirlerine bakarak derviĸe tekrar yemek verirler.  

                                                 
31 ¢etin, a.g.e. s. 5 
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9- Yiyecek yemekleri kalmayan F©tēma ve ­ocuklar yedi g¿n oru­ tutup zikr ederler. 

10- A­lēktan iyice zayēf d¿ĸen F©tēma bu durumu Hz. Muhammed'e anlatēr. Bunun 

¿zerine Hz. Muhammed b¿t¿n evi arar ama verecek biraz yemek dahi bulamaz.  

11- Hz. Muhammed, Bilal'e kendi malēndan F©tēmaᾷya zek©t vermesini ister. Fakat 

g¿nlerce zek©t arayan Bil©l zekatē bulamayēnca Hz. Muhammed'e gelir durumu anlatēr.  

12- Hz. Muhammed bu durumu Allah'a bildirir. Hak Teᾷala bol bol Kurᾷan 

okumalarēnē emreder. Gece g¿nd¿z Kurᾷan okuyup Allah'ēn kelamēyla meĸgul olurken 

bir kēss© anlatēlēr. 

13- O yºrede insan eti yiyen, ­evresinde g¿­l¿ askerleri bulunan Yem©me isminde bir 

bey, askerleriyle beraber ava ­ēktēĵē g¿n yaĵmur yaĵar, ĸimĸekler ­akar, her bir askeri 

bir yere daĵēlēr. 

14- Medine ĸehrine varan Yem©me, ĸehri biraz dolaĸtēktan sonra mezarlēkta Hasan ve 

H¿seyin'i Kurᾷan okurken gºr¿p yanlarēna gider ve onlarēn kim olduĵunu sormasē 

¿zerine Hasan ve H¿seyin kendilerini tanētērlar. 

15- Yem©me, H¿seyin'i ºnce tabancayla vurur sonra ikisini ata baĵlayēp gºt¿r¿r. 

Bunun ¿zerine Hasan ve H¿seyin korkmuĸ bir vaziyette aĵlamaya baĸlarlar. 

16-Yem©me, ­ocuklarē kendi sarayēna getirir. Oĵlancēklarēn ellerini ayaklarēnē 

zincirleyip zindana hapseder. 

17- Yem©me ertesi g¿n Hasan ve H¿seyin'i katēna getirtir ve Cellada ikisinin baĸēnē 

kesmesini emreder. Fakat Hasan, bege sen bizi ºld¿r¿rsen bizim babamēz gelir seni 

ºld¿r¿r. Babamēz geldikten sonra onunla savaĸ onu yenebilirsen ¿­¿m¿z¿ ºld¿r der. 

18- Vezirin isteĵi ¿zerine de Hasan ve H¿seyin gece g¿nd¿z evde bekletmek i­in 

gºt¿r¿l¿r. Hz. Ali ­ocuklarē kurtarmaya gelmezse ikisi de ºld¿r¿leceklerdir. 

19- Onlarē eve getiren Vezir, Hz. Ali'yi tanēdēĵē i­in ­ocuklara ­ok iyi bakar ve on 

g¿nd¿r a­ kalan bu ­ocuklara yemek verir. 

20- Yemen'i fethedip evine dºnen Ali'ye ­ocuklarēn ka­ērēldēĵē sºylenir ve g¿nlerce 

aĵlar. 

21- Hz. Ali, ­ocuklarē bulmak i­in gece g¿nd¿z demeden D¿ld¿l ile beraber iz aramaya 

baĸlar. 

22- Hz. Ali, Yem©me kalesini bulur. Saraya girer fakat buna engel olan bir ka­ kiĸiyi 

hemen oracēkta ºld¿r¿r.  

23- Hz. Ali, Yem©me ile karĸē karĸēya gelir. Yem©me'den ­ocuklarēnē ister fakat 

Yem©me, Hz. Ali'nin sºylediklerini dalgaya alēp g¿ler. 
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24- Hz. Ali kendini tanētēr. Allah'u Teᾷalayē ve Res¾l'¿ tanētmaya baĸlayēnca Ali'ye bir 

darbe indirirler fakat vezir, Yem©me'yi sakinleĸtirir. 

25- Ali askerlerden biriyle boĵuĸup baĸēnē gºvdesinden ayērēr bunu gºren askerler bu 

heybetliĵi padiĸaha anlatēr. 

26- T¿m askerler Ali'nin ¿st¿ne gidecekken vezir onlarē durdurur. Adaletli bir savaĸ 

olmasēnē ister. Yem©me'nin emri ¿zerine Ali, cephaneye gºt¿r¿l¿r ve kendisine bir 

silah se­mesi sºylenir. Ali, silahē se­er ve savaĸmaya baĸlar. 

27- Savaĸta b¿y¿k kahramanlēk gºsteren Ali, t¿m askerleri ºld¿r¿r. Bunu gºren 

Sultan, vezir'i yanēna ­aĵērēr ve Ali'den aman dilemesini ister. 

28- Ali'nin katēna gelen vezir, Yem©me'nin ºz¿r dilediĵini sºyler ve onlarē affetmesini 

ister. Bunu duyan Ali sevinir ve Yem©me katēna gelir ve Yem©meônin ´mana gelmesini 

ister. 

29- Vezir, Hasan ile H¿seyin'i getirir. Yem©me ´mana gelir ve kiliseler yēkēlēp yerine 

mescitler yapēlēr.  

30- ¢ocuklarēna kavuĸan Ali, ­ocuklarēyla hasret giderir ve evinin yolunu tutar. 

 

II. B¥L¦M 

6. HZ. ALĶ CENKNĄMELERĶNDE VE YEMĄME CENGĶôNDE ANLATIM,  

ķEKĶL VE ¦SLUP ¥ZELLĶKLERĶ 

 

6.1. Hz. Ali Cenkn©melerinde ķekil, Dil ve ¦slup 

 

Hz. Ali  Cenkn©meleri, manzum, mensur, nesir + nazēm karēĸēk ĸekilde 

gºr¿lmektedir.32 ¥nceleri manzum menkēbeler ĸeklinde anlatēlmēĸ XV. y¿zyēldan 

itibaren bir kēsmē mensur hik©ye tarzēnda yazēlmēĸtēr.33 

 

Cenkn©meler ĸekil olarak incelendiĵi zaman ­oĵu cenkn©menin Mesnevi tarzēnda 

yazēldēĵēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu konuya a­ēklēk getirmek i­in mesnevi nazēm 

ĸeklini yakēndan tanēmamēz gerekir. Mesnevi t¿r¿n¿n ºzelliklerine bakacak olursak; 

                                                 
32 ¢etin, a.g.e. s. 90 
33 Toprak, a.g.e. s. 11  
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Mesnevi: sºzl¿k anlamē ikiĸer ikiĸer anlamēnda, iki mēsralēk nazēm birimidir. Mesnevi, 

aslē Arap­a olmasēna raĵmen Arap­ada kullanēlmayan bir kelimedir. Edebiyatta her 

beyti kendi arasēnda kafiyeli, iki beyitten binlerce beyte kadar uzanan nazēm ĸeklinin 

adēdēr. Beyitlerin ayrē ayrē kafiyeli olmasēnēn yanēnda her beytin anlamēnēn kendi 

i­inde tamamlanmasē ve ºteki beyitlere ge­memesi gerekir. Ancak beyitler arasēndaki 

konu birliĵine de dikkat edilir. Mesnevi beyitlerinin kafiyeleri baĵēmsēz olduĵundan 

uzun hik©yelerin yazēlmasēna elveriĸli bir nazēm ĸeklidir. Dest©nlar, uzun aĸk 

hikayeleri, ĸehrengizler, didaktik din´ ve ahlaki konular ve ansiklopedik bilgiler veren 

eserler mesnevi ĸeklinde yazēlmēĸtēr. Mesnevi Ķran edebiyatēna has bir nazēm ĸeklidir. 

14. Y¿zyēlda Ķskender-n©me (Ahmed´), Feth-i Kalᾷa-i Sel©sil, Cen©dil Kalᾷasē cengi 

ºrnektir.34 Cenkn©melerin mesnevi tarzēnda yazēlmasēnēn elbette bazē sebepleri vardēr. 

Bunlardan bir tanesini Mustafa Ķsen, Eski T¿rk Edebiyatē El Kitabē'nda ĸºyle belirtir: 

 

Mesneviler, kafiye bulmanēn kolaylēĵē, duygu ve d¿ĸ¿ncelerini kolayca ifade etmeye 

elveriĸliliĵi sebebiyle, uzun konularda, aĸk hik©yeleri ve din´-tasavvufi eserlerde, 

mesnevi ĸekli tercih edilmiĸtir. Manzum mesnevilerin yanēnda, din´, kahramanlēk ve 

aĸk hik©yelerini mensur olarak anlatan mesneviler de vardēr.35 

 

Manzum d´ni destanlar daha ­ok meclis ve kēraathanelerde okunmak ¿zere kaleme 

alēnmēĸ halk tipi mesnevilerdir. Bu t¿r eserler daha ­ok Hz. Ali, Hz. Muhammed, 

Hasan ve H¿seyin ile Ķbrahim Edhem gibi bazē ¿nl¿ suf´lerin etrafēnda teĸekk¿l 

etmiĸlerdir. Bunlarēn asēl gayeleri hik©yeyi manzum ve kafiyeli olarak okuyan ve 

dinleyenlere aktarmak, onlara hoĸ­a vakit ge­irtmek, yeri geldik­e nasihatler 

vermektir.36 

 

 Mesnevi tarzēnda yazēlan cenkn©melerden bazēlarē mesnevi veznine uyduĵu halde, 

bazēlarē vezin itibariyle ya ­ok bozuk ya da vezne hi­ uymamaktadēr. Sonu­ olarak 

cenkn©melerin 11'li hece veznine de uyan ''F©ᾷil©t¿n / f©ᾷil©t¿n / f©ᾷil¿n'' vezniyle 

yazēldēĵēnē sºyleyebiliriz. Ancak ar¾z kusurlarē ­ok fazladēr. Bunun sebebi ise 

                                                 
34 Mustafa Ķsen vd., a.g.e. s. 264-267  
35 Mustafa Ķsen vd., Eski T¿rk Edebiyatē El Kitabē, Grafiker yay., Ankara, 2016, s. 28. 
36 Ahmet Atilla ķent¿rk, Ahmet Kartal, Eski T¿rk Edebiyatē Tarihi, Dergah yay., Ķstanbul, 2015, s.183  
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cenkn©melerin kaleme alēndēklarē 13. ve 14. y¿zyēlda ar¾zun T¿rk edebiyatēna hen¿z 

yerleĸmediĵidir.37.  

 

Cenkn©meler, dil itibariyle Eski Anadolu T¿rk­esi'nin ºzelliklerini taĸēmaktadērlar. Bu 

ºzellik, daha ­ok manzum cenkn©melerde gºr¿l¿r. 16. y¿zyēldan sonra teĸekk¿l eden 

veya daha sonraki dºnemlerde istinsah edilen cenkn©melerin dili ise, devirlerinin 

ºzelliklerini taĸērlar. Bu ºzellikleri mensur ve mensur-manzum cenkn©meler i­in 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Kullanēlan kelimeler, cenkn©melerin konularēndan dolayē 

savaĸ ve din ile ilgili kelimeler sayēsē epeyce fazladēr. G¿ndelik hayatla ilgili unsurlara 

fazla yer verilmediĵinden, g¿ndelik hayatla ilgili kelimelere de yer verilmez.38 

 

Hz. Ali Cenkn©melerinde ¿sl¾ba baktēĵēmēz zaman da eserin teĸbih, tezat, m¿balaĵa, 

benzetme, seci, asonans gibi edeb´ unsurlarla s¿slenmiĸtir ve eserin zengin bir anlatēm 

dili vardēr olaylar akēcē bir ĸekilde ilerler. Zaman zaman anlamē kuvvetlendirmek ve 

ifade zenginliĵi kazandērmak i­in ikilemelere de yer verilmiĸtir. 

 

6.2.  Yem©me Cengiônde Anlatēm, ķekil, Dil ve ¦slup 

 

Hz. Al i'nin ''Yem©me Cengi'' n¿shalarēnda dil, genel olarak her tabakadan insanēn 

kolaylēkla anlayabileceĵi bir niteliktedir. Yazēldēĵē dºnemin g¿nl¿k konuĸma dili ile 

kaleme alēnan bu cenkn©mede ara ara Arap­a ve Fars­a tamlama ve kelimelere yer 

verilmiĸtir. Ayrēca ĸekil olarak incelendiĵi zaman da Yem©me Cengi manzum bir 

ĸekilde kaleme alēnmēĸtēr.  

 

Bunun dēĸēnda ¿zerine ­alēĸtēĵēmēz metinlerde ge­en bazē ekleri tespit edip metinde 

ge­en ºrnek c¿mlelerle destekledik ve ulaĸtēĵēmēz sonu­larē deĵerlendirdik. 

 

Ķncelediĵimiz Yem©me Cengiônin ¿­ n¿shasēnda da ilk hecede yer alan ''e'' seslerinin 

''i'' ĸeklinde yazēldēĵēnē gºr¿yoruz.''Gice g¿nd¿z bunlarē bekleyeyim'', ''Beyni daĵēldē 

hem virdi  c©nē'', ''Ķtdi noldē bir urmada oldē ol'' yukarēda verdiĵimiz ºrneklerden de 

anlaĸēlacaĵē gibi ''e'' sesleri yerine ''i'' sesleri kullanēlmēĸtēr. ''-dē, -di; -de, -da, -den, -

                                                 
37 ¢etin, a.g.e. s. 98 
38 ¢etin, a.g.e. s. 454 



26 

 

da'' eklerinin ''t'' ĸekli kullanēlmamēĸtēr. ''¢ēkdē vez´r bin belayla anē'',''Gºt¿r¿b atdē 

hav©ya ol donē'',''Eteĵin a­dē sēĵadē boynē'', ''Eteĵin sokdē beline ĸ´r ᾸAl´'' metinde 

ge­en ºrneklerdir. Metinde rastlanēlan ­ēkdē, atdē, a­dē, sokdē gibi kelimeler ºrnek 

gºsterilebilir. ''hani, hangisi''gibi kelimeler ''kanē, kangē''ĸeklinde ifade edilmiĸtir. 

''Varub andan kangēz almazmēsēz, Kankē silahēn gºr¿b kēla kab¾l''c¿mleleri ºrnek 

verilebilir. Eski T¿rk­ede kullanēlan II. Teklik ĸahēs emir eki olan ñ-gēl, -gilò ekleri 

kullanēlmēĸtēr. ''Ķtdi ol boz aygērē virgi l bana'', ''Ben zayēfdan ana sel©m eylegil'', ''Ey¿  

sºzi Ᾰaĸkēyla kēlgēl kab¾l'', ''Yok yere biz mas¾mu ºld¿rmegil''ĸeklinde kullanēlmēĸtēr. 

Metinde '' (-Uban) '' eki ­oĵu yerde ge­mektedir. (-Uban):Zarf-fiil ekinin geniĸlemiĸ 

bi­imi olan bu ek, (-Up) bi­imine gºre olduk­a seyrek tercih edilmesine karĸēlēk 

manzum ve mensur pek ­ok eserde kullanēlmēĸolan zarf-fiil ekidir. 39 Metinde; ''Zikr 

tesbih kēlubanē yatalum'', ''Aluban anun katēna varalum'' ĸeklinde kullanēlmēĸtēr. Dede 

Korkutôta sēk rastladēĵēmēz ºr¿ tur- fiili ne bu metinde de sēk sēk karĸēlaĸēyoruz. 

 

Cengimiz mesnevi tarzēnda aruzun F©il©t¿n F©il©t¿n F©il¿n kalēbē ile yazēlmēĸtēr. Fakat 

metinde vezne uymayan beyitlerde vardēr. Redif, tam kafiye, zengin kafiye sēk 

kullanēlmēĸtēr. Bu kullanēmlar 13.,14.,15. y¿zyēl Eski Anadolu T¿rk­esiônde kullanēlan 

dil ºzelliklerinden bir ka­ē olduĵu i­in eserin Eski Anadolu T¿rk­esi ile yazēldēĵēnē 

sºylemek m¿mk¿nd¿r.  

 

13. ve 14. y¿zyēl Eski Anadolu T¿rk­esi ile yazēldēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z bu metinler, 

manzum bir ĸekilde yazēlmēĸtēr. Eski Anadolu T¿rk­esiônin sºz varlēĵēnē, anlatēm 

g¿c¿n¿ ve ifade bi­imlerini metinde a­ēk bir ĸekilde gºrmekteyiz. 

 

Ķncelediĵimiz Yem©me Cengiônde divan edebiyatē etkilerini gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Metnin bir­ok yerinde aruz hatasē bulunmaktadēr. Bazē ĸiirlerde kelime eksikliĵinden 

sºz etmek m¿mk¿nd¿r. Metnin anlatēm dili son derece sade ve anlaĸēlērdēr.  

 

Eserin i­inde ge­en Arap­a ve Fars­a kelimeler, T¿rk­e konuĸan insanlarēn yabancē 

olmadēĵē kelimelerdir. Hz. Ali Cenkn©melerine sanatsal yºnden baktēĵēmēz zaman da  

teĸbih, m¿balaĵa, benzetme, edeb´ unsurlarla s¿slendiĵini gºr¿r¿z. Eserin zengin bir 

                                                 
39 Erkan Salan, Eski Anadolu T¿rk­esinde Aruz Vezni ve Uyaĵēn  Zarf-Fill Eklerine Etkisi, Pamukkale 

¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, Sayē. 26, Ocak 2017, s.96  
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anlatēm dili vardēr, bunun sebebi de olaylarēn akēcē bir ĸekilde ilerlemesinden 

kaynaklanmaktadēr. Zaman zaman anlamē kuvvetlendirmek ve ifade zenginliĵi 

kazandērmak i­in ikilemelere de yer verilmiĸtir.  

 

7. HZ. ALĶ'NĶN YEMĄME CENGĶ'NDE  ķAHIS ï MEKAN - ZAM AN 

 

7.1 HZ. ALĶ CENGĶ'NDE TESPĶT EDĶLEN ķAHSĶYETLER 

7.1.1. Dini ķahsiyetler 

7.1.1.1. Hz. Muhammed 

 

    ''Ķsl©m peygamberi olan Hz. Muhammed, Ķsmail Peygamber neslindendir ve 571 

yēlēnda Mekkeôde d¿nyaya gelmiĸtir.40'' ¦st¿n bir kudrete, parlak bir zek©ya, ēslahat­ē 

bir karaktere sahip olan Hz. Muhammed, on bir evlilik yapmēĸ onlardan; Zeynep, 

Rukayya, ¦mm¿ G¿ls¿m, Fatēma ve Ķbrahim isimli ­ocuklarē doĵmuĸtur.''41 Hz. Ali  

Cenkleriônin merkezinde her daim Hz. Peygamber bulunur. Onun emriyle ya da izniyle 

cenge ­ēkēlēr ve cenk sonunda Oôna dºn¿l¿r.42 Cenkn©melerin merkez kiĸisi 

durumunda olan Hz. Muhammed, Sultanē-ē din, Fahr-i cihan, Sadr-ē bedr, On sekiz bin 

alemin serveri, sēddēk, Ķki Cihan Serveri v.b. isimlerle anēlmaktadēr.43 

 

75- Aytdēlar kim ey Neb´'ler Serveri 

Y©radēlmēĸ mahl¾kun peygamberi 

 

87- Nesne bulamadum didi Muhammed'e                           

Ziyba Tanrē dostē ol Ahmed'e 

 

Yem©me Cengiônde Hz. Muhammed i­in ''Sēdk-ē safa, Nebiler Serveri'' gibi isim ve 

sēfatlar kullanēlmēĸtēr. 

 

                                                 
40 B¿lb¿l, a.g.e. s. 203 
41 ¢etin, a.g.e. s. 150 
42 Toprak, a.g.e. s. 18 
43 ¢etin, a.g.e. s. 335-336 
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7.1.1.2. Hz. Ali  

 

Hicretten yaklaĸēk yirmi iki yēl ºnce (m. 600) Mekkeôde doĵduĵu rivayet edilmektedir. 

Babasē Hz. Peygamberôin amcasē Eb¾ Talib, annesi de F©tēma bint Esed b. H©ĸimôdir. 

Eb¾ T©libôin en k¿­¿k oĵludur. Hz. Muhammedôin peygamberliĵine ilk iman 

edenlerdendir.44 Hz. Ali, Cenkn©melerin ­evresinde teĸekk¿l ettiĵi kahraman olmasē 

m¿nasebeti ile hakkēnda en ­ok bilgilerin verildiĵi ĸahsiyettir.45 Hz. Ali ve oĵullarē 

­evresinde teĸekk¿l eden cenkn©melerden bazēlarē tarihi bir hadiseyi anlatmakta veya 

bir tarihi hadiseyi iĸaret etmektedir. Cenkn©melerde Hz. Ali'nin tam bir tanēmē 

yapēlmaz. Bu anlatēlarda Hz. Ali, kimi zaman hayali ve destansē, kimi zaman da ger­ek 

ve tarihi kimliĵi ile Ķslamiyet'i yayma ve zul¿m gºren M¿sl¿man halkē kurtarma amacē 

doĵrultusunda ­eĸitli m¿cadeleler i­erisine girmektedir.46 

 

26- Dest¾r  alub evine geldi Al i 

Ol ¢alabôun arslanē ger­ek vel´ 

 

176- Haber oldē ĸehre ve geldi Al i    

Tanrē'nēn arslanē ol ger­ek vel´ 

 

Ķncelediĵimiz Yem©me Cenkn©mesiônde Murtaz©, ķ´r-i Yezdan, Tanrē Arslanē, Server 

gibi isimler ve sēfatlarla anēlan Hz. Ali, alperen tip olarak karĸēmēza ­ēkar. Yapēlan 

arslan benzetmesi onun ne kadar yiĵit, heybetli, kahraman ve g¿­l¿ olduĵunu 

gºstermek i­in yapēlmēĸtēr.  

 

7.1.1.3. Hz. Hasan 

 

3. yēlēn ķ©ban ayēnda (Ocak-ķubat 625) veya Ramazan ayēnēn 15ôinde (1 Mart) 

Medineôde doĵdu. Babasē ona Harb adēnē koymayē d¿ĸ¿nm¿ĸse de Hz. Peygamber, 

C©hiliye dºneminde bilinmeyen Hasan adēnē ve Eb¾ Muhammed k¿nyesini vermiĸ ve 

kulaĵēna bizzat ezan okumuĸtur; doĵumunun yedinci g¿n¿nde de ak´ka kurbanē kestiĵi 

ve Hz. F©tēmaôdan sa­ēnēn aĵērlēĵēnca fakirlere g¿m¿ĸ daĵētmasēnē istediĵi 

                                                 
44 Ethem Ruhi Fēĵlalē, Ali, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1989, 2/1 
45 ¢etin, a.g.e. s. 166 
46 Toprak, a.g.e. s. 9 
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bilinmektedir. Kaynaklarda, Res¾lullahôa ­ok benzediĵi i­in Hz. Eb¾ Bekirôin onu,''Ey 

neb´ye benzeyen, Aliôye benzemeye'' diye sevdiĵi ve Hz. Aliônin de buna tebess¿m 

ettiĵi belirtilir.47 Hasan, Berber, Ķfrit, Sel©sil, Umm©n ve Yem©me Cengi'nde 

ge­mektedir.48 

 

108-  Ol yere geldi Hasan'la H¿seyin                              

Anda KurᾸan okurdē ol h´n 

 

122- Bir dahi Hasan y¿zine urdē ol                                        

Baĵlayuban bindi ata dutdē yol 

 

123- Aytdē g¿c¿n buldēm ahir ben sizi                                      

Hasan aĵlar yaĸēyla doldē gºzi 

 

Yem©me Cengi'nde ge­en Hz. Ali'nin biricik evladē Hasan, beyitlerde hen¿z k¿­¿k 

olduĵu ve Yem©me beyi tarafēndan nasēl ka­ērēldēĵē anlatēlmēĸtēr. 

 

7.1.1.4. Hz. H¿seyin 

 

5 ķ©ban 4 yēlēnda (10 Ocak 626) Medineôde doĵdu. ''ķeh´d'' lakabēyla meĸhurdur. 

Gºĵs¿nden aĸaĵēsēnēn dedesine ­ok benzediĵi rivayet edilir. Doĵduĵu zaman Hz. 

Peygamber, aĵabeyi Hasanôa yaptēĵē gibi o g¿ne kadar Araplarôca pek bilinmeyen 

adēnē kulaĵēna bizzat ezan okuyarak koydu ve doĵumunun yedinci g¿n¿nde ak´ka 

kurbanē kestirip Hz. F©tēmaôdan sa­ēnēn aĵērlēĵēnca fakirlere g¿m¿ĸ daĵētmasēnē istedi. 

Dedesiyle annesinden ve babasēndan, ayrēca Hz. ¥merôden ve diĵer bazē sah©b´lerden 

sekiz hadis rivayet etti.49 H¿seyn; Berber, Ķfrit, Sel©sil, Umm©n ve Yem©me 

cenklerinde ge­er.50 Hz. Ali Cenkleri i­inde Hz. H¿seyin ñGaz©v©t-ē Ķmam Hasanò 

cenkn©mesinde baĸkahraman h¿km¿ndedir.51 

 

                                                 
47 Ethem Ruhi Fēĵlalē, Hasan, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1997, 2/1 
48 ¢etin, a.g.e. s. 207 
49 Ethem Ruhi Fēĵlalē, H¿seyin, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1998, 2/1 
50 ¢etin, a.g.e. s. 211 
51 B¿lb¿l, a.g.e. s. 189 
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129- Ķĸbu sºzi dedi mel¾n ey y©r                              

Hasan aĵlar H¿seyin ile z©r z©r 

 

145- Aldēlar Hasan H¿seyin gitdiler                                             

Eli baĵlu zindana iletdiler 

 

160- Hasan H¿seyin'i aluban geldiler                                        

Anlarē beg katēna get¿rdiler 

 

H¿seyin metinde kardeĸi Hasan  ile birlikte Yem©me tarafēndan ka­ērēldēktan sonra 

­ektiĵi sēkēntēlar anlatēlmēĸtēr.  

 

7.1.1.5. Hz. ¥mer 

 

Fil Vakóasēôndan on ¿­ yēl kadar sonra, diĵer bir rivayete gºre ise B¿y¿k (Dºrd¿nc¿) 

Fic©r savaĸēndan dºrt yēl kadar ºnce Mekkeôde doĵdu. Baba tarafēndan soyu C©hiliye 

dºneminde Kureyĸ kabilesinin sef©ret iĸlerine bakan Ad´ b. K©ób kabilesine ulaĸēr ve 

K©ób b. L¿eyôde Hz. Peygamberôin nesebiyle birleĸir. Annesi Mahz¾m kabilesinden 

Hanteme bint H©ĸimôdir.52 Hz. Muhammed'in yanēnda bulunup adeta m¿ĸavirlik 

hizmeti vermiĸtir. Ebu bekr ve Ebu Ubeyde ile birlikte hareket eden ¥mer, baĸta Bedir 

ve Uhud olmak ¿zere bir­ok savaĸa katēlmēĸtēr.53 Hz. ¥mer, incelediĵimiz Yem©me 

Cenkn©mesiônde Hz. Muhammed'in yakēnēnda olan dºrt kiĸiden biridir. Yem©me 

Cenkn©mesiônde ¥mer ĸu ĸekilde anlatēlēr: 

 

422- Y©r ikinci hem ¥mer'dir sºyledi                                

D´n yolunda oĵlunē katl eyledi 

 

Yem©me Cengi'nde Hz. ¥mer sadece bir beyitte ge­mektedir. Beyitte Hz. Ali, 

Yem©me beyine kendi soyundan ve dininden bahsederken d´n yolunda oĵlunu feda 

eden Hz. ¥mer'i ºrnek gºsterir. 

 

                                                 
52 Mustafa Fayda, ¥mer, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 2007, 2/1 
53 ¢etin, a.g.e. s. 220 
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7.1.1.6. Hz. Osman 

 

Fil Vakóasēôndan altē yēl sonra T©ifôte doĵdu. Kureyĸôin en zengin t¿ccarlarēndan olan 

babasē Aff©n C©hiliye devrinde ºld¿. Annesi Erv© bint K¿reyz, Res¾lullahôēn halasē 

¦mm¿ Hak´m Beyz© bint Abd¿lmuttalibôin kēzēdēr. Habeĸistanôda doĵan ve hicretin 

4. yēlēnda (625) vefat eden oĵlu Abdullah dolayēsēyla kendisine Eb¾ Abdullah k¿nyesi 

verildi. Bir yēl sonra Habeĸistanôdan Mekkeôye dºnd¿ ve ardēndan Medineôye hicret 

etti.54 Hz. Osman ismi, Cen©dil, Ejderha, Huneyn, Mukaffa, Muk©til, R¾m, Sel©sil ve 

Yem©me cenklerinde ge­er.55 Ķncelediĵimiz Yem©me Cenknamesiônde Hz. Osman ile 

ilgili ĸu beyitlere yer verilmiĸtir. 

 

425- ¦­ y©rin¿n birisi Osman'dē                                            

Ol dahi bile c©mi Kurᾷandē 

 

426- Ol Hab´buᾷll©h kēzēn virdi ana                                         

Hak ¢alab'ēn rahmeti irdi ana  

 

427- Ol dahi virdi boyun h©k yoluna                                   

Tanrē adēn ezber itdi  diline 

 

Yem©me Cengi'nde Hz. Osman'ēn ge­tiĵi tek beyittir. Yine Hz. Ali, Yem©me beyine 

karĸē kendi soyunu ve dinini tanētērken Res¾llulahēn kēzēnē Hz. Osman'a verdiĵi 

anlatēlmēĸtēr. Bir yandan da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Hz. Osmanôēn hayatēna dair bilgiler 

verilmiĸtir. 

 

7.1.1.7. Hz. Sēddēk (Ebubekir) 

 

Fil Vakóasēôndan ¿­ yēl kadar sonra Mekkeôde doĵdu. Annesi ¦mm¿ôl-Hayr Selm© 

bint Sahr, Mekke dºneminde Hz. Peygamberôin Erkam b. Eb¿ôl-Erkamôēn evinde 

bulunduĵu sērada Ķsl©miyetôi kabul etti. ñG¿zel, soylu, eski, ©zat edilmiĸò gibi 

m©nalara gelen bu lakabēn ona annesi tarafēndan verildiĵi veya ­ok eskiden beri hayēr 

                                                 
54 Ķsmail Yiĵit, Osman, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 2007, 2/1 
55 ¢etin, a.g.e. s. 219 
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yaptēĵē, y¿z¿ ve ahl©kē g¿zel olduĵu, yahut da soyunda ayēplanacak bir husus 

bulunmadēĵē i­in At´k diye anēldēĵē rivayet edilmekle birlikte Hz. Peygamberôin, ñSen 

Allahôēn cehennemden ©zat ettiĵi kimsesi'' ĸeklindeki iltifatēna mazhar olduktan sonra 

bu lakapla anēlmaya baĸlandēĵē bilinmektedir.56 Ebu Bekr ismi Yem©me, Mukaffa, 

Cen©dil, Selasil, Muk©til ve Huneyn cenklerinde ge­mektedir.57 

 

417- Dºrt kiĸin¿n biri Sēddēk'dur y©re    

Sēdkēyla verdi gºn¿l peygambere 

 

Ķncelediĵimiz Yem©me Cenkn©mesiônde Hz. Ebubekir ''Sēddēk'' sēfatēyla ismi 

ge­mektedir.  

 

7.1.1.8. Hz. Bil©l 

 

Hicretten kērk yēl kadar ºnce (581 civarē) Habeĸ asēllē bir kºle olarak Arabistanôēn batē 

tarafēndaki Ser©tôta veya Mekkeôde Cumah kabilesi i­inde d¿nyaya geldi. Babasē 

Reb©h ve m¿sl¿man olduĵu i­in ­eĸitli iĸkencelere m©ruz kalan annesi Ham©me de 

kºle idi. Annesine nispetle Ķbn Ham©me diye de anēlan Bil©l Ķsl©miyetôi Hz. Eb¾ Bekir 

vasētasēyla kabul etti.58 Ezanē ilk okuyan kiĸi olarak bilinen Bil©l'in sesinin g¿zelliĵi 

ve g¿rl¿ĵ¿ de yaygēn bir inanēĸtēr. Bu inanēĸtan olsa gerek ki, Cenkn©melerde Bil©l-i 

Habeĸ´, namaz vakitlerinde ezan okur, savaĸ alanlarēnda askerin toplanmasē i­in Hz. 

Muhammed'in emrini duyurur, habercilik yapar ve bir defasēnda da savaĸta gºr¿l¿r.59 

 

64- Nesne bulmadē kim anlara vire 

Dºndi Res¾l Bil©l'e aydur y©re 

 

68- Dºndi Bil©l geldi Res¾l katēna                                   

Sºyledi iĸbu sºzi hazretine 

 

                                                 
56 Mustafa Fayda, Eb¾ Bekir, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1994. 
57 ¢etin, a.g.e. s. 197. 
58 Mustafa Fayda, ''Bil©l-i Habeĸ´'', T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1992. 
59 ¢etin, a.g.e. s. 192  
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Yem©me Cengiônde metinlerde ge­en bir diĵer isim Hz. Bil©l'dir. Hz. Bil©l 

cenkn©mede aktif bir rol oynar. Evde yemek kalmadēĵē i­in Resullullah'a giden 

F©tēma'yē Bil©l'e yºnlendirir.  

 

7.1.1.9. F©tēma 

 

Hz. F©tēma, Res¾l-i Ekremôin hayatēnē anlatan manzum ve mensur siyerlerde onun 

daima en yakēnēnda bulunan, ºzellikle kēz ­ocuklarēna deĵer vermeyen Arap 

toplumunda bu kºt¿ ©detin ortadan kaldērēlmasēnē saĵlayan deĵeri dolayēsēyla en 

sevgili ­ocuĵu olarak anēlmēĸtēr.''60 Aĸaĵēdaki ºrnek beyitler Ķstanbul Yem©me 

n¿shasēndan alēnmēĸtēr. 

 

15- Ali aydur dest¾runla  turayum 

Eve  F©tēma  katēna bir varayum 

 

29- Ali  gitdi F©tēma halin iĸid                                 

Gºr ne kēlur bunlar takd´r ur iĸit 

 

40-F©tēma'yla ol ¿­i y©d  kēldēlar 

Gºr¿ben H¿seyin hayran kaldēlar 

 

 

Yem©me Cenginde F©tēma ºnemli bir rol oynar. F©tēma metinde s¿rekli yardēm eden, 

iyi niyetli olan bir kiĸi konumundadēr. Hasan ve H¿seyin ka­ērēldēktan sonra periĸan 

olur. 

 

7.1.2. Diĵer ķahsiyetler 

7.1.2.1. Yem©me 

 

Arap yarēmadasēnēn ortasēnda bulunan Yem©meônin yarēmadayē oluĸturan m¿stakil 

bºlgelerinden birini ya da Hicaz, Necid veya Ar¾z bºlgesinin bir par­asēnē teĸkil 

                                                 
60 Mustafa Uzun, Fatēm©, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1995, 2/2. 
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ettiĵine dair farklē gºr¿ĸler ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. Genellikle Yem©meônin Bahreyn 

bºlgesiyle birlikte Ar¾zôu meydana getirdiĵi kabul edilir.61 Tarihi kaynaklar, Yem©me 

bºlgesinde yalancē Peygamber M¿seymet¿'l-Kezz©b ile yapēlan savaĸēn (633) dēĸēnda 

ciddi bir ­atēĸmanēn olmadēĵēnē haber veriyorlar. M¿r©caat ettiĵimiz kaynaklar 

Yem©me savaĸē konusunda M¿seymet¿'l-Kezz©b ile yapēlan savaĸ ile buna baĵlē 

olarak geliĸen vakᾷalarē aktarmaktalar. Bunun yanē sēra Yem©me ismine de 

rastlamadēk.62 

Yem©me ismi gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere bir ­ok kaynakta coĵrafi bir mekan olarak ge­mektedir. 

Fakat bizim incelediĵimiz Yem©me Cengi'nde ''Yem©me'' ismi bir kiĸi adē olarak 

ge­mektedir. 

 

88- Beglerinin adē Yem©me idi 

Kend¿ ilinde bir ulu beg idi 

 

89- Ķĸit imdi ol Yem©me h©lini                                        

Nice oldē aydayēm  ahv©lini 

 

155- ¢ēkdē Yem©me oturdē tahtēna                                     

Sevin¿ben devletine hem bahtēna 

 

Diĵer cenklerden farklē olarak ''Yem©me'' mekan yerine ĸahēs olarak karĸēmēza ­ēkar. 

Yem©me cengi metinlerine gºre Yem©me, insan eti yiyen bir g¿­l¿ bey olarak 

karĸēmēza ­ēkar. Fakat ­ok zalim, tehlikeli olmakla beraber m¿sl¿man deĵildir. Cenkte 

Hz. Ali'yle s¿rekli bir ­atēĸma i­erisindedir.  

 

7.1.2.2. Veź r  

 

Yem©me Cengiônde Yem©me adlē k©firin veziridir. Olaylarda aktif bir ĸekilde rol 

oynar. Vezir, Hz. Aliôyi seven, tanēyan ve ­ocuklarēn kurtulmasēna yardēm eden iyi 

niyetli bir ĸahēstēr. Cengin sonunda vezir, M¿sl¿man olur. 

 

                                                 
61 Mustafa L. Bilge, ''Yem©me'', T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 2013. 
62 ¢etin, a.g.e. s. 257, 
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596- Sult©n aydur vez´rine kim ey y©r                                      

Ali'den aman dile katēna var 

 

597- Ķrdi vez´r Ali 'ye virdi selam                                  

L¿tfuyla aldē sel©mēnē ol im©m 

 

600- ¢¿n iĸitdi Ali vez´rden anē                                               

ķaduman oldē sevindi hem c©nē 

 

7.1.2.3. Pasb©n 

 

Pasb©n kelimesi: gece bek­isi, nºbet­i63 anlamlarēna gelmektedir. Yem©me Cengiônin 

Ķstanbul ve Ankara n¿shalarēnda p©sv©n olarak da ge­er. Pasban, cenkn©mede 

Yem©meônin kalesini korumakla gºrevlidir.  

 

319- Tutdē kemend ucunu ­ēkdē rev©n      

¢ēkduĵē pasban duraĵēymēĸ hem©n 

 

320- Ali  ­ēkdē pasban ­¿n duymadē    

Kankē yerden ­ēkdē anē bilmedi 

 

321- Sordē pasban ki fery©d eyleye          

D¿n i­inde ­aĵēruban sºyleye 

 

Pasban, cenkn©mede Hz. Aliôyle s¿rekli bir m¿cadele i­erisindedir. Saraya girmek 

isteyen Hz. Aliôye engel olmaktadēr.   

 

7.2. YEMĄME CENGĶ'NDE MEKĄN 

 

       Hz. Ali Cenkn©melerinin genellikle yayēldēĵē coĵrafya ile Ķslam dininin yayēldēĵē 

ve geliĸtiĵi coĵrafyanēn birbiriyle doĵrudan iliĸkisi vardēr.  

                                                 
63 Ferit Devellioĵlu, a.g.e. s. 1000 
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      Bilindiĵi gibi Ķslam d¿nyasē, Hulefa-i Raĸid´n dºneminde Arap yarēmadasē i­inde 

olduk­a geniĸ bir coĵrafya i­inde h¿k¿m s¿rm¿ĸt¿r. Bu sēnērlar, doĵuda Belucistan-

Amu Derya (Ceyhun), batēda Trablusgarp, kuzeyde Antakyaôdan Azerbaycan ve 

Hazar Denizi, g¿ney kēyēlarēndan Amu Derya kēyēlarēna kadar ­izilen bir yay i­indedir. 

Konu bakēmēndan Hz. Ali Cenkn©meleriônin en ºnemli coĵrafyasē Ķsl©miyetôin 

doĵduĵu Mekke ve Medine ­evresi iken Hz. Ali Cenkn©meleriônin anlatēldēĵē 

coĵrafya ­ok daha geniĸ alanlarē kapsamaktadēr. Bu alanēn sēnērlarē T¿rkiyeôyi i­ine 

alacak ĸekilde geniĸler.64 Peygamber efendimiz (s.a.v) Medine ĸehrinde ikamet etmiĸ 

olmasē sonucunda cenkn©melerin de Medine ĸehrinde baĸlamasē asēl sebep 

h¿km¿ndedir. Cenkn©melerde genel olarak mek©nlar, Arabistan'dadēr. Bunlar; 

Hayber, Umman, Yemen olarak ge­er. 

 

Cenkn©melerde Hz. Ali ve diĵer M¿sl¿m©nlarēn savaĸmadēklarē ancak baĸka 

m¿nasebet ile ismi ge­en coĵrafyalar vardēr ki, bunlar Hindistan, ¢in, ve Ma­in'dir.65 

Cenknamelerin i­inde ¿­ farklē nitelikte coĵrafya adlarē ge­mektedir. Bunlardan biri 

hayal ¿r¿n¿ yerlerdir ger­ekle alakasē yoktur. Diĵerleri ise ­eĸitli kale isimleri ve yer 

adlarēdēr. Bu yer adlarēnēn bir kēsmēnēn ger­ek olmasēna raĵmen, yapēlan tasvirlerde 

hayali unsurlar devreye girmiĸtir.66 

 

Cenkn©melerde somut olan mek©nlara rastlandēĵē gibi soyut olan mekanlara da 

rastlanēr. ¦zerinde ­alēĸtēĵēmēz Yem©me Cenkn©mesiônde baĸlēca mek©n unsurlarē 

Yemen ve Medine ĸehirleridir. Bu bilgilere dayanarak Cenkn©melerin ilk ­ēkēĸ yerinin 

Hz. Muhammed dºneminde M¿sl¿man olan Arap Yarēmadasē bºlgesi olduĵu 

sºylenebilir. Yem©me Cengiônde ge­en bu coĵrafya adlarēnē tespit edilmiĸtir. 

 

28 -   Gitdi Yemen m¿lk¿ne gaz© kēla 

         Bir ac©yib sºz dahi geldi dile 

 

227-  Ķĸit imdi  Aliônin hik©yetin                                        

                                                 
64 ¢etin, a.g.e. 139 
65 ¢etin, a.g.e. s. 140 
66 ¢etin, a.g.e. s. 140 
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         Nice oldē Yemenôde gaz©v©tēn 

 

228-  Med´neôden  gaz©ya gitmiĸ idi                        

         Yemen'i feth id¿beni dºnm¿ĸ idi 

 

234-  Hep Med´ne halkē c¿mle irdiler                                  

         Sah©beler kamusē y¿z urdēlar 

 

Yem©me Cenkn©mesiônde mekan olarak Yemen ve Medine ĸehirleri yer almēĸtēr.  

Beyitte Hz. Ali Yemen'e gaz© kēlmaya gider. 

 

7.3. YEMĄME CENGĶ'NDE ZAMAN  

 
Yem©me Cengi'nde zaman Hz. Muhammedôin yaĸadēĵē zamandēr. Olay zamanē Hz. 

Ali,  Hz. Muhammed'in isteĵi ¿zerine Yemen-Taᾷif iline gazaya gitmesi ile baĸlar, 

Yem©me adamlarēnē tepeleyerek ­ocuklarēnē kurtarēp eve gelmesiyle olaylar son bulur. 

Dolayēsēyla Yem©me Cengi'nde zaman kavramē genel olarak belirsizdir. Metinlerde 

belirli bir tarihe rastlanmaz. Gece g¿nd¿z, ¿­ g¿n sonra, oru­ aylarē, ramazan ayē gibi 

kalēplaĸmēĸ zaman ifadelerine yer verilmiĸtir. Bu ºrneklerden yola ­ēkarak herhangi 

bir belirgin bir tarih sºylemek m¿mk¿n deĵildir.  

 

20- Ev i­in teft´ĸ id¿p aradēlar                

Yicek ¿­ g¿n nafaka buldēlar 

 

54- ¢¿n yedi g¿n bunlar  oru­ dutdēlar 

Zikr tesbihiyle yine yatdēlar 
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III. B¥L¦M 

8. HZ. ALĶ'NĶN YEMĄME CENGĶ'NDE TESPĶT EDĶLEN BELLĶ BAķLI 

MOTĶFLER 

   Motif, ''Hik©ye etmenin en k¿­¿k unsuru'' ĸeklinde67 tarif edilmiĸtir. Halk nesrinde 

motif olabilmesi i­in, olaĵan¿st¿l¿ĵ¿n olmasē gerekmektedir. Bu olaĵan¿st¿l¿k, 

kahramanda, olayda, zamanda, mek©nda, kēsacasē nesirdeki her t¿rl¿ olayda karĸēmēza 

­ēkabilir.68 Ķncelediĵimiz Yem©me Cenkn©mesi'nde yer alan motifler Stith 

Thompson'ēn ''Motif Index of Folk Literatur'' adlē eseri gºz ºn¿ne alēnarak 

incelenmiĸtir. Motif Indexôte tespit edilemeyen bazē motifler ise Ali Berat Alptekin'in 

''Halk Hikayelerinin Motif Yapēsē'' ve Ķsmet ¢etin'in ''T¿rk Edebiyatēnda Hz. Ali 

Cenkn©meleri'' eserlerinden yararlanēlarak adlandērēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Yem©me 

Cenkn©mesi i­inde T¿rk masal, destan ve hikayelerine ait bir ­ok motifi gºrmek 

m¿mk¿nd¿r.  Eserde ge­en motifler ise ĸunlardēr: 

 

8.1. DĶNĶ MOTĶFLER 

 

''Hik©yeler, yazēldēklarē dºnemin hayat tarzēnē, d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ ve bunlarēn kaynaĵē 

olan k¿lt¿r ve medeniyet dairesi ile toplumun onlarē yorumlama ĸeklini anlatērlar. 

Hem yazēlē kaynaklarda hem de sºzl¿ gelenekte yaĸayan cenkn©meler, ister tamamen 

milli ve yerli malzemeden kaynaklansēn, ister baĸka k¿lt¿r ve edebiyatlardan bizim 

edebiyatēmēza ge­miĸ olsun, T¿rk hayat tarzē ve d¿nya gºr¿ĸ¿ne uygun olduĵu i­in 

kabul gºrm¿ĸ ve g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸtir. T¿rk hayat tarzēnē belirleyen iki kaynak 

vardēr. Bunlar, T¿rk k¿lt¿r¿ ve Ķslamiyetôtir. Bu iki unsur, T¿rk insanēnēn b¿t¿n 

varlēĵēnē ­epe­evre kuĸatmēĸtēr.''69 

 

¦zerinde ­alēĸma yaptēĵēmēz Yem©me Cengiônde ºncelikli hedef; Ķslam dinini 

anlatma, benimsetme ve yayma olarak belirlenmiĸtir. Dolayēsēyla Cenkn©melerde dini 

motiflere sēk sēk rastlamak m¿mk¿nd¿r. Stith Thompson'ēn ''Motif Index'' i­inde 

                                                 
67 Ali Berat Alptekin, ''Halk Hik©yelerinin Motif Yapēsē'', Ak­aĵ Yayēnlarē, 2013, s. 295 
68 Alptekin, a.g.e. s. 295 
69 ¢etin, a.g.e. s. 327 
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birebir karĸēlēĵē bulamadēĵēmēz unsurlardan bir tanesi de Dini motiflerdir. Ķslam dinine 

ait tespit ettiĵimiz unsurlar ĸunlardēr: 

 

8.1.1. Tanrē 

 

''Cenkn©melerde Tanrē inancē, yazēldēĵē veya terc¿me edildiĵi dºnemin insanēn 

anlayacaĵē, Ķslamiyete inanmayanlarēn sēĵ zihinlilerinin kavrayabileceĵi s©de ifadeler 

ile anlatēlmaktadēr. Zaman zaman Allah, zaman zaman Tanrē, Gaff©r, Hak, ¢alap, ķ©h 

v.b. olarak ge­en Tanrē ismi vahdaniyet, v¿c¾d, kēdem, Sem, Basar, Ķradi, K©dir, 

Tekvin sēfatlarē ile birlikte ge­mektedir. Tanrē, M¿sl¿manlarēn yaptēklarē savaĸlarda 

en b¿y¿k yardēmcēdēr.'' 70 

 

570- ¢artak id¿p ¿st¿ne atdē anē                                

Gºr ne kēldē Tanrē aslanē Ali  

 

231- Haber oldē gel¿rdi  Ali 

Tanrēônēn aslanē ol ger­ek vel´ 

 

30- Kēldē bunlar All©h'a ĸ¿kr eyledi 

Geldi bir derviĸ kapuya sºyledi 

 

Ķncelemeye aldēĵēmēz Yem©me Cenkn©mesi'nde Tanrē inancē ile sēk kullanēlan 

kelimeler Allah, Tanrē, Hak, Hak Teᾷ©l©, Resul gibi isimler ve sēfatlardēr.  

 

8.1.2. ķeytan 

 

Sºzl¿kte ''uzaklaĸmak, haktan ve hayērdan ayrēlmak, muhalefet etme'' anlamēndaki 

ĸatn (ĸ¿t¾n) veya ''ºfkesinden yanēp tutuĸma'' m©nasēndaki ĸeyt kºk¿nden t¿rediĵi ileri 

s¿r¿len ĸeyt©n kelimesi (­oĵulu ĸey©t´n) ''hayērdan ve rahmetten uzaklaĸmēĸ yaratēk; 

yanēp hel©ke m©ruz kalmēĸ varlēk'' demektir.71 Cenkn©melerde bazen insan ĸeklinde 

                                                 
70 ¢etin, a.g.e. s. 328-329. 
71 Ķlyas ¢elebi, ķeytan, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 2010, 2/1. 



40 

 

gºr¿len ķeytan, bazen de seslenme yolu ile meydana ­ēkar. ķeytan'ēn hedefi 

Ķslamiyetôin ve Ķslamiyet i­in savaĸanlarēn maĵlup olmalarēnē saĵlamaktadēr.72
 

 

76- Taki bunlar anda KurᾸanôē okuya                                 

KurᾸanôēyla ĸeytanē hem dokuya 

 

Beyitte anlatēlan zaman oru­ aylarēdēr. Oru­ aylarēnda okunan Kuôr©n-ē Kerimôin 

b¿y¿k bir sevabē vardēr. Bu okumalar ĸeytan i­in bir ceza niteliĵindedir. 

 

8.1.3. KĶTAPLAR 

 

Ķncelediĵimiz Yem©me cengi n¿shalarēnda kitap motifi olarak asēl ¿st¿nde durulan 

unsur Kurᾷan-ē Ker´mᾷdir. ¢¿nk¿ cenkn©me t¿r¿nde ama­; Ķslam dinini anlatmak ve 

benimsetmek olduĵu i­in yazēlēĸ amacē da Kurᾷan-ē Ker´mᾷe gºre yazēlēr.  

8.1.3.1. Kurᾷan-ē Ker´m 

 

Kurᾷan,  dºrt semav´ kitabēn en son indirilenidir. Vahiy yoluyla Cebrail vasētasēyla 

Peygamberimize gºnderilmiĸtir. Diĵer kutsal kitaplar bir kavme indirildiĵi halde 

Kurᾷ©n-ē Ker´m b¿t¿n insanlēk i­indir. 114 s¾re ve 6666 ©yettir. Ayetlerin her biri ve 

tertipleri tevat¿r yoluyla sabittir. Vahiy katipleri tarafēndan yazēlan bu ©yetler tek 

kelime, hatta tek nokta eksik veya fazla olmayēp Allah'tan Peygamberimize gºnderdiĵi 

ĸeklini korumaktadēr.73 Hz. Ali Cenkleriônde, Kurôan-ē Ker´m ve onun h¿k¿mleri 

kesinlikle tartēĸēlmaz. Bilindiĵi gibi cenkn©melerin kaynaĵē ve cenkn©melerdeki 

M¿sl¿man hayat tarzēnē belirleyen ana unsur ºncelikle Kurôan-ē Ker´môdir. Bu 

sebeple olsa gerek Kurôan-ē Ker´m eser i­inde cenk anlatēcēsē tarafēndan teferruatlē 

olarak anlatēlmaz ve diĵer kutsal kitaplar ile mukayese bile edilmez.74 

 

 Ķncelediĵimiz Yem©me Cengi'nde Kurᾷan ile ilgili beyitlerin sayēsē epeyce fazladēr.  

 

71- Res¾l aydur Bil©l'e  iĸit ey y©r                                        

Kurᾷan i­inde gºr niôder  perverd´gar 

                                                 
72 ¢etin, a.g.e. s. 398 
73 Ķskender Pala, ''Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿'', K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, Cilt II, Ankara 1989, s. 65 
74 Eda B¿lb¿l, a.g.e. s. 259 
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93- Varunuz Kurᾷan'a meĸg¾l olunuz                                 

Ne kēlur Tanrē sizinle gºr¿n¿z 

 

96- A­lēĵēna bunlarēn sebeb ola                                       

Ķnĸ©ll©h  kim Kurᾷan nuruyla men ola 

 

Yem©me Cengi'nde baĸtan sona kadar din´ kitap olarak Kurᾷan-ē Kerim ge­mektedir. 

Cenkn©mede oru­ zamanē olduĵu i­in insanlarēn en ­ok yaptēĵē ibadet namaz kēlmak 

ve Kuᾷran okumak olmuĸtur. Beyitlerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere oru­ ayēnda Tanrē 

insanlara Kurᾷan okumasēnē tavsiye ediyor. ¢¿nk¿ Kurᾷan ile meĸgul olmak hem y¿z¿ 

nurlandērdēĵēnē ve hem a­lēĵē bastērdēĵēnē belirtmiĸtir.  

 

8.1.4. ĶBADETLER 

 

T¿rk Dil Kurumu g¿ncel sºzl¿ĵ¿nde ''Bir Dinin Buyruklarēnē Yerine Getirme'' 

anlamēna gelen ibadet kelimesi, dini motif olarak belirlenmiĸtir. Bu sebeple alt 

baĸlēklar halinde ayrēntēlē incelemeyi uygun gºrd¿k. 

 

8.1.4.1. Oru­ 

 

Ķslamôēn ĸartlarēndan biri olan oru­, insanlarēn nefislerini terbiye etmeleri i­in bir 

vasētadēr, bir takva vesilesidir. Yem©me Cengiônde Hz. Ali  Yemen-Taᾷif iline gittiĵi 

zaman Ramazan ayēdēr.75 Cenknamelerde Hz. Ali, ºnce namaz kēlēp daha sonra cenge 

gitmektedirler. Bu eserlerde Hz. Ali'nin oru­ tuttuĵuna dair ifadeler de yer almaktadēr.  

Oru­, belirli bir s¿re basit bir a­ kalma olayē deĵildir. Onu sadece bu yºn¿yle 

deĵerlendirmek son derece yanlēĸ olur. Oru­, kºkl¿ bir irade terbiyesi, insanē kºt¿ 

alēĸkanlēklardan temizlemeyi, ­irkin davranēĸlardan uzaklaĸtērmayē ve iyi huylar 

kazandērmayē hedefleyen bir ahlak eĵitimidir.76 Yem©me Cengiônin Ramazan ayēnda 

baĸlatēlmasē, oru­ hakkēnda bilgi verilmesini gayesini de taĸēr. Vakôa ºrg¿s¿ i­inde bir 

                                                 
75 ¢etin, a.g.e. s. 341 
76 Ķsmail Aky¿z, Ķslam'da Dini Pratiklerin Toplumsal Dayanēĸmaya Etkisi, The Journal of Academic Social 

Science Studies, Sayē 25-I, 2014, s. 461-482 
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maceranēn baĸlamasēna sebeb olan oru­, aynē zamanda ºrnek insan davranēĸēnē da 

yansētēr.77 

 

42- G¿n uzun gice Oru­ dutdēlar                                        

Subha deĵin zikr-i tesbih etdiler 

 

49- Didiler kim yine Oru­ dutalēm 

Zikr tesbihiyle yine yatalum 

 

54- ¢¿n yedi g¿n bunlar Oru­ dutdēlar 

Zikr tesbihiyle yine yatdēlar 

 

Yem©me Cengi metinlerinden anlatēlan zaman diliminde Ramazan ayē vardēr. Hz. 

Fatēma ve ­ocuklarē bu zaman diliminde oru­ tutmuĸ ve bol bol zikr tesbih yapmēĸlar. 

 

8.1.4.2. Namaz 

 

''Kelime-i ķahadetten sonra Ķslamôēn en ºnemli r¿kn¿ olan namaz, g¿nde beĸ ayrē 

zaman diliminde olmak ¿zere kadēn ve erkek her M¿sl¿man i­in yerine getirilmesi 

zorunlu olan bir gºrevdir. Namaz, Allahôa olan kulluk borcunun edasē olarak ifa edilen, 

Allah ile kul arasēndaki diyalog olmakla beraber, cemaatle kēlēndēĵēnda toplu olarak 

ger­ekleĸtirilen bir diyalog olmaktadēr. Kulu Allah'a yaklaĸtēran namaz, ērk, dil, renk, 

¿lke, fakir ve zengin ayrēmē yapmaksēzēn m¿minleri bir safta toplamakta ve toplum 

ĸuurunu g¿­lendirmektedir.''78 Cenkn©meler bazen Hz. Muhammed'in sabah namazēnē 

kēlmasē ile baĸlar. Cenkn©melerin, Hz. Muhammed ve O'nun namaz kēlmasēndan sonra 

baĸlamēĸ olmasē, ºrnek insan olan Hz. Muhammed'in bir davranēĸēnēn 

sergilenmesidir.79
 

 

625- Bak Namaz oldē Res¾l'¿n ¿mmeti 

Sen salav©t vir Muhammed ¿mmeti 

                                                 
77 ¢etin, a.g.e. s. 341 
78 Aky¿z, a.g.e. s. 461-482 
79 ¢etin, a.g.e. s. 340 
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8.1.4.3. Zekat 

 

Zek©t, Ķslamôēn ĸartlarē arasēnda yer alan, hem ibadet hem de vergi yºn¿ bulunan bir 

ibadettir. Ķslam tarihinde zek©t bir yandan fakirlik probleminin aĸēlmasēnda bir vasēta 

olarak gºr¿l¿rken diĵer yandan devlete itaᾷatin de sembol¿ olarak addedilmiĸtir.80 

Cenkn©melerden sadece Yem©me de zekat toplandēĵēna iĸ©ret vardēr.81 

 

65-¢ēk Zekat malēndan al vir bunlara                          

Bir zam©n naf©ka olsun anlara 

 

8.1.5. KUTSAL MEKANLAR  

 

¦zerinde Ķnceleme yaptēĵēmēz metinde kutsal mekanlar iki ĸekilde karĸēmēza ­ēkar. 

Bunlar cami ve mescid'dir. 

 

8.1.5.1. Mihrap/Mescid  

 

Arap­aôda ñsaray, sarayēn harem kēsmē veya h¿k¿mdarēn tahtēnēn bulunduĵu bºl¿m, 

Hristiyan azizlerinin heykel h¿cresi, ­ardak, oda, kºĸk, y¿ksek­e yer, meclisin baĸ 

tarafē, en ĸerefli kēsmēò gibi karĸēlēklarē bulunan mihr©b kelimesi, zamanla camilerde 

imamēn durduĵu yer i­in kullanēlmēĸtēr. Kelimenin ñ­atēĸmak ve savaĸmakò 

anlamlarēndaki harb kºk¿nden t¿rediĵi, bunun da iĸaret edilen ºnemli yerlere ulaĸmak 

veya bunlarē korumak ve savunmak i­in b¿y¿k ­aba gºsterilmesi ve savaĸēlmasēyla 

irtibatlē olduĵu sºylenmiĸtir.82 

 

 

209- Girdiler bir evde bir mihrab  ulu 

Mihrab i­re anē rahle kurulu 

 

254- ¦ĸde mescid ¿ĸde mihrab  oturun                        

Kayguyu siz gºnl¿n¿zden gºt¿r¿n 

                                                 
80 Soner Duman,  óôHz. Peygamber (s. a.v.) ve Hulef©-i R©ĸid´n Dºnemlerinde Zek©tôô, Uluslararasē Ķslam 

Ekonomisi ve Finansē Araĸtērmalarē Dergisi, Cilt 4, Sayē 1, Mart 2018. 
81 ¢etin, a.g.e. s. 342  
82 Tuĵba Erzincan, Mihrap, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 2005. 
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623- Kiliseleri kamu mescid etdiler 

C¿mlesinden vaz gel¿p unutdular 

 

Cenkte insanlar i­in mihrap ve cami gibi ibadet yerleri insanlar i­in bir huzur yeri 

gºrevi gºrm¿ĸt¿r. Hz. Ali, Yem©me ile arasēndaki savaĸē kazanēr kazanmaz o 

bºlgedeki kiliseleri yēkēp yerine cami ve mescit yapmēĸtēr. ¢¿nk¿ mescit ve c©mi gibi 

ibadet yerleri Allahôēn evi olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. 

 

8.3.  HAYVANLAR  

8.3.1. At / D¿ld¿l 

 

At, T¿rk d¿nyasēnda kahramanlarēn dostu ve gº­ebe hayat tarzēnda ºzellikle 

savaĸlarda g¿c¿ ve kuvveti ile vazge­ilmeyen bir hayvandēr. Atlar kahramanlarē 

savaĸlarda koruyarak onlara yoldaĸlēk etmiĸtir.83 Bu y¿zden At, T¿rk k¿lt¿r¿nde kutsal 

sayēlmēĸtēr. At s¿r¿leri ise zenginliĵin ifadesi olarak gºr¿lm¿ĸt¿r.84  

 

T¿rk k¿lt¿r¿nde ve yaĸayēĸēnda atēn ¿stlendiĵi vazife diĵer hayvanlara gºre olduk­a 

zor ve ehemmiyetlidir. Zira at, T¿rk'¿n hem kolu hem kanadē, hem giyeceĵi hem 

yiyeceĵi hepsinden ºnemlisi en yakēn sērdaĸē ve dostudur.85 ķ¿kr¿ El­in, T¿rk 

K¿lt¿r¿nde Atlarēn Menĸei ile ilgili efsaneleri dºrt baĸlēkta toplar: Gºk menĸeli, r¿zgar 

hava menĸeli, maĵara toprak menĸeli, su menĸeli atlar.86 ķeklinde tanēmlamēĸtēr. 

Dolayēsēyla T¿rk milletinin hayatēnda at o denli ºnemlidir ki, buna dair gelenek ve 

inanēĸlar saymakla bitmez.87 Eski kahramanlēk destanlarēna bakēldēĵē zaman her 

kahramanēn kendine ait ºzel bir atē vardēr. Hz. Ali'yle ºzdeĸleĸtirilen at D¿ld¿l'd¿r. 

Rivayete gºre D¿ld¿l, Mēsēr H¿k¿mdarē Mukavkēs tarafēndan Hz. Muhammed'e 

hediye olarak gºnderilmiĸtir.88 S¿rekli savaĸa hazēr olan D¿ld¿l, ¿zerinde savaĸ 

                                                 
83 Nedim Bakērcē ñEfl©tun Cem G¿neyôin ñMasallarò Adlē Kitabēnda Yer Alan Metinlerde Mitolojik Unsurlar'' 

T¿r¿k Uluslararasē Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araĸtērmalarē Dergisi, Sayē: 4, Bolu, 2014. s.37. 
84 Yaĸar ¢oruhlu, T¿rk Mitolojisinin Ana Hatlarē, Kabalcē Yayēnevi, Ķstanbul, 2013. s. 174 
85  Ey¿p Akman, ñT¿rk K¿lt¿r¿nde ve Azerbaycan Destanlarēnda Atñ, Kastamonu Eĵitim Dergisi, Cilt 11, Mart 

2003, s. 233. 
86 ķ¿kr¿ El­in, ñAtlarēn Doĵuĸlarē Ķle Ķlgili Efs©nelerñ, Halk Edebiyatē Araĸtērmalarē, Ankara, 1977 s.47  
87 Yaĸar Kalafat, T¿rk K¿lt¿rl¿ Halklarda Mitler, Ankara, 2012, s.136-140. 
88 Ali Yardēm, D¿ld¿l, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, 1994. 
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te­h´zatēnē daima taĸēr. D¿ld¿l, Hz. Ali'den ayrē olduĵu zamanlarda tēpkē bir insan gibi 

davranmakta, gerektiĵi zamanlarda savaĸmaktadēr.89 Ķncelediĵimiz Yem©me 

Cengiônde de D¿ld¿l'¿ aktif bir ĸekilde olaylarda gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

 

122- Bir dahi Hasan y¿zine urdē ol                                        

Baĵlayuban bindi ata dutdē yol 

 

134- Ata urdu bunlarē aldē gider                                                  

Ķrdi kend¿ iline kim gºr niôder 

 

239- ¢¿n iĸitdi Ali anlarēn sºzin  

D¿ld¿l ¿st¿nden yere sildi ºzin 

 

8.3.2. Aslan 

 

Hayvan m¿cadele sahnelerinde aslan gºk unsuruna uygun olarak zafer kazanan 

durumdadēr. Dolayēsēyla bir­ok hayvan gibi aslan da savaĸ, zafer, iyinin kºt¿ye 

yenmesi, kuvvet ve kudret simgesi olmuĸtur.90 Bu y¿zdendir ki Cenknamelerde 

m¿sl¿man tipler yer yer kahramanlēk ve yiĵitlik yºn¿nden Aslan'a benzetilir. 

 

    Ķslamiyetten sonraki T¿rk sanatēnda aslan simgeciliĵi, Ķslamiyetten ºncekinin izinde 

geliĸmiĸtir. Yeni bir takēm tasavvurlar iĸin i­ine girmekle beraber, eski fikirler islamla 

baĵdaĸtērēlmēĸtēr.91 Ķncelemeye aldēĵēmēz Yem©me Cenknamesiône baktēĵēmēz zaman 

Hz. Ali  hep yiĵitlik ve kahramanlēk yºn¿nden Aslan'a benzetilmiĸtir. Metinlerde Hz. 

Ali  ve Aslan ºyle baĵdaĸlaĸtērēlmēĸ ki yer yer Hz. Ali  yerine Tanrēônēn aslanē 

ifadelerine yer verilmiĸtir. 

 

570- ¢artak id¿b ¿st¿ne atdē anē                                

Gºr ne kēldē Tanrē aslanē Ali  

 

231- Haber oldē gel¿rdi  Ali 

                                                 
89 ¢etin, a.g.e. s. 419 
90 ¢oruhlu, a.g.e. s. 169 
91 ¢oruhlu, a.g.e. s. 170 
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Tanrēônēn aslanē ol ger­ek vel´ 

 

260- Kayguyla bir yola d¿ĸdi gider                                    

Ķĸid imdi Tanrē aslanē niᾷder 

 

8.3.3. Deve 

 

Deve ipek yolu ¿zerinde ve ­ºlde yaĸayan T¿rk boylarē arasēnda ºnemli bir yere sahip 

olmakla beraber eti, s¿t¿, derisi ve y¿n¿yle gº­ebe k¿lt¿r¿n vazge­ilmez bir 

par­asēdēr.92 Diĵer bir ­ok hayvan gibi Deve de T¿rk mitolojisinde alp simgesi93olarak 

bilinir. Sel­uklu ve Osmanlē zamanēnda ºnemli bir yeri olan devenin koruyucusu 

Oysul-Ata olarak bilinir ve Oysul Ata-insanlarē koruduĵuna inanēlmēĸtēr.94 Deve ile 

ilgili ayetler ve atasºzleri de mevcuttur. "Ey kavmim, size iĸte bir ayet olarak Allah'ēn 

devesi; onu serbest bērakēn, Allah'ēn arzēnda yesin. Ona kºt¿l¿k (vermek niyeti)yle 

dokunmayēn. Yoksa sizi yakēn bir azap sarēverir."95ayeti bunu a­ēklar niteliktedir. 

 

  Yem©me Cenknamesi'nde ise Deve benzetme sanatēyla kullanēlmēĸtēr. Metinde Hz. 

Ali, Yem©me'nin sarayēna gelir ve Yem©me'ye ''iki devecik yitird¿m isterem'' der. 

Burda devecik derken Hasan ve H¿seyin'i kastetmektedir. ¢ocuklarēn deveye 

benzetilmesinin sebebi de devenin kutsal sayēlmasē durumu olabilir.  Metinden 

baĵēmsēz olarak ise Deve, Yemen bºlgesinde mal karĸēlēĵēnda alēnan verilen konumda 

olmasē, yenilenebilir olmasē ve insanlarēn gitmek istedikleri yere deve ile gitmesi gibi 

ihtiya­lar bakēmēndan ºnemli bir yere sahiptir.  

 

391- Bu deve yeri midir ey bi­©re                                    

Del¿ olmuĸsun sana lazēmdēr ­©re 

 

392- Bunda deve neyles¿n kimsin gelsin                     

ķ©h katēnda b´-edeblik kēlasēn 

 

                                                 
92 Ahmet Gºk­imen, ''T¿rkmen K¿lt¿r¿nde Deve ve Develerin Piri Veyis Baba''  T¿rk K¿lt¿r¿ Hacē Bektaĸ-ē Veli 

Araĸtērma Dergisi, Kēĸ 2016/ Sayē 80, s. 219-230 
93 ¢oruhlu, a.g.e. s. 179 
94 Bahattin ¥gel, T¿rk Mitolojisi II, T¿rk Tarih Kurumu Yayēnlarē,  Ankara 2014, s. 681 
95 Hud Suresi 64. Ayet. 
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8.4. ALETLER  

 

Yem©me  Cenkn©mesiônde ge­en alet adlarē o dºnemin g¿nl¿k yaĸamē hakkēnda bilgi 

verir niteliktedir. Cenknameler, epik destan geleneĵi i­inde yazēldēĵē i­in metinde 

bulunan aletlerin pek ­oĵu savaĸ aletleridir. Metin i­inde tespit ettiĵimiz ve aletler 

baĸlēĵē altēnda topladēĵēmēz motifleri inceledik. 

 

8.4.1.  Silahlar 

 

Cenkn©meler savaĸ ortamē i­erisinde oluĸan eserler olduĵu i­in eserlerde savaĸ aletleri 

olduk­a fazladēr. ¢¿nk¿ kahramanlar kendilerini i­ ve dēĸ tehlikelere karĸē korumak 

zorundadērlar. Yem©me Cenkn©mesiônde tespit ettiĵimiz silahlarē alt baĸlēklar halinde 

inceleyeceĵiz.  

 

8.4.1.1.  Kēlē­ 

 

T¿rk Dil Kurumu G¿ncel sºzl¿ĵ¿nde Kēlē­, ''Uzun, d¿z veya eĵri, ucu sivri, bir veya 

her iki y¿z¿ keskin, kēn i­inde bele takēlan, ­elikten silah'' ĸeklinde tanēmlanmēĸtēr. 

Kēlē­, T¿rk toplumunda bir savaĸ aracē olmasēnēn yanē sēra Ķsl©miyet ºncesi ve sonrasē 

devirlerde kuvvet ve iktidar sembol¿ olarak da ºnemsenmiĸtir.96 Yem©me 

Cenkn©mesiônde sēk sēk kēlē­ motifi kullanēlmēĸtēr. Bu kēlē­lardan en ºnemlisi Hz. 

Ali'ye ait olan Z¿lfikar'dēr. Cenkn©melerde Z¿lfik©r, Hz. Ali'nin en b¿y¿k 

yardēmcēsēdēr. Bir­ok efsanevi ºzelliklere sahip olan Z¿lfik©r, Tanrē tarafēndan D¿ld¿l 

ile birlikte Hz. Ali'ye bahĸedilmiĸtir.97 

 

505- Gºr¿z kēlē­ ol ok i­i dopdolu                                         

Kimi b¿y¿k kimi k¿­¿k kimi ulu 

 

579- ¢ekdi kēlē­ girdi leĸker i­ine                         

Hamle kēldē ºnine ve kē­ēna 

 

                                                 
96 Salim Ayd¿z, ñOsmanlē Silahlarē, Silah ¦retim Merkezleri ve Literat¿r¿ Tarihiñ, Tarih Okulu, Mayēs - Aĵustos 

2011 Sayē X, 1-37. 
97 ¢etin, a.g.e. s. 424 



48 

 

586- Ķndi atdan D¿ld¿l'e bindi Ali      

Z¿lfik©rē hem kuĸandē ol vel´ 

 

587- ¢ekdi Z¿lfik©rē ol ĸ´r H¾da 

Aytdē ben¿m ol Ali  el Murtaz© 

 

8.4.1.2. Ok-Yay 

 

T¿rk k¿lt¿r tarihinde ºnemli yer tutan ok ve yay motifi, savaĸ­ēlēĵēn-alpliĵin bir iĸareti, 

hakimiyetin sembol¿, boy ve coĵrafya ismi olarak ge­mektedir.98 Ok ve yay baĸta 

olmak ¿zere savaĸ aleti motifleri edebiyatēmēzda savaĸ­ēlēĵēn, kahramanlēĵēn 

sembolleri olmuĸlardēr. Ok yay motifi, Muk©til, Cen©dil ve Berber cenklerinde 

ge­mektedir.99 

 

505- Gºr¿z kēlē­ ol ok i­i dopdolu                                         

        Kimi b¿y¿k kimi k¿­¿k kimi ulu 

 

569- Haykērup bir ok giriĸe kezledi                             

        ¢ekdi doldurdē Ali'yi gºzledi 

 

573- Aldē kendi terkeĸinden bir kem©n                        

        Okēnē kodē kiriĸe ol zam©n 

 

8.4.1.3. S¿ng¿ 

 

T¿rk Dil Kurumu G¿ncel sºzl¿ĵ¿nde T¿fek, namlusunun ucuna takēlan k¿­¿k kēlē­ 

bi­iminde delici silah ĸeklinde tanēmlanēr. Cenkn©melerde s¿n¿, n´ze, kargē, ve harbe 

isimleri ile anēlēr. Hangi isimle anēlērsa anēlsēn s¿ng¿, efsanevi bir ºzellik taĸēmaz. 

Haklarēnda teferruatlē bilgi verilmeyen bu silah, sadece bir yerde ºzel isimle sinan´ 

harbe olarak anēlēr.100 
 

                                                 
98 ¢etin, a.g.e. s. 428 
99 ¢etin, a.g.e. s. 428 
100 ¢etin, a.g.e. s. 427 
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547- Didi Ali  meydana girdi revan                          

        Bir s¿ng¿ aldē eline ol pehliv©n 

 

554- S¿ng¿s¿n aldē eline kim ol vara                                

        Ali'yi bir darbeyle hem ºld¿re 

 

Beyitlerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere s¿n¿ savaĸlarda aktif olarak kullanēlan bir silah 

olmuĸtur. Hz. Aliôyi ºld¿rmek isteyen Yem©meônin askerleri genellikle s¿n¿ ismi  

verilen savaĸ aletini kullanmēĸlar. 

 

8.4.1.4. Tabanca 

 

T¿rk Dil Kurumu G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿nde Tabanca: óôkēsa, hafif, cepte veya belde 

taĸēnan ateĸli silahôô olarak tanēmlanēr. Tabanca o dºnem savaĸlarē i­in ­ok ºnemli bir 

yere sahiptir.  

 

121- Bir tabanca urdē anun y¿zine                                        

 Kanēyla yaĸ dola geldi gºzine 

 

Yem©me, Med´ne ĸehrine geldiĵi g¿n Hasan ve H¿seyinôi Kurôan-ē Kerim okurken 

gºr¿r. Bu ilk gºr¿ĸmede Yem©me, H¿seyinôin y¿z¿ne tabanca vurur. Y¿z¿ gºz¿ kan 

i­inde kalan H¿seyin aĵlamaya baĸlar. Yakēn mesafede tabanca etkili ve g¿­l¿ bir silah 

olmuĸtur. 

  

8.5. ¢ALGILAR 

 

Cenkn©melerde ­algēlar ºnemli bir yer tutar. Bazen savaĸ habercisi, baĸlayēĸ ve bitiĸi 

bildiren m¿zik aletleri, bazen de eĵlence anēnda gºr¿l¿r. ¢algēlar, savaĸ ve eĵlence 

anlarē olan ''ºzel'' zamanlarda kullanēlmaktadēr. Savaĸ ­algēlarē, daha ­ok ses ­ēkaran, 

askerin debdebesini de artēran ­algēlar olup savaĸēn baĸlangēcēndan bitimine kadar 

belirli zamanlarda ­alēnērlar.101 

 

                                                 
101 ¢etin, a.g.e. s. 430 
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8.5.1 Nekk©re 

 

Nekk©re, Mehterhanede yer alan, birbirine baĵlē iki yarēm k¿re benzeri ve iki deĵnekle 

vurularak ­alēnan bir davul t¿r¿102d¿r.  

 

546- ¢aldēlar Zurna Nekk©re ol Nefir 

Yery¿z¿nden gºge ­ēkdē dargir 

 

480- A­dē meydanē erenler durdēlar    

ķ©h buyurdē Nekk©reler urdēlar103 

 

Nekk©re, Zurna ve Nefirôin ­alēnmasēyla savaĸ baĸlamēĸ olur.  

 

8.5.2 Nefir  

 

Ferit Devellioĵlu'nun T¿rk­e - Osmanlēca Sºzl¿ĵ¿nde Nefir: ''Boynuzdan yapēlan 

boru'' manasēna gelmektedir. 

 

546- ¢aldēlar Zurna Nekk©re ol Nefir  

Yery¿z¿nden gºge ­ēkdē dargir 

 

8.5.3 Zurna 

 

Zurna, Aĵa­tan yapēlan, iki karēĸ boyunda, aĵēz bºl¿m¿ yayvan, keskin bir ses ­ēkaran 

ve ­oĵu zaman davulla veya d¿mbelekle ­alēnan nefesli bir ­algēdēr.104 

 

546- ¢aldēlar Zurna Nekk©re ol Nefir 

Yery¿z¿nden gºĵe ­ēkdē dargir 

                                                 
102 TDK G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿nden Alēnmēĸtēr.  
103 Ankara Milli K¿t¿phane Yem©me Cengi n¿shasēôndan  alēnmēĸtēr. 
104 TDK G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿nden alēnmēĸtēr.  
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8.5.4. Kºs 

 

Eskiden savaĸlarda ve alaylarda at, deve veya araba ¿zerinde taĸēnan  ve iĸaret vermek 

i­in kullanēlan b¿y¿k davul105 manasēna gelir. 

 

545- Meydan a­dē erenler durdēlar 

ķ©h buyurdē kºsi harbē kurdular 

 

8.6. FORMULĶSTĶK SAYILAR 

 

Hz. Ali Cenklerinde ºnemli diĵer motif ise formulistik sayēlardēr. T¿rk k¿lt¿r¿nde, 

masal ve hikayelerinde sēk sēk tekrarlanan sayēlar vardēr. Bu sayēlarda derin anlamlar 

bulunur. Yem©me Cenkn©mesiônde 1, 3, 7, 40, sayēlarē tespit edilmiĸtir. Bu sayēlarla 

ilgili detaylē bilgi metinde ge­en ºrneklerle birlikte aĸaĵēda verilmiĸtir. 

 

8.6.1.   3 

 

Geleneksel k¿lt¿r¿m¿zde ve ©ĸēklarēn dilinde en ­ok iĸlenen sayēlardan biridir. ķaman 

dininin esaslarēna gºre ©lem ¿­ bºl¿mden meydana gelmiĸtir.106 Halk anlatēlarēnēn epik 

kurallarēndan ''yineleme'', ñ¿­lemeò ve ''ilk ve son durumun ºnem''¿­ sayēsēyla ilgili 

olup efsanelerde de gºr¿lebilmektedir.107 Ķslamiyetten sonraki minyat¿rlerde deve 

­oĵu kere alegorik olarak kullanēlmēĸtēr.108 

 

20- Ev i­in teft´ĸ id¿p aradēlar                

Yicek ¿­ g¿n nafaka buldēlar 

 

40-F©tēma ile ol ¿­¿ y©d kēldēlar 

Gºr¿ben H¿seyin  hayran kaldēlar 

 

                                                 
105 TDK G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿nden alēnmēĸtēr. 
106 Mehmet Yardēmcē, ñGeleneksel K¿lt¿r¿m¿zde ve Aĸēklarēn Dilinde Sayēlarñ  s. 639-646. 
107 Bayram Durbilmez ñKērēm T¿rk Halk Anlatēlarēnda Sayē Simgeciliĵiò, Mill´ Folklor, Uluslar arasē K¿lt¿r Mill´ 

Folklor / Uluslar arasē K¿lt¿r Araĸtērmalarē Dergisi, Ankara, 2007. s.76. 
108 ¢oruhlu, a.g.e. s. 180 
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425- ¦­ y©rin¿n birisi Osman idi 

Ol dahi bile c©mi KurᾸanôdē 

 

8.6.2.   7 

 

Yedi sayēsē Orta Asya T¿rk boylarēndan g¿n¿m¿ze kadar T¿rk halk inan­larē ile 

g¿nl¿k yaĸamlarēndan en ­ok sºz¿ edilen sayēlardandēr. Yedi sayēsē Anadolu'da ve 

b¿t¿n T¿rk boylarēnda kutsal sayēlmaktadēr. Altay T¿rklerine gºre ayēn tutulmasē "yedi 

baĸlē dev" y¿z¿ndendir. Kērgēz T¿rklerinde Kutup Yēldēzēnda bulunan " B¿y¿k 

Ayē"ya, "Yedi Bek­i" denir. Orta Asya ve Anadolu T¿rklerine gºre yer yedi kattēr. 

Kur'an-ē kerim yedi harf ¿zerine inmiĸtir. Mekke ve Medine arasēnda yedi kale vardēr. 

Kur'an-ē Kerim'de Yusuf Peygamber kēssasēndaki r¿yaya gºre yedi besili ineĵi, yedi 

zayēf inek yer yorumunda yedi yēl kētlēk olur.109 

 

54- ¢¿n yedi g¿n bunlar oru­ dutdēlar 

Zikr tesbihiyle yine yatdēlar 

 

8.6.3.   40 

 

Manas Destanēnda kērk sayēsē 127 yerde kērk yiĵit, kērk savaĸ­ē, kērk gelin, kērk g¿zel, 

kērk kula­ vb. bi­imlerde gºr¿lmektedir. Dede Korkut'ta kērk yiĵit, kērk namert, kērk 

er, kērk otaĵ, kērk g¿n kērk gece gibi ifadelerle y¿z yerde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kērk 

yiĵit motifinde olduĵu gibi, kērk kēz motifi de b¿t¿n T¿rk destan ve masallarēnda ­ok 

ge­er. Bey ve beyin oĵlunun kērk yiĵidi bulunduĵu gibi hanēmlarēn da kērk kēzē 

bulunur. Anadolu'da yer isimlerinde de Kērkaĵa­, Kērklareli, Kērkpēnar, Kērktepe, 

Kērkkuyu, Kērkkavak gibi rastlanmaktadēr.110 

 

502- Kimin¿n yigirmi arĸundur hamin                                   

Kiminin kērk arĸun ey emin 

 

                                                 
109 Yardēmcē, a.g.e. s. 641 
110 Yardēmcē, a.g.e. s. 646 
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IV. B¥L¦M. 

9. KASTAMONU YEMĄME CENGĶ N¦SHASI ĶLE  ĶSTANBUL 

S¦LEYMANĶYE YEMĄME CENGĶ N¦SHASIôNIN 

KARķILAķTIRILMASI111 

 

[1a] 

 

Kēss©-yē Yem©me ve  Ali Cengi'dir                          

Kerrem¾Ᾰll©hi vechehu ve rahmet¾Ᾰll©h 

 

 1-ᾸAĸkēyla bir hoĸ salav©t virelim                                

 Sºze andan baĸlayuban girel¿m 

 

2-Bulduk uĸ bir gaz©vat-ē g¿l gibi                                

Sºyleyel¿m bah­ede bir b¿lb¿l gibi 

 

3-Bir g¿n oturmuĸ idi ol Mustaf© 

Ol Neb´'ler serveri112 sēdk-ē saf© 

 

4-C¿mle ash©b katēnda cemô idi 

Ol arada Mustaf©113 ­¿n ĸemô idi 

 

5-Gºr¿rlerdi Res¾l'¿n ay y¿zini 

Ķĸidirler idi ĸeker sºzi[ni]114 

 

6- All©h'u Ᾰ©lemin115 bunlara sºyler idi   

Ash©bē anunla tuylar idi 

 

                                                 
111 Temel aldēĵēmēz metin ''Kastamonu Yem©me Cengi N¿shasē''dēr.  
112 ol Neb́ôler serveri:iki alem g¿neĸi - Ķs. N¿s. 13/2 
113 ol arada Mustafa: Kamu ashab arasēnda - is. N¿s. 14/2 
114 ĸeker sºzi: ĸirin sºzini - Ķs. N¿s.  15/2 
115 Allah'u Ᾰ©lemin: Allah adēn- Ķs. N¿s. 16/1 
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7- Ki h©dis eyler idi y©renlere                                        

Tanrē dostē ol saf© erenlere 

 

8- Ol zam©nda ol Neb´'ler serveri  

Dinle ne aydur iĸit peygamberi 

 

9- Ali 'ye aydur iĸit y© Murtaz© 

Vaktidir kim sen kēlasēn116 bir gaz© 

 

10- Yemen-i T©ᾷif iline sen117 varasēn                                   

D´n-i Ķsl©m anlara bild¿resin 

 

11- Sºz kab¾l id¿p M¿sl¿m©n olalar                              

All©hôē bir118 beni Res¾l bileler 

 

12- Ger sen¿nle kēlurlarsa cid©l        

V©cib olur anlarē kēlmak119 katl 

 

[1b] 

 

13- Turgēl imdi y©  Ali  var120 sen ana      

 Seni y©radan y©ri kēladēr121 sana 

 

14- Ger122dine gel¿rlerse kogēl anlarē123 

Kim tamudan ©zad ola c©nlarē 

 

15- Ali  aydur dest¾runla  turayum 

                                                 
116 sen kēlasēn: kēlasēn sen - Ķs. N¿s.  19/2 
117 sen: Ï - Ķs. N¿s. 20/1 
118 bir: Hak - Ķs. N¿s. 21/2  
119 kēlmak:kēlgēl -  Ķs. N¿s. 22/2 
120 var: vargēl -  Ķs. N¿s. 23/1 
121 kēladēr: kēla - Ķs. N¿s. 23/2 
122 ger:Ï - Ķs. N¿s. 24/1 
123 kogēl: kovanlarē - Ķs. N¿s. 24/1 
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Eve124 F©tēma  katēna bir125 varayum 

 

16- Dest¾r  alup evine geldi  Al´               

Ol ¢alab'un sevd¿ĵi126 ger­ek vel´ 

 

17- Ramaz©n ayē idi hem ol zem©n         

Turdē Seyyid'in127 katēnda ol hem©n128 

 

18- Hasan ile H¿seyin k¿­¿k idi            

Dahi ol ikisi oĵlancuĵ idi 

 

19- Bir cariye129 dahi var idi hem130 bile        

Ali'n¿n evinde ol131 hizmet kēla 

 

20- Ev i­in teft´ĸ id¿p aradēlar                

Yiycek132  ¿­ g¿n [l¿k]133 nafaka buldēlar 

 

21- D©rē d¿nyada ol imiĸ hem©n     

Ķĸit imdi ne kēlur ol pehliv©n 

 

22- Ol erenler gºr ne dirlik kēldēlar         

Bu dirlik ile Hak yolunda oldēlar 

 

23- Nice kiĸiler134 d¿n[¿]g¿n devr¿ĸ¿r           

Mal ucundan bir fes©da  ayruĸur  

 

                                                 
124 eve: evde -  Ķs. N¿s. 25/2 
125 bir:Ï - Ķs. N¿s. 25/2 
126 sevd¿ĵi: arslanē - Ķs. N¿s. 26/2 
127 Seyyid'in:Seyyid - Ķs. N¿s. 27/2 
128 ol heman:oldē revan - Ķs. N¿s. 27/2 
129 cariye: halayēk - Ķs. N¿s. 34/1 
130 hem:Ï - Ķs. N¿s. 34/1 
131 ol: kim - Ķs. N¿s. 34/2 
132 yicek: evde, - Ķs. N¿s. 35/2 
133 g¿n:g¿nl¿k - Ķs. N¿s. 35/2 
134 nice kiĸiler: Niceler er - Ķs. N¿s. 38/1 
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24- D¿nya i­¿n yemegil135 teĸviĸ ey y©r                 

Hi­136  kimseye kalmayupdur  p©yid©r 

 

25- C¿mle iĸ¿nde Mustaf©137 y©d ide gºr                  

Varēncaĵēz138 u­mak ola sana gºr 

 

26- Ey¿139  sºzi Ᾰaĸkēyla140 kēlgēl kab¾l                                  

Kim ĸef©ôat kēla sana ol Res¾l 

 

27- Evde c¿mle eks¿gin141 d¿zdi  Ali    

 D¿ld¿l'e bindi  rev©n oldē vel´ 

 

28- Gitdi Yemen m¿lk¿ne gaz© kēla142 

Bir ac©yip sºz dahi geldi dile143 

 

29- Ali  gitdi144 F©tēma halin iĸid                                 

Gºr145 ne kēlur bunlar146 takd́ r ur iĸit 147 

 

[2a] 

 

30- Kēldē bunlar All©h'a148 ĸ¿kr eyledi149 

Geldi bir derviĸ kapuya sºyledi150  

 

                                                 
135 yemegil: ­ekmegil -Ķs. N¿s. 40/1 
136 hi­: Ï- Ķs. N¿s. 40/2 
137 Mustafa: Hakkē -Ķs. N¿s. 41/1 
138 varēncaĵēz: varacak - Ķs. N¿s. 41/2 
139 ey¿: bu - Ķs N¿s. 42/1 
140 Ᾰaĸkēyla: c©nēyla -Ķs. N¿s. 42/1 
141 eksugin:d¿zgin¿n - Ķs. N¿s. 43/1 
142 gaza kēla: kēldē gaza - Ķs. N¿s. 45/1 
143 geldi dile: aydam size - Ķs. N¿s. 45/2 
144 Ali gitdi: Hasan'un hem - Ķs. N¿s. 46/1 
145 gºr:Ï - Ķs. N¿s. 46/1 
146 bunlar:Ï - Ķs. N¿s. 46/1 
147 ur iĸit: ahv©lin iĸit - Ķs. N¿s. 46/2 
148 Allah'a:Allah'ēm - Ķs. N¿s. 47/1  
149 eyledi: eyley¿ - Ķs. N¿s. 47/1 
150 sºyledi: sºyley¿ - Ķs. N¿s. 47/2 
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31- Hak yoluna didi151 nesne viresiz                                    

Y©rēn anda hak d´z©rēn gºresiz 

 

32- F©tēma  ­¿n152 dinledi anun sºzin                                    

Bakdē153  Hasan'dan yana dºndi y¿zin 

 

33- Geldi derviĸ154  ne kēlalēm didiler                                 

Nesne yokdur155  kim156  ana virelim didiler 

 

34- Hasan aydur gice yiyeceĵim¿z157 

Derviĸe vir¿rem158  her ne ki varēmuz159 

 

35-Tanrē Ᾰaĸkēna virurem160  ben161 ana                                  

Tanrē anēn ivazēn vire der162 bana 

 

36-Hayēr idenlere yine hayēr oluĸur 

ķer iden¿n ayaĵēna dolaĸur 

 

37-Hak TeᾸ©la der ki amel-i s©lih kēlēn                            

Birine on onuna y¿z bin bulun 

 

38-Yetse k¿­¿k d¿nyada hayēr ide gºr                            

Hem gaz©ya Hak yoluna gide gºr 

  

39-H¿seyin aydur ben dahi vird¿m ben¿m163 

                                                 
151 didi: bana - Ķs. N¿s. 48/1 
152 ­¿n: ­¿nki - Ķs. N¿s. 49/2 
153 baktē: dºndi - Ķs. N¿s. 49/2 
154 geldi derviĸ: Derviĸ geldi - Ķs. N¿s. 50/1 
155 yoktur: yok - Ķs. N¿s. 50/2  
156 kim:Ï - Ķs. N¿s. 50/2 
157 yiyeceĵimuz: yimeĵimi - Ķs. N¿s. 52/1 
158 vir¿rem:virem - Ķs. N¿s. 52/2 
159 her ne ki varēmuz: iĸidin sºzimi - Ķs. N¿s. 52/2 
160 virurem:vir¿n - Ķs. N¿s. 54/1 
161 ben:anē - Ķs. N¿s. 54/1 
162 der: Ï - Ķs. N¿s. 54/2 
163 ben¿m: canum - Ķs. N¿s. 55/1 
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Hak yoluna fed© olsun bu c©num 

 

40-F©tēma'yla164 ol ¿­i y©d165 kēldēlar 

Gºr¿ben H¿seyin hayran kaldēlar  

 

41-Aytdēlar biz dahi vird¿k derviĸe                                  

Yemeĵ¿m¿z tanēk olsun166 bu iĸe 

 

42- G¿n uzun gice oru­ dutdēlar                                        

 Subha deĵin zikr-i tesbih etdiler 

 

43- Ķrte oldē ­¿n167 Hasan durdē ºr¿ 

Tan nam©zēn kēldēlar bunlar gir¿ 

 

44- Tesbihiyle zikre meĸg¾l oldēlar                                 

 Tanrē hazretinde makb¾l oldēlar  

 

45- Geldi bu derviĸ yine All©h dey¿                                

 Tanrē zikrini168 dilinde sºyley¿ 

 

46- Nesne vir¿n Tanrē Ᾰaĸkēna bize169 

 Ķvazēn rahmet kēla Tanrē size170 

 

[2b] 

 

47-Bunda virin anda h©zēr bulasēz 

Hak katēnda birine on alasēz 

 

                                                 
164 F©tēma'yla:Fatēm©'ya- Ķs. N¿s. 56/1   
165 ¿­i yad:hal©yēk - Ķs. N¿s. 56/1 
166 olsun:olun - Ķs. N¿s. 57/2 
167 ­¿n: Ï  - Ķs. N¿s. 60/1 
168 zikrini:adēnē - Ķs. N¿s. 62/2 
169 bize: bana - Ķs. N¿s. 63/1 
170 size: sana - is. N¿s. 63/2 
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48- Birbirine171 bakēĸdēlar ­¿n172 bunlar                        

Ne kēlalēm dey¿ben danēĸdēlar173 

 

49- Didiler kim yine oru­ dutalēm 

Zikr tesbihiyle yine174 yatalum 

 

50- Yine virelim yemeĵ¿m¿z biz175 ana                              

Siz ne dirsiz bu sºze deyin bana 

 

51- Dºneli bu sºze razē oldēlar 

Nafakanēn varēn176 ana virdiler 

 

52- Sºz ºg¿ĸd¿r (?) kamu verdiler ana177 

Didiler ki al bunē derviĸ sana178 

 

53- Dºrdi dahi Tanrē'ya179 ĸ¿kr etdiler180 

Gºr ne  kēldē bunlara perverdig©r181 

 

54- ¢¿n yedi g¿n bunlar182  oru­ dutdēlar 

Zikr tesbihiyle yine183 yatdēlar 

 

55- A­lēĵēyla ­¿n184 bunaldē c©nlarē                                   

Ki zayēf oldē anlarēn185 tenleri 

 

                                                 
171 birbirine:birbiriyle - Ķs. N¿s. 65/1 
172 bakēĸdēlar ­¿n: yine tanēĸtē - Ķs. N¿s. 65/1 
173 danēĸdēlar:sºylediler - Ķs. N¿s. 65/2 
174 tesbihiyle yine: tesbih kēlubanē - Ķs. N¿s. 66/2 
175 biz: Ï - Ķs. N¿s. 67/1 
176 nafakanēn varēn: yine yemekler¿n - Ķs. N¿s. 68/2 
177 kamu verdiler ana: ¿­ g¿n oru­ tutdēlar - Ķs. N¿s. 70/1 
178 didiler ki al bunē derviĸ sana: ol g¿n d¿n Tanrē'ya zikr itdiler - Ķs. N¿s. 70/2 
179 Tanrē'ya: Hakka Ķs. N¿s. 71/1 
180 ettiler: itdi ey y©r - Ķs. N¿s. 71/1 
181 bunlara perverd´gar: anlara ol pir u bar - Ķs. N¿s. 71/2 
182 bunlar: oldē - Ķs. N¿s. 72/1 
183 yine: her d¿n - Ķs. N¿s. 72/2 
184 ­¿n:tub - Ķs. N¿s. 73/1 
185 anlarēn:bunlarun - Ķs. N¿s. 73/2 
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56- ¢¿n186  bunaldēlar iĸit kim netdiler 

Meded istey¿ Res¾l'e gitdiler 

 

57-Aytdēlar kim ey Nebốler serveri 

Yaradēlmēĸ mahl¾kun peygamberi 

 

58- Atamēz eĵlendi gelmedi bilin  

A­ bunaldēk bize bir ­©re kēlun  

 

59- Ol naf©ka kim bize kodē atam 

Virdik anē Tanrē aĸkēna dedim 

 

60- Yedi g¿nd¿r ¿ĸte sabr itd¿n Hakkôa   

 Hak bize rahmet nazarēyla baka 

 

61- Ne  buyurur siz bize pes187 nidelim                             

 Nesne var ise vermeĵe gidelim  

 

62- Teft´ĸ itdi  Res¾l evi aradē                                      

Nesne bulmadē anlara188 virir idi 

 

63- Bir evin yiyesi evde bulmadē                        

Nesne itd¿g¿m  evde kalmadē189 

 

[3a] 

 

64- Nesne bulmadē kim anlara vire 

Dºndi Res¾l Bil©l'e aydur y©re 

 

65-¢ēk zekat malēndan al vir bunlara                          

                                                 
186 ­¿n: tub - Ķs. N¿s. 74/1 
187 pes: aytdun - Ķs. N¿s. 79/1 
188 anlara:bulara - Ķs. N¿s. 80/2 
189 nesne itd¿ĵ¿m evde kalmadē: istemed¿n evde nesne kalmadē - Ķs. N¿s. 81/2 
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 Bir zam©n naf©ka olsun anlara 

 

66- Ali  gelince bunlar190 yes¿nler191 anē                                 

Gºrer¿z192 sonra ne kēlur ol gani  

 

67- ¢ēkdē Bil©l istedi bulamadē                                        

 Elin cehd etdi ­©re kalmadē193 

 

68- Dºndi Bil©l geldi Res¾l katēna                                   

Sºyledi iĸbu sºzi hazretine 

 

69- Nesne bulamadēm didi Muhammed'e 

Ķki cih©n g¿neĸi ol194 Ahmed'e 

 

70- Ķĸbu iĸe acaba kaldēlar                                        

Ķĸid imdi sonra neler195 kēldēlar 

 

71- Res¾l aydur Bil©l'e  iĸit ey y©r                                        

Kurᾷan i­inde196 gºr niôder  perverdig©r 

 

72- M¿ĸkil iĸlerdeki197 ©ciz kalasēz    

Ne ki Tanrē buyurun gaydanē kēlasēz198 

 

73- Hak teᾸ©la ºyle199 buyurdē kim bil¿n                            

 Siz dahi iĸbu iĸi ºyle200 kēlun 

 

74- Varunuz KurᾸan'[la] meĸg¾l olunuz                                 

                                                 
190 bunlar :bular Ķs. N¿s. 84/1 
191 yes¿nler: yes¿n - Ķs. N¿s. 84/1  
192 gºrer¿z sonra ne kēlur:gºrelim kim ne kēlursun - Ķs. N¿s. 84/2 
193 elin cehd etdi ­©re kalmadē: kanca vardē ol mal bilemedi - Ķs. N¿s. 85/2 
194 iki cihan g¿neĸi ol: ziyba tanrē dostu - Ķs. N¿s. 87/2 
195 neler: kim ne - Ķs. N¿s. 88/2 
196 i­inde: i­re - Ķs. N¿s. 89/2 
197 m¿ĸk¿l iĸlerdeki:konuk iĸidedir ­¿ - Ķs. N¿s. 90/1 
198 ne ki Tanrē buyurur gaydanē kēlasēz: Tanrē adēna mukayyed olasēz - Ķs. N¿s. 90/2 
199 ºyle:bºyle - Ķs. N¿s. 92/1 
200 iĸi ºyle: gºzi hasēl - Ķs. N¿s. 92/2 
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Ne kēlur Tanrē sizinle gºr¿n¿z 

 

75- Res¾l aydur Bil©l'e al bunlarē                                        

Ķlet201  ĸeh´dler202  sinnine ko203  bunlarē 

 

76- T© ki bunlar204 anda KurᾸanôē okuya                                 

KurᾸanēôyla ĸeytanē hem dokuya 

 

77- A­lēĵēna bunlarēn sebeb ola 

 KurᾸan'ēn nurēyla a­lēk205 men ola 

 

78- Aldē Bil©l Hasanôē hem206 H¿seynôi 

ķeh´dler207 sinnine iletdi anlarē208 

 

79- Geldiler sinler i­ine209 girdiler210 

Bir tem¿zce211 yer bulup212 oturdular 

 

80- Rahle kodē mushafēyla ºn¿ne                              

 Meĸg¾l oldē All©hôēn kel©mēna213 

 

[3b] 

 

81- Kaldē bunlar anda KurᾸan okuyu 

KurᾸan'ēyla ĸeytanē hem214 dokuyu 

                                                 
201 ilet: Ï - Ķs. N¿s. 94/2 
202 ĸeh´dler: ĸeh´dlerin - Ķs. N¿s. 94/2 
203 ko: ilet - Ķs. N¿s. 94/2 
204 bunlar: Ï - Ķs. N¿s. 95/1 
205 Kurᾷan'ēn nurēyla a­lēk: Ķnĸ©ll©h kim KurᾸan nuruyla - Ķs. N¿s. 96/2 
206 hem: Ï - Ķs. N¿s. 97/1 
207 ĸeh´dler: ĸeh´dlerin - Ķs. N¿s. 97/2 
208 anlarē: anē - Ķs. N¿s. 97/2 
209 i­ine:i­inde - Ķs. N¿s. 98/1 
210 i­ine girdiler: i­inde durdēlar - Ķs. N¿s. 98/1 
211 tem¿zce:arada - Ķs. N¿s. 98/2 
212 bulup: dutup - Ķs. N¿s. 98/2  
213 kel©mēna: KurᾸ©n'ēna - Ķs. N¿s. 99/2 
214 hem: boynun - Ķs. N¿s. 101/2 
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82- Kaza gelse bir kula gºz baĵlanur 

Mihnet oduyla ciĵerler daĵlanur 

 

83- Ol Res¾l'e ­ok salav©t virel¿m               

Yine bir hoĸ kēss© dahi diyel¿m 

 

84- Ol arada215 bir ulu beg var idi 

Ķĸit imdi ne kēlur ol Yah¾d´216 

 

85- Yedi y¿z bin leĸker217 vardē yakin218 

Her birisi pehlivandē hemin219 

 

86- Pehlivanlar her biri ­eri baĸē                                     

Bin erenler her birisi er kiĸi220 

 

87- Cenk i­inde her biri aslan221 idi 

Kurt gibi222 ©dem etin yerler223 idi 

 

88- Beglerinin adē Yem©me idi 

Kend¿ ilinde bir224 ulu beg idi 

 

89- Ķĸit imdi ol Yem©me h©lini                                        

Nice oldē aydayēm225 ahv©lini 

 

90- Ava ­ēkdē begleriyle bir g¿n evvel226 

                                                 
215 arada yºrede: - Ķs. N¿s. 104/1 
216 iĸit imdi ne kēlur ol Yah¾d´: Leĸkeri ­ok bir ulu k¿ffar idi - Ķs. N¿s. 104/2 
217 leĸker:er Ķs. N¿s. 106/1 
218 yakin: iy yar - Ķs. N¿s. 106/2 
219 Pehlivandē hamin: ­eri baĸē n©m-d©r - Ķs. N¿s. 106/2 
220 bin erenler her birisi er kiĸi: ki bahadēr  yek erenler yoldaĸē - Ķs. N¿s. 107/2 
221 aslan:ĸ´r- Ķs. N¿s. 108/1 
222 gibi:begi - Ķs. N¿s. 108/2  
223 yerler: yer -Ķs. N¿s. 108/2 
224 bir:ki- Ķs. N¿s. 109/2 
225 aydayēm: diyeyim - Ķs. N¿s. 110/2 
226 g¿n evvel: kez ol - Ķs. N¿s. 111/1 
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Taĵu yazē olurdē saĵē solu227 

 

91- Avlayuban228 bir ovaya erdiler229 

Dºrt yanēnē avlayuban s¿rdiler230 

 

92- N©gih©n g¿n y¿zini dutdē duman 

Yaĵdē yaĵmur karanu oldē cih©n 

 

93- Yēldērēm ĸakēyuban yaĵdē  dolu 

Ķĸidende kalmadē aklē bel¿ 

 

 94- Her biri bir yazēya d¿ĸdi gider                                 

 Ķĸit imdi Yem©me dahi  niôder 

 

95- Eline bir yol gir¿p231 ol da ka­ar 

Korku d¿ĸdi i­ine232 oldē233  n©­©r 

 

96- Beglerinden ayrē d¿ĸdi234 yalēnuz 

Bir yola d¿ĸdi gider ĸºyle ēssēz 

 

97- Ne bile235 kim kancer¿ gitdi236 anun yolē                             

Kim gºremez ki kanded¿r kendi ili 237 

 

[4a] 

 

98- Gºrdi yolē kim Med´neôye gider                          

                                                 
227 saĵē solu: saĵ sol - Ķs. N¿s. 111/2 
228 avlayuban : avlayarak - Ķs. N¿s. 112/1 
229 erdiler:geldiler - Ķs. N¿s. 112/1 
230 avlayuban s¿rdiler: eĵlediler kērdēlar - Ķs. N¿s. 112/2 
231 gir¿p: gir¿r - Ķs. N¿s. 116/1 
232 i­ine:ºn¿ne - Ķs. N¿s. 116/2 
233 oldē: nets¿n - Ķs. N¿s. 116/2 
234 d¿ĸd¿:d¿ĸer- Ķs. N¿s. 117/1 
235 bile:bil¿r - Ķs. N¿s. 118/1 
236 gitdi:gider - Ķs. N¿s. 118/1 
237 kim gºremez ki kanded¿r kendi ili: aydayēm noldē Yem©me'nin hali - Ķs. N¿s. 118/2 
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Endiĸe kēldē ºzine gºr niôder 

 

99- Gºrdi geld¿ĵi Muhammed ĸ©rēdēr 

Kamu peygamberlerin ol baĸēdēr238 

 

100- Aydur eyv©h ne kēlayēm239 bu iĸi       

Kerbeni bunda toyursa ol240 kiĸi 

 

101- N©gihan241 bu ahv©li sorabile242 

Ben bil¿r¿m243 ol b´g©neler kēla 

 

102- Her p©remi kulaĵumca kēlalar                                    

Kerbenim zerre244 haberim anlar bileler245 

 

103- Ali  duymadēn bu yerden gideyim                                  

Kendi baĸēmēn ­©resin ideyim 

 

104- Ķĸ bu sºzi kend¿zine sºyledi                                     

Dºndi  kend¿ye fikirler eyledi 

 

105- Didi hele ĸehre deĵin varayēm                                 

 Med´ne ĸehri nicedir bir246 gºreyim 

 

106- Ola kim bir nesne247 el¿me bunda248 gire                          

 Begler¿me iletem kim anlar249  gºre  

 

                                                 
238 baĸēdēr:h©temidir - Ķs. N¿s. 120/2 
239 kēlayēm:kēlam  ben - Ķs. N¿s. 121/1 
240 ol:bir - Ķs. N¿s. 121/2 
241 n©gihan: Ali'ye dey¿ - Ķs. N¿s. 122/1 
242 sorabile:bile - Ķs. N¿s. 122/1 
243 ben bil¿r¿m: iĸid¿rse - Ķs. N¿s. 122/2 
244 zerre: zaten - Ķs. N¿s. 123/2  
245 anlar bileler:duyulur - Ķs. N¿s. 123/2 
246 bir:Ï - Ķs. N¿s. 126/2 
247 nesne: niĸan - Ķs. N¿s. 127/1   
248 bunda:Ï  - Ķs. N¿s. 127/1 
249 begler¿m iletem kim anlar: eyleyem andaki beklerim - Ķs. N¿s. 127/2 
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107- Sordē geldi ĸehir ucundan250  ey y©r                            

Geldi251 ol252 sinler ucuna hem civar253 

 

108-  Ol yere geldi Hasan'la H¿seyin                              

Anda KurᾸan okurdē254 ol h´n255 

 

109- ¢¿nki bunlar KurᾸan[la] meĸg¾l idi                                  

¥nlerinden yer [ve] gºk gulgul idi 

 

110- Geldi Yem©me bunlarēn katēna                              

Sºyledi iĸ bu sºzi hazretine 

 

111- Aytdē oĵlan ne kiĸisiz sºylen¿z 

Halinizden bana mal¾m256 eyleniz 

 

112- Kim bu yerde yalnēz yok size iĸ                              

Sºylen¿z bu yerde  nedir size257 iĸ 

 

113- K¿­¿r¿k258  oĵlansēnēz korkmaz mēsēz 

 Canavar gele dey¿ ¿rkmez misiz 

 

114- Ķĸbu sºzi anlara der ol sakar 

Dºndi Hasan H¿seyin ana259 bakar 

 

[4b] 

115- Dºndi260 Hasan H¿seyin hem261 sºyledi                              

                                                 
250 sordē geldi ĸehir ucundan: ĸehir ucunda irdi sinelere - Ķs. N¿s. 128/1 
251 geldi: vardē - Ķs. N¿s. 128/2 
252 ol:Ï - Ķs. N¿s. 128/2 
253 hem civar: ol k¿ffar - Ķs. N¿s. 128/2 
254 okurdē:okur - Ķs. N¿s. 129/2  
255 ol hin: mas¾min - Ķs. N¿s. 129/2 
256 malum:haber - Ķs. N¿s. 132/2 
257 size: bana - Ķs. N¿s. 133/2 
258 k¿­¿r¿k: iki - Ķs. N¿s. 135/1   
259 ana: y¿z¿ne - Ķs. N¿s. 136/2 
260 dºndi: dºnmedi - Ķs. N¿s. 138/1  
261 hem: Ï - Ķs. N¿s. 138/1 
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Ne sorarsēn262 dey¿ suᾸ©l eyledi 

 

116- Ne dersin263  niye geldin ­¿n264  bu yana                              

 Kim gerekse ol265 ne derler266 sana 

 

117- Bu Muhammed ĸehridir ey bed-fiᾸal                              

Bunda geldi267 kimi kēlasēn fitne268 al 

 

118- Biz Ali'n¿n oĵluyuz  der269 ana                                           

Sorar isen halimiz budur sana 

 

119- H¿seyin'den ­¿n iĸitdi bu sºzi 

Kakēdē k©fir kana dºndi gºzi 

 

120- Kakēyuban indi atēndan yere                                         

Ķĸit ol mel¾n ki270 neyler bunlara271 

 

121- Bir tabanca urdē anun272 y¿zine                                        

 Kanēyla yaĸ dola geldi gºzine273 

 

122- Bir dahi Hasan y¿zine urdē ol                                        

Baĵlayuban bindi274 ata dutdē yol 

 

123- Aytdē g¿c¿n buldēm ahir ben sizi                                      

Hasan aĵlar275 yaĸēyla276 doldē gºzi 

                                                 
262 sorarsēn: sorarsēz - Ķs. N¿s. 138/2 
263 dersin: sorarsēn - Ķs. N¿s. 139/1 
264 ­¿n: Ï  - Ķs. N¿s. 139/1 
265 ol: uluz - Ķs. N¿s. 139/2   
266 ne derler: niôder - Ķs. N¿s. 139/2 
267 geldi: geld¿n - Ķs. N¿s. 141/2      
268 fitne: katēna - Ķs. N¿s. 141/2 
269 der: didi - Ķs. N¿s. 142/1 
270 ki: Ï - Ķs. N¿s. 144/2 
271 bunlara: bir gºre - Ķs. N¿s. 144/2 
272 anun: H¿seyin - Ķs. N¿s. 145/1 
273 dola geldi, gºzine:bile indi y¿zine - Ķs. N¿s. 145/2 
274 bindi: urur - Ķs. N¿s. 146/2 
275 Hasan aĵlar: aĵladē Hasan ki - Ķs. N¿s. 147/2 
276 yaĸēyla: yaĸē - Ķs. N¿s. 147/2 
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124- Depdi ol277 mushaflarē k¿lli yere                                       

Y¿zine layēk sunar ol278peygambere 

 

125- Hi­ bil¿r mi ol Ali  ne kēlduĵun 

Ben279 size kēlam ol bize kēlduĵun280 

 

126- Ķĸ kēlam281 ben282 size ol dasit©n ola                                          

Ta ºl¿nce y¿reĵinde daĵ283 ola 

 

127- Hi­ bil¿r mi kim neler kēlmēĸ durur                                   

ķ©hlarēn tahtēn ēssēz kalmēĸdur284 

 

128- Arayu gels¿n ber¿ benden yana 

Gºstereyim nicedir erliĵin ana 

 

129- Ķĸbu sºzi dedi285 mel¾n ey y©r                              

Hasan aĵlar H¿seyin ile z©r z©r 

 

130- Atalarēn anuban aĵladēlar286 

 Gºzlerinden yaĸlarē287 ­aĵladēlar288 

 

131- Derler idi ey baba gºrseniz289 bizi                                     

Aldē kēydē bu bizim anumuzē290 

 

                                                 
277 ol: Ï - Ķs. N¿s. 148/1 
278 ol: Ï - Ķs. N¿s. 148/2 
279 ben: Ï - Ķs. N¿s. 149/2, 
280 bize kēlduĵun: Ali'nin bildiĵin - Ķs. N¿s. 149/2 
281 kēlam:kēlayēm - Ķs. N¿s. 150/1   
282 ben: Ï - Ķs. N¿s. 150/1 
283 daĵ:kan - Ķs.  N¿s. 150/2 
284 kalmēĸdēr: kalmēĸdurur - Ķs. N¿s. 151/2 
285 dedi:der - Ķs. N¿s. 153/1 
286 aĵladēlar: aĵlar idi - Ķs. N¿s. 154/1 
287 yaĸlarē: yaĸ akēp - Ķs. N¿s. 154/2  
288 ­aĵladēlar: ­aĵlar idi - Ķs. N¿s. 154/2 
289 gºrseniz: gºrsen - Ķs. N¿s. 155/1 
290 aldē kēydē bu bizim anumēzē: iĸ bu meᾸl¾n aldē uĸ yersen bizi - Ķs. N¿s. 155/2 
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132- Yok mudur bizden haberin ey baba 

  ¢©re yok mudur bizi kurtarmaĵa 

 

133- ¥yle291 dey¿p aĵladēlar292 z©r z©r                                              

Sen y©ri kēl293 bize ey294 perverd´gar 

 

134- Ata urdu bunlarē aldē gider                                                  

Ķrdi kend¿ iline kim gºr295 niôder 

 

135- ķehre yakēn geldi296 ­¿nki gºrdiler                                      

 Leĸkeri kamusē karĸu geldiler 

 

136- Aldēlar tahtēn geldiler ki297 anē                                           

Ol k©firlerin hem sevindi c©nē 

 

137- Hasan H¿seyin bile get¿rdiler298 

Bu ne oĵlandur dey¿ben sordēlar 

 

138- Kimin oĵlēdēr bunlar ne kiĸidir            

Sºyledi melik d¿ĸini (?) iĸidir 

 

139- Sºz¿ ¿zd¿ Med´ne'ye ird¿ yolum            

Varub anda299  bunlara irdi el¿m 

 

140- ķehr ucunda bunlarē buldum hem©n 

                                                 
291 ºyle:bºyle - Ķs. N¿s. 158/1  
292 aĵladēlar: aĵlar idi - Ķs. N¿s. 158/1 
293 kēl:kēlgēl - Ķs. N¿s. 158/2,  
294 ey: Ï  - Ķs. N¿s. 158/2 
295 kim gºr: gºr kim - Ķs. N¿s. 159/2 
296 geldi:irdi - Ķs. N¿s. 160/1 
297 ki: Ï - Ķs. N¿s. 161/1 
298 get¿rdiler:gºrdiler - Ķs. N¿s. 162/1 
299 varup anda: biriydi - Ķs. N¿s. 165/2 
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Ali'n¿n oĵlanlarēn300 tutdēm rev©n 

 

141- Atē urdēm oradan durdum gir¿ 

Uĸ aluban buraya geldim ber¿ 

 

142- Ķĸ idey¿m bunlara bir ad kēla                

Gºreyim ki  Ali  bana bunda ne kēla301 

 

143- Hele saklan der302 bunlarē siz303 bug¿n                                        

Ben bunlar ile idem y©rēn304 d¿ĵ¿n 

 

144- Ben bil¿r¿m bunlarē netmek gerek 

Hele saklan siz bunlarē tizrek 

 

145- Aldēlar Hasan H¿seyin gitdiler                                             

Eli baĵlu zindana iletdiler 

 

146- Kaldē bunlar bunda305 ahu(?) derd ile 

Elleri ayaklarē hem bend ile 

 

147- Bendini ­¿n gºr¿ben306 aĵladēlar 

Gºzlerinde yaĸlarē ­aĵladēlar307 

 

148- Pes Hasan dºndi H¿seyin'e bakar308 

Gºzlerinden kanlē309 yaĸlar akar 

 

 

                                                 
300 Ali'nin oĵlanlarēn: sordum Ali oĵludur - Ķs. N¿s. 166/2 
301 gºreyim ki Ali bana bunda ne kēla: sºylene iler¿de d©sit©n ola - Ķs. N¿s. 167/2 
302 der: Ï - Ķs. N¿s. 168/1 
303 siz:dursun - Ķs. N¿s. 168/1 
304 ben bunlar ile idem yarēn: arta bunlarunla eyleyem - Ķs.  N¿s. 168/2 
305 bunda: anda - Ķs.  N¿s. 171/1  
306 bendini ­¿n gºr¿ben aĵladēlar: babalarēn anuban aĵlar idi - Ķs.  N¿s. 172/1 , 
307 ­aĵladēlar:­aĵlar idi - Ķs. N¿s. 172/2 
308 pes Hasan dºndi H¿seyin'e bakar: Dºndi Hasan hem H¿seyin'e bakar - Ķs.  N¿s. 174/2 
309 kanlē: dolu begi - Ķs. N¿s. 174/2 
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149- Pes310 Hasan H¿seyin'e aydur ey y©r                                          

Ne Ᾰaceb kēldē bizim ile r¾zg©r 

 

150- Hi­ kimesne bencileyin311 olmasun 

Anaya ataya hasret kalmasun 

 

151- Ne Ᾰaceb haldir ki ulaĸdē312 bize                                     

Kim bizim c©nēmēza oldē313 cez© 

 

152- Hasan aydur kim aya perverd´gar 

Bu ne haldir k©fire olduk ĸik©r 

 

153- Ya  il©h´  kalmēĸuz ­ar u n©­©r314 

Bu ­©resiz derdimize kēl tēm©r 

 

154- Ķrte oldē ­¿n g¿neĸ get¿rdi baĸ 

Levn renk oldē yine her d¿rl¿ taĸ 

 

155- ¢ēkdē Yem©me oturdē tahtēna                                     

Sevin¿ben315 devletine hem316 bahtēna 

 

156- C¿mle begler katēna317 dirildiler 

El baĵlayup karĸusuna turdēlar318 

 

157- Didiler kim devlet¿n artsun ey ĸ©ha 

                                                 
310 pes:oldem - Ķs. N¿s. 175/1 
311 bencileyin:bizcileyin - Ķs. N¿s.1 76/1 
312 ulaĸtē:geldi - Ķs. N¿s. 177/1 
313 oldē:ola - Ķs. N¿s. 177/2 
314 kalmēĸuz ­ar u n©­©r: sen bizi kurtaruvir - Ķs. N¿s. 184/1 
315 sevin¿ben: sevin¿rd¿ - Ķs. N¿s. 187 
316 hem:Ï  - Ķs. N¿s. 187/2 
317 katēna: kamu - Ķs. N¿s. 188/1 
318 el baĵlayup karĸusuna turdēlar:katēna geldi ulu gice amu - Ķs. N¿s. 188/2 
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Kim319 hemiĸe d¿ĸmanēn320 hod teb©h 

 

158- H¿k¿m kēldē321 beglerine varēnuz322 

Ol iki oĵlanē alun gelin¿z323 

 

159- Kullarē ol dem seĵird¿p gitdiler                                         

Hasan H¿seyin katēna t¿ydiler 

 

160- Hasan H¿seyin'i324 aluban geldiler                                        

Anlarē beg katēna get¿rdiler325 

 

161- P©diĸ©h cell©da aydur dur ºr¿326 

Al kēlēcun el¿ne tez327 gel ber¿328 

 

162- Turdē cellad pes buyurdu ol zam©n329 

¦st¿ne mas¾mlarēn oldē330 rev©n 

 

163- ¢ekdi kēlēcēnē dºndi sºyledi                

Medh id¿p ĸ©ha dualar eyledi 

 

164- Keseyim mi ĸimdi bunlarēn baĸēn                                   

Bit¿rey¿m darbla bunlarēn iĸin 

 

165- Der Yem©me hi­ virmegil331 anlara332 aman 

                                                 
319 kim:Ï - Ķs. N¿s. 189/2 
320 d¿ĸmanēn:d¿ĸmanlarēn - Ķs. N¿s. 189/2 
321 kēldē: itdi - Ķs. N¿s. 190/1 
322 varēnuz:var gºr - Ķs. N¿s. 190/1 
323 alun gelin¿z:alup kar - Ķs. N¿s. 190/2 
324 Hasan H¿seyin'i: iki masumi - Ķs. N¿s. 192/1 
325 anlarē beg katēna get¿rdiler: ĸaha karĸē anlarē c¿ĵerdiler - Ķs. N¿s. 192/2 
326 dur ºr¿: gel ber¿ - Ķs. N¿s. 193/1 
327 tez: Ï  - Ķs. N¿s. 193/1 
328 ber¿: iler¿ - Ķs. N¿s. 193/2 
329 pes buyurdu ol zam©n: ­¿n yedinden b´-aman - Ķs. N¿s. 194/1 
330 ¿st¿ne masumlarēn oldē: geldi ol masumlar ¿st¿ne - Ķs. N¿s. 194/2 
331 virmegil: virme - Ķs. N¿s. 198/1 
332 anlara:ana - Ķs.  N¿s. 198/1 
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Tiz iĸin bit¿r dey¿p333 sºyler hem©n334 

 

[6a] 

 

166- Dºndi ol yana cell©d aydur ey ĸ©h                    

Kesilen baĸ b¿t¿n olmaz ol agah 

 

167- ᾸAklunē sen baĸuna cemô eylegil                        

Her iĸ¿n335 sonun sanuban(?) sºylegil 

 

168-Ķvme kim ivmek melamet get¿r¿r  

Kēl tahamm¿l kim sel©met get¿r¿r 

 

169- Bunlar ºlmekle336 bir sarb iĸ ola 

Son ucē andan sana teĸviĸ ola 

 

170- Pes Yem©me aydur337 ur esirgeme 

Sen bunlara hi­ muh©bbet338 eyleme 

 

171- Pes dolandē meydanē celladēna 

Sordē geldi Padiĸ©hēn ºnine 

 

172- ¢ekdi kēlēcē y¿r¿di ol la´n 

Geldi Hasan ¿st¿ne339  kim ol340 yak´n 

 

173- Anē gºrdi ­¿nki Hasan341 aĵladē    

Ol torunlarēn ciĵerin342 daĵladē 

                                                 
333 dey¿p: did¿m - Ķs. N¿s. 198/2 
334 sºyler heman: ahir sana - Ķs. N¿s. 198/2 
335 iĸ¿n:iĸle - is.  N¿s. 202/2 
336 bunlar ºlmekle: ivmekle ĸimdi - Ķs. N¿s. 203/1 
337 aydur: didi - Ķs. N¿s. 204/1 
338 muh©bbet: ĸef©Ᾰat  Ķs. N¿s. 204/2 
339 ¿st¿ne:¿zerine - Ķs. N¿s. 207/2 
340 kim ol: Ï - Ķs. N¿s. 207/2 
341 Hasan:H¿seyin - Ķs. N¿s. 208/1 
342 ciĵerin:y¿reĵin - Ķs. N¿s. 208/2 
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174- Hasan343 aydur  k©fire virgil aman                        

Bir sºz¿m vardēr344 sana aydam345 revan  

 

175- Dºndi Hasan aydur346 ol begine 

Ni­¿n ey beg sen bize kēldēn347 gine 

 

176- Ol bizim atamuz ahir diridir 

C¿mle g©z´lerin348 ol serveridir 

 

177- ķimdi toknasēn(?) bizi ºld¿res¿n 

¥mrimiz¿n g¿llerini soldurasun 

 

178- Sonra bizi atamuz isteyiserdir349 

Bunda olduĵumuz350 ol351 duyuserdir352 

 

179- Sakla bizi ­¿nki atamuz gele353 

Sen¿n ile cenk kavgalar354 kēla 

 

180- Leĸkerin dirse (?) anunla355 bir356 tokuĸ 

Fērsat olup kolay olur357 ise iĸ 

 

181- Eĵer358 yener isen anē sen dahi alasēn  

                                                 
343 Hasan: dendi - Ķs. N¿s. 209/1 
344 vardēr: vargēl - Ķs. N¿s. 209/2  
345 aydam: id¿rem - Ķs. N¿s. 209/2 
346 Hasan aydur ol begine: ol yana H¿seyin aydur yine - Ķs. N¿s. 212/1 
347 kēldēn:dutdun - Ķs. N¿s. 212/2 
348 g©z´lerin: m¿minler¿n - Ķs. N¿s. 212/2 
349 isteyiserdir:isteyiser - Ķs. N¿s. 215/1 
350 olduĵumuz:yed¿ĵ¿mizi - Ķs. N¿s. 215/2 
351 ol:hem - Ķs. N¿s. 215/2 
352 duyuserdir: duyuser - Ķs. N¿s. 215/2 
353 sakla bizi ­¿nk¿ atamuz gele:­¿nki atam beni isteyi gele - Ķs. N¿s. 217/1 
354 kavgalar:arabda - Ķs.  N¿s. 217/2 
355 anunla:anun - Ķs. N¿s. 218/1 
356 bir:Ï- Ķs. N¿s. 218/1 
357 olur:gel¿r- Ķs. N¿s. 218/2 
358 eĵer:Ï - Ķs. N¿s. 219/1 
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¦­¿m¿zi bir arada359  koyasēn360 

 

182- ¥ld¿resin hem anunla sen361 bizi                       

Yenerek ºld¿r kab¾l eyle bu362 sºzi 

 

[6b] 

 

183- Eĵer ol seni yenerse gºresin                                  

Aluban bizi ana gºt¿resin363 

 

184- Af kēla ol seni ºld¿rmeye                                       

¥mr¿n¿n neflerin(?) kērmaya364 

 

185- Sakla bizi t© ki atamēz gele365 

Seninle iĸ bu iĸleri366 kēla 

 

186- Gel ber¿ sabr it bizi ºld¿rmegil 

Bu ºmr¿miz peymanesin doldurmagēl 

 

187- ķimdi bizim kanumuza girmegil                      

Yok yere biz mas¾mu ºld¿rmegil 

 

188- Ķĸ bu iĸi iĸlerisen hoĸ ola367 

Ķĸlemezsen karaĸēk n©hoĸ ola368 

 

189- ¢¿nki Yem©me iĸitdi bu sºzi            

                                                 
359 arada:araya - Ķs. N¿s. 219/2  
360 koyasēn:gelesin - Ķs. N¿s. 219/2 
361 sen: Ï - Ķs. N¿s. 220/1  
362 bu: Ï  - Ķs. N¿s. 220/2 
363 aluban bizi ana gºt¿resin:Bizi peĸkeĸ viresin kurtulasēn - Ķs. N¿s. 221/2 
364 ºmr¿n¿n neflerin(?) kērmaya: hi­ bizim i­in cefa kēldurmaya - Ķs. N¿s. 222/2 
365 atamēz gele:ata sºz¿nle - Ķs. N¿s. 223/1 
366 iĸ bu iĸleri: cenk arabda - Ķs. N¿s. 223/2 
367 ola:olam - Ķs. N¿s. 225/1 
368 iĸlemezsen karaĸēk nahoĸ ola: sabēr kēlmasan iĸ¿n nahoĸ olam - Ķs. N¿s. 225/2  



76 

 

Gºnl¿ne hoĸ geldi beĵendi369 ºzi370 

 

190- Dºndi hem371 vez´r dahi sºyledi                                

Aytdē  ĸ©ha hoĸ nas´hat eyledi 

 

191- Hem dºĸedi (?) ºld¿r¿r kim aydasēn 

Fayda bunlarē ­¿n372 ºld¿resin373 

 

192- Bana virgil bunlarē saklayayēm                           

Gice g¿nd¿z bunlarē374 bekleyeyim 

 

193- Sabēr kēl  Ali gel¿r mi gºresin375 

Andan sonra bunlarē376 ºld¿resin377 

 

194- Beg378 kab¾l etdi vez´rin sºzini379 

 Ķmdi380  al sakla bunlarēn ikisini 

 

195- Aldē vez´r eve geldi anlarē                                     

Ązad oldē hem ºl¿mden c©nlarē 

 

196- Dinle imdi yine bir d¿rl¿ anlam381 

Vez´rin kel©mēn382 iĸitdi383 tam©m 

 

197- ¢¿nki vez´r bunlarē iletdi eve 

                                                 
369 beĵendi:g¿ldi - Ķs. N¿s. 226/2 
370 ºzi:kend¿zi - Ķs. N¿s. 226/2 
371 hem: Ï - Ķs. N¿s. 227/1 
372 ­¿n: Ï  - Ķs. N¿s. 228/2 
373 ºld¿resin:incidesin - Ķs. N¿s. 228/2  
374 bunlarē:anlarē - Ķs. N¿s. 229/2  
375 gºresin:gºrel¿m - Ķs. N¿s. 230/1 
376 bunlarē:anlarē - Ķs. N¿s. 230/2 
377 ºld¿resin:ºld¿relim - Ķs. N¿s. 230/2 
378 beg: Yem©me - Ķs. N¿s. 231/1 
379 vezirin sºzini: vezir sºzin - Ķs. N¿s. 231/1 
380 imdi:ayttē - Ķs.  N¿s. 231/2 
381 anlam:kelam - Ķs.  N¿s. 233/1 
382 kel©mēn:ahvalini - Ķs. N¿s. 233/2 
383 iĸitdi:iĸit - Ķs. N¿s. 233/2 
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Kapuyē tez a­ar kim eve eve384 

 

198- Girdi kapuyē385 i­eri ĸ©duman 

Halē dºĸer altlarēna ol zam©n 

 

199- Dºĸedi dºĸek aytdē oturun                                         

Gussanuzu gºnl¿n¿zden386 get¿r¿n 

 

[7a] 

 

200- Bunda geld¿n¿z ºl¿m yokdur size                        

Hem deden¿z ºyle dimiĸd¿r bize  

 

201- Bºyle dimiĸdir387  ana ol388 Mustaf©                               

Ol Nebốler serveri sēdk-ē saf© 

 

202- Ķĸit imdi vez´rin halini ey y©r                                 

Durdē yerinden yine389 ol namdar 

 

203- A­dē bir h¿cre kapusun girdi ol                             

Aldē Hasan'ēn390  elini dutdē yol 

 

204- Bir kapu a­dē391  i­er¿ girdiler                                      

Od ēĸēĵē var aĸaĵa girdiler392 

 

205- ¢¿nki anē gºrdiler393 sakladēlar                                 

Zindana koyar dey¿ aĵladēlar 

                                                 
384 kapuyē tez a­ar kim eve eve : elin aldē bunlarēn iletdi eve - Ķs. N¿s. 234/2 
385 kapuyē: kapudan - Ķs. N¿s. 235/1 
386 gussanuzu gºnl¿n¿zden:gussa bir dem gºn¿lden - Ķs. N¿s. 236/2 
387 dimiĸdir:dimiĸ idi - Ķs. N¿s. 238/1 
388 ol: Ï - Ķs. N¿s. 238/1 
389 yine:uru - Ķs. N¿s. 240/2 
390 Hasan'ēn: H¿seyin'in - Ķs. N¿s. 241/2 
391 bir kapu a­tē: Hasan H¿seyin - Ķs. N¿s. 242/1 
392 od ēĸēĵē var aĸaĵa girdiler:ey acab bu bizi neyler didiler - Ķs. N¿s. 242/2 
393 anē gºrd¿ler:gºrd¿ler anē - Ķs. N¿s. 245/1 



78 

 

 

206- Hasan ile H¿seyin aĵladē z©r                                   

Bu ne haldir bize ey perverd́g©r394 

 

207- Bizi zindana koyarlar uĸ yine                                 

Gºzlerinden yaĸ akar ki395  dºne dºne 

 

208- Vez´r aydur bunlara396 korkman c©nēm                        

Siz c©nēmdan dahi yakēnsēnēz397 benim 

 

209- Girdiler bir evde398 bir mihrab ulu 

Mihrab i­re anē399 rahle kurulu 

 

210- Ķki kand´l iki yanēnda yanar                                  

Kubbe i­i dopdolu dolmuĸ400 ey y©r401 

 

211- Korkmanuz402 ey kuzularēm gel403 ber¿  

Ben size kemter kulam ĸimden gir¿ 

 

212- Ne ki derseniz404 size get¿reyim405 

Nice406  kulluk var ise bit¿rey¿m 

 

213- Dºndi vez´r bunlara aydur bil¿n   

Ben M¿sl¿man olmuĸam ag©h olun 

 

                                                 
394 bu ne haldir bize ey perverd´gar: Nola halim¿z didiler ey girdigar - Ķs.  N¿s. 246/2 
395 ki: Ï - Ķs. N¿s. 247/2 
396 bunlara:anlara - Ķs.  N¿s. 248/1 
397 yakēnsēnēz:yakun oldunuz - Ķs. N¿s. 248/2 
398 evde:kubbe - Ķs. N¿s. 249/1 
399 anē:ayaĵē - Ķs. N¿s. 249/2 
400 dolmuĸ:olmuĸ - Ķs. N¿s. 251/2 
401 ey yar: anar - Ķs. N¿s. 251/2 
402 korkmanuz:korkman - Ķs.  N¿s. 250/1 
403 gel:gel¿n - Ķs. N¿s. 250/1 
404 derseniz:dilerseniz - Ķs. N¿s. 255/ 1 
405 get¿reyim:turayēm - Ķs.  N¿s. 255/1 
406 nice:ne ki - Ķs. N¿s. 255/2 
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214- Siz  Ali'n¿n oĵlusēz ben bil¿r¿m                            

 G¿nd¿z¿n taĸra gice bunda olurum 

 

215- Sardē bir ĸemle baĸēna taylasan 

Hem H¿seyin407 ºn¿nde get¿rdi ´man  

 

216- Dºndi Hasan408 vez´re aydur ey y©re                             

¢¿n bizim sen dur bize eyle ­©re 
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217- On g¿n oldē yemedik nesne409 ey y©r                               

Halimiz ki zayēf oldē ya kibar410 

 

218- ¢¿n vez´r iĸitdi anlarēn sºzin  

Yakarup yaĸla doldē gºzin411 

 

219- Vez´r anda durdē ol demde412 yine                             

Anlarun i­in413 vardē yemek kasdēna 

 

220- Hoĸ naz´k beksimedi evde bulur                         

Bir ­anaĵa ēsladup aldē gel¿r 

 

221- Vez´r ºnlerine kodē ­¿n anē 

 Aydur imdi yiyin¿z414 c©nēm c©nē 

 

222- A­lēĵēyla ki bunalmēĸdē bunlar                          

                                                 
407 H¿seyin:Hasan - Ķs. N¿s. 258/2 
408 Hasan:H¿seyin - Ķs. N¿s. 259/1 
409 yemedik nesne: lokma yemed¿k - Ķs. N¿s. 260/1 
410 ya kibar:iki er - Ķs. N¿s. 260/2 
411 yakarup yaĸla doldē gºzin: d¿ĸti ayaklarēna s¿rdi y¿zin - Ķs. N¿s. 261/2 
412 vez´r anda durdu ol demde: kodē anlarē eve dºnd¿ - Ķs. N¿s. 262/1 
413 anlarun i­in: anlar ­anaĵ i­in - is. N¿s. 262/2 
414 yiyin¿z:yen¿z ey - Ķs. N¿s. 264/2 



80 

 

 Hem boĵazlarē kesilmiĸdi ey y©r 

 

223- ¢¿nki bismill©h dey¿ben sundēlar 

Arkēn arkēn ol taᾷamda yediler 

 

224- Biraz iftar etdiler ol n´meti                                    

Aytdēlar415 ĸ¿k¿r ki sevdik mihneti 

 

225- Bunlar anda sohbete meĸg¾l olur                           

Ali  gelince bunlar anda kalur 

 

226- Vez´r d©Ᾰima hizmet ider anlara                               

Ali'n¿n416 oĵlanlarē ol c©nlara 

 

227- Ķĸit imdi  Aliônin hik©yetin                                        

Nice oldē Yemenôde gaz©v©tēn417 

 

228- Med´neôden  gaz©ya gitmiĸ idi                        

Yemen'i feth id¿beni418 dºnm¿ĸ idi419 

 

229- Dinle imdi bir acayib sºz y©re 

Vir sal©v©t aĸkēyla peygambere  

 

230- Her ka­an gaz©ya gitse ol  Al i420 

Tanrē fērsat vir¿ben421 dºnse vel´422 

 

231- Haber oldē gel¿rdi423 Ali  

Tanrēônēn aslanē ol ger­ek vel´ 

                                                 
415 aytdēlar:didiler - Ķs. N¿s. 267/1 
416 Ali'n¿n: ol Ali - Ķs. N¿s. 269/2 
417 gaz©v©tēn: riv©yetin - Ķs. N¿s. 270/ 
418 id¿beni:eyley¿p - Ķs. N¿s. 271/2 
419 dºnm¿ĸ idi: tutmuĸ idi - Ķs. N¿s. 271/2 
420 her ka­an gaz©ya gitse ol Ali: Ka­an Ali gaz©ya giderdi - Ķs. N¿s. 274/1 
421 vir¿ben:vir¿p - Ķs. N¿s. 274/2 
422 dºnse veli: feth iderdi - Ķs. N¿s. 274/2 
423 oldē gel¿rdi:olurdu ĸara gel¿r - Ķs. N¿s. 275/1 
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232- Sevin¿ben karĸu ­ēkarlar idi 

Ulu kiĸi yola bakarlar idi 

 

233- Ali  gºr¿p sevinirdi anlarē                                            

Hem bile gel¿rdi oĵlanlarē  
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234- Hep424 Med´ne halkē c¿mle425 irdiler                                  

Sah©beler kamusē y¿z urdēlar 

 

235- Ali'yle heb gel¿p gºr¿ĸdiler426 

Z©rē kēlup c¿mlesi aĵlaĸdēlar 

 

236- Ali  aydur ni­¿n aĵlarsēz iy y©r                                        

Zarlēk ni­¿n kēlursuz den haber427 

 

237- Hasan'ē bile ni­¿n almadēnuz 

H¿seyin'le hem bile kalmadēnuz 

 

238- Didi anlar anlarēn428 ahv©lini                                             

Nice oldē evvel´nde429 halini 

 

239- ¢¿n iĸitdi Ali  anlarēn sºzin  

D¿ld¿l ¿st¿nden yere saldē ºzin 

 

240- Aĵlamakdan kend¿zin kēldē har©b 

                                                 
424 hep: Ï - Ķs. N¿s. 280/1 
425 c¿mle:dºneli - Ķs. N¿s. 280/1 
426 Ali'yle hep gel¿p gºr¿ĸdiler: geldiler kamusē Ali'ye gºr¿ĸ¿r - Ķs. N¿s. 281/1 
427 zarlēk ni­¿n kalērsēz den haber: bana  aydun kim nedendir iĸ bu z©r - Ķs. N¿s. 282/2 
428 anlarēn:bunlar - Ķs. N¿s. 285/1 
429 oldē evvelinde: kim olduysa ki her - Ķs. N¿s. 285/2 
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C¿mle bile aĵladē430 ol ash©b 

 

241- Aydur ey kuzularēm ne oldē size                                    

¦ĸde benim c©nēma oldē cez© 

 

242- Hi­ bu kan gibi fir©k ermedim              

Nicedir oĵul fir©kēn431 gºrmedim 

 

243- Aĵlayu vardē Res¾l'un katēna                                      

 Sºyledi iĸbu sºzi hazretine 

 

244- Ya Res¾l¾Ᾰllah oĵullarēm432 kanē                                       

¦ĸde fir©k odē yakdē433 beni 

 

245- Ya Muhammed bir ayt noldē bunlar                       

Kancer¿ vardē bil¿r m¿s¿n anlar434 

 

246- Pes Res¾l¾Ᾰllah Ali 'ye435 sºyledi                                        

Nice hal oldē hik©yet eyledi 

 

247- Res¾l436 aydur ey Bil©l nola sana         

L¾tf itsen beni iletsen ol yana437 

 

248- Gºster ol yeri bana sen geri git                                 

Ne kadar zahmet ise bir kerem it 

 

249- Durdē  Al i438 aldē Bil©l439 gider                                               

                                                 
430 aĵladē: aĵladēlar ol - Ķs. N¿s. 287/2 
431 nicedir oĵul firakēn: bencileyin dahi acē - Ķs. N¿s. 290 /2  
432 oĵullarēm: Hasan H¿seyin - Ķs. N¿s. 294/1 
433 yakdē:yandurdē - Ķs. N¿s. 294/2 
434 kancer¿ vardē bulur mu sen anlar: bil¿rmisiz kancer¿ vardē bunlar - Ķs. N¿s. 295/2 
435 Pes Res¾l¾Ᾰllah Ali'ye: ol ge­en ahvali beni - Ķs. N¿s. 288/1 
436 Res¾l:Ali - Ķs. N¿s. 299/1 
437 ol yana: ana - Ķs.  N¿s. 299/2 
438 Ali: Bilal - Ķs. N¿s. 301/1 
439 B´l©l: Ali - Ķs. N¿s. 301/1 
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Erdiler ol araya denlik niôder 

 

250- ¢¿nki ĸehidler sinnine erdiler           

Rahle uzatmēĸ440 yaturdē gºrd¿ler 
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251- Ali  at izini gºrdi sevin¿r 

Aĵlamaĵē sakin olub441 avunur 

 

252- Dºndi Ali  Bil©l'[e] aydur  kim442 y©re 

Bu kadar oldē iriĸ peygambere 

 

253- Aluban bir yana443 gitmiĸler anē                                       

¦ĸ iĸim¿z taᾸy´n eyledi444 gani 

 

254- Ben giderim uĸda oĵlanlarēma445 

Ol ciĵerim p©resi c©nlarēma446 

 

255- Himmetiyle beni ēsmarlan siz447 Hakkôa                           

Ķnĸ©ll©h448  gºz¿m[¿n] yaĸēna baka 

 

256- Saĵ sel©met sºyle kim gine gºrem449 

Gºr¿rsem ĸ¿krana450 c©nēm verem 

 

                                                 
440 uzatmēĸ:unmuĸ - Ķs. N¿s. 302/2 
441 olub:oldē - Ķs. N¿s. 303/2 
442 kim: Ï - Ķs. N¿s. 304/1 
443 aluban bir yana: iĸ bu yana alup - Ķs. N¿s. 305/1 
444 iĸim¿z taᾸy´n eyledi: kolay get¿r iĸ¿m ol - Ķs. N¿s. 305/2 
445 uĸda oĵlanlarēma: istey¿ oĵlanlarēm - Ķs. N¿s. 306/1 
446 ol ciĵerim p©resi canlarēma: kanca vardē gºreyim ol canlarum - Ķs. N¿s. 306/2 
447 siz: Ï - Ķs. N¿s. 307/1 
448 inĸallah:ĸadettulah - Ķs. N¿s. 307/2 
449 gºrem: bilem - Ķs. N¿s. 308/1  
450 gºr¿r¿m ĸ¿krana:ĸ¿krane gºr¿rsem - Ķs. N¿s. 308/2 
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257- Sen gir¿451 dºn var452 Res¾l'e ey453 y©re 

Sel©mēmē sen de gºr peygambere 

 

258- Himmeti benim ile olsun454 bile                                      

 Bir gºreyim iĸ bu yoldan ne gele 

 

259- Ķkindi455 ahĸam arasēnda456 idi 

D¿ld¿l'i debdi  Ali  ben y¿r¿di 

 

260- Kayguyla bir yola d¿ĸdi gider                                    

Ķĸid457 imdi Tanrē aslanē niôder 

 

261- S¿rdi ol g¿n ahĸama deĵin Ali  

Der aceb nicedir maᾷs¾mlar458 hali  

 

262- Anuban oĵlanlarēn aĵlar ey y©r                                       

D¿ld¿l altēnda gider uk©b var 

 

263- Ahĸam oldē indi d¿l[d¿l] den Ali  

Alup abdest ahĸamē kēldē vel´ 

 

264- Nam©zdan feraĵ oldē ­¿nki459 ey y©r 

Aydur ey y©ri kēlan perverd´gar 

 

265- Yine gºster anlarēn y¿zin sen460 bana  

Ya  il©h´  mal¾mdur h©lim461 sana 

                                                 
451 gir¿:yine - Ķs. N¿s. 309/1  
452 var: Ï - Ķs. N¿s. 309/1 
453 ey:vargēl - Ķs. N¿s. 309/1 
454 benimle olsun:olsun benimle - Ķs. N¿s. 310/1 
455 ikindi: ik¿nd¿yle - Ķs. N¿s. 311/1 
456 arasēnda:arasē - Ķs. N¿s. 311/1 
457 iĸit:dinle - Ķs. N¿s. 312/2 
458 der aceb nicedir masumlar: Aceb ol masumlarēn nedir - Ķs. N¿s. 313/2 
459 nam©zdan feraĵ oldē ­¿nki : ­¿nki nam©zdan feraĵ oldē - Ķs. N¿s. 316/1 
460 sen :Ï - Ķs. N¿s. 316/1 
461 maᾸl¾mdur halim: bu durur sºz¿m - Ķs. N¿s. 317/2 
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266- Ey aydēn462 g¿nd¿ze benzerdi463 yol       

S¿rdi Ali  D¿ld¿l'i usul464 

 

267- Gide gide uyku geldi gºzine                                             

 Ferm©nē kalmadē kend¿ ºzine 
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268- Ali  aydur  bu dahi neydi der465  bana 

Ķlahi maᾸl¾mdur vardēr h©lim sana466 

 

269- Kanē Hasan H¿seyin'¿m nidey¿m  

Bilmezim istey¿ kande gideyim467 

 

270- Ya il©h´ anlarē sen saklagēl 

Ol aman bilmez k©firler de468 beklegil 

 

271- Yola d¿ĸdi iĸbu fikriyle gider     

Uyhu geldi gºzine469 gºr ki470 niôder 

 

272- Cehd ider ki uyhuyarak471 eyleye  

Kancer¿472  gider yolē473 ol ki474 sºyleye 

 

273- Anun ile dahi baĸa durmadē 

                                                 
462 ey aydēn:aydēndē - Ķs.  N¿s. 318/1  
463 benzerdi:benzerdi d¿n 
464 usul: gitti o d¿n - Ķs. N¿s. 318/2 
465 der: Ï  - Ķs. N¿s. 320/1 
466 vardēr halim sana: ahir hal sana - Ķs. N¿s. 320/2 
467 kande gidey¿m:kanca gideyim - Ķs. N¿s. 321/2 
468 kafirler de:kafirden - Ķs. N¿s. 322/2 
469 geldi gºzine:aldē gºzlerini - Ķs. N¿s. 323/2  
470 ki: Ï - Ķs. N¿s. 323/2 
471 uyhuyarak:uyhu red - Ķs. N¿s. 324/1 
472 kancer¿: kanca - Ķs. N¿s. 324/2  
473 yolē:yolēnē - Ķs. N¿s. 324/2  
474 ol ki: Ï - Ķs. N¿s. 324/2 
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Baĸladē had´s KurᾸan okudē 

 

274- ¢©re olmadē anun ile dahi               

Pes bunaldē475 Ali'n¿n c©nē dahi 

 

275- D¿ld¿l'e baĸladē aydur  ey c©nēm 

Uyhu elinden zaᾷ´f oldē476  ten¿m 

 

276- Hi­ mec©lim477 komadē uyhu bana 

Uĸ bu478 halim iĸde mal¾mdur sana 

 

277- Bu nice g¿nd¿r uyku gºrmedi gºz¿m                       

Hasret odē uĸ yakadurur ºzim479 

 

278- Gºzlerim uyku elinden hastadur      

Ķĸbu gºnl¿m480 hasretiyle bested¿r 

 

279- Gel kerem it481 sºzimi eyle kab¾l       

Bana hem kardaĸsēn482 ve hem oĵul 

 

280- Oĵul yavi kēlmēĸēm derdim kati                                  

Uĸ yakar beni fir©kē483 hasreti 

 

281- Bu fir©kē484 kimseye gºstermegil 

Bu odē kullarēnē yandērmagēl485 

 

                                                 
475 pes bunaldē: tub geldi - Ķs. N¿s. 326/2 
476 zaᾸ´f oldē: bunaldē - Ķs. N¿s. 327/2 
477 mec©lim:mecal - Ķs. N¿s. 328/1 
478 uĸ bu:imdi - Ķs. N¿s. 328/2 
479 yakadurur ºzim:yakardē kend¿zim - Ķs. N¿s. 329/2 
480 iĸ bu gºnl¿m: gºnl¿m¿z hem - Ķs. N¿s. 330/2 
481 gel kerem it: kerem eyle - Ķs. N¿s. 331/1 
482 kardaĸsēn: kardaĸ olursun - Ķs. N¿s. 331/2 
483 uĸ yakar beni firakē: od begi yanar  i­¿mde - Ķs. N¿s. 332/2 
484 bu firakē: ya ilahi - Ķs. N¿s. 333/1 
485 kullarēnē yandērmagēl: kullara  herkeze virmegil - Ķs. N¿s. 333/2 
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282- Yavuz odēdur kimseye uĵramasun 

Uĵrayuban486 y¿reĵin toĵramasun 

 

283- Bºyle didi487 D¿ld¿l'i ºper kacar                                    

 Gºzlerinden yaĸ yerine kanlar sa­ar488 

 

284- Hasretiyle ol489 Ali  aĵlar idi490 

 D¿ld¿l altēnda anē dinler idi491 
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285- ¢¿n Ali D¿ld¿l'e vasiyet ider 

Uyku geldi Ali'ye D¿ld¿l gider 

 

286- Boynunu berk ko­dē D¿ld¿l'¿n Ali  

Gitdi D¿ld¿l yatdē bir dem ol vel´ 

 

287- Ķĸit imdi D¿ld¿l'i dahi niᾷder  

Sanasēn kuĸdur kanatlandē gider 

 

288- Ķrdi D¿ld¿l bir ­eteluĵu(?)i­ine                                       

Bakdē ol dem492  ºn¿ne ve kē­ēna 

 

289- Gºrdi karanu ­eteluĵunun(?) i­i                                           

Hem iken bal­ēĵ idi aĵa­ i­i 

 

290- Yolē493 yavi kaldē D¿ld¿l bulmaz                                     

                                                 
486 uĵrayuban: bencileyin - Ķs. N¿s. 334/2 
487 didi:dey¿ - Ķs. N¿s. 335/1 
488 gºzlerinden yaĸ yerine kanlar sa­ar: aĵlayuban gºzlerinden od sa­ar - Ķs. N¿s. 335/2  
489 ol:­¿nki - Ķs. N¿s. 336/1 
490 aĵlar idi:aĵlardē - Ķs. N¿s. 336/1 
491 D¿ld¿l altēnda anē dinler idi: Ali'n¿n sºzin D¿ld¿l dinledi - Ķs. N¿s.  336/2   
492 baktē ol dem:durdu baktē - Ķs. N¿s. 341/2 
493 yolē:yol - Ķs. N¿s. 343/1 
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Kancer¿ gitd¿ĵ¿ni494 hi­ bilemez 

 

291-Ensi andē(?) D¿ld¿l'¿n anda yere                                       

Dolanup gel¿rdi yine495 ol yere 

 

292- Dºrt ayaĵēn bir yere durdu496 hem©n 

Birin¿z¿n haykēruban497 kēldē fig©n 

 

293- Kakēdē ayaĵēn Ali  uyarur498 

¢¿n uyandē Ali  dahi haykērur499 

 

294- Ol vehimden Ali  uyandē ey y©r                                   

¥n¿ne ardēna ­¿n500 kēldē nazar 

 

295- Gºrdi aĵa­ arasē bal­uk yolē 

Dºndi501 bir yana y¿r¿tdi D¿ld¿l'i 

 

296- Cehd id¿ben ol aradan kurtulur                                  

¢ēkdē sahr© y¿zine gºr ne kēlur 

 

297- Ayun ºn ucu felekde mevc urur 

Gºrdi Ali  ºyle yerinde durur 

 

298- D¿n bu­uĵē olmuĸdē ol zam©n 

Bir daĵēn dibine erdi pehliv©n 

 

299- Daĵ baĸēnda gºrdi bir ­eraĵ yanar                             

                                                 
494 gitd¿ĵ¿ni:var a­ēĵēnē - Ķs. N¿s. 343/2 
495 gel¿rd¿ yine:yine geldi - Ķs. N¿s. 344/2 
496 Durdu:depdi - Ķs. N¿s. 346/1 
497 Haykēruban:s¿heyl urub - Ķs. N¿s. 346/2 
498 Ali  uyarur: yere suheyl urur - Ķs. N¿s. 347/1 
499 ¢¿n uyandē Ali dahi haykurur: Silkindi Ali hemenden uyarur - Ķs. N¿s. 347/2 
500 ­¿n: Ï - Ķs. N¿s. 348/2 
501 dºndi:depti - Ķs. N¿s. 349/2 
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S¿rdi D¿ld¿l'i Ali kēldē nazar502 

 

300- Paspan onē gel¿r kulaĵēna                                         

 Sanki y¿z bin c©n iriĸdi503 c©nēna 

 

301- Ali aydur ki bunda kale var durur                              

Debdi D¿ld¿l'i ana toĵru504 varur 
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302- Ki nazar eyledi Ali  hem ana                                     

Gºrdi bir hisar505 durur506 niôdem sana 

 

303- Dºrt yanēnda pasbanlar ­aĵērēr                                  

Birbirine hazēr ol der baĵurur 

 

304- Ali  aydur kaleye girmek gerek                                   

 Kiĸi bulup haberin sormak gerek 

 

305- Ķndi D¿ld¿l'den kemend aldē Ali  

Baĵladē beline kemendi507 ol vel´ 

 

306- D¿ld¿l'¿ne dºndi Ali  sºyledi                                      

¥pdi gºzlerin vasiyet eyledi 

 

307- Der508 y¿z¿n melih509 kadem¿n kutlēdēr                               

Sana mal¾mdur y¿reĵim dertlidir 

 

                                                 
502 s¿rdi D¿ld¿l'i Ali kēldē nazar:¢ekdi D¿ld¿l'¿n baĸēn durdu iy yar - Ķs. N¿s. 353/2 
503 iriĸti:katēldē - Ķs. N¿s. 355/2 
504 toĵru:karĸu - Ķs. N¿s. 356/2 
505 hisar: y¿ksek hisar - Ķs. N¿s. 357 
506 durur: Ï - Ķs. N¿s. 357/2 
507 beline kemendi:beren kuĸaĵēna - Ķs. N¿s. 360/2 
508 der:hem - Ķs. N¿s. 363/1 
509 melih:kutlē - Ķs. N¿s. 363/1 
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308- Nice m¿ddetdir510  sen¿nle olmuĸum                                

Bunca511  gaz© senunle kēlmēĸēm512 

 

309- Hi­ bunun gibi513 oda uĵramadēm                                

Nicedir oĵul fir©kēn gºrmedim 

 

310- Hele bu dem vak´ oldē uĸ bana                  

Beni514 dinle bir sºz aydam515 sana 

 

311- Ķĸ bu kaleyi koyup gitmeyelim                                  

Birini 516 koyup gayrē517 gºzetmeyel¿m 

 

312- ķ©yed ol kuzularēm bunda ola                                     

Biz gidersuz518 anlar bunda kala 

 

313- Sen burada duruban519 anda varayēm                             

 Ne kavimdir nice kale hem520 gºreyim 

 

314- ¥bdi ko­dē D¿ld¿l'i ­ok aĵladē                                       

Oĵul acēsē ciĵer¿n daĵladē 

 

315- Z¿lfikarē asdē eyer ¿st¿ne                                            

Arz  kēldē kendi halini d¿ĸ¿ne 

 

316- Sēĵadē D¿ld¿l'i ­ok esenledi 

 Hazēr olgēl vakt¿ne sende521 didi 

                                                 
510 nice m¿detdir:bunca m¿ddet - Ķs.  N¿s. 364/1 
511 bunca:nice kez - Ķs. N¿s. 364/2 
512 kalmēĸēm:kēlmēĸum - Ķs. N¿s. 364/2 
513 gibi:bigi - Ķs. N¿s. 365/1 
514 beni:bari - Ķs. N¿s. 366/2 
515 aydam:ideyim - Ķs. N¿s. 366/2 
516 birini:bunu - Ķs. N¿s. 367/2  
517 gayrē:dahi - Ķs. N¿s. 367/2 
518 biz gidersuz:bir gidersenuz olur - Ķs. N¿s. 368/2 
519 duruban:durun - Ķs. N¿s. 369/1 
520 hem: Ï - Ķs. N¿s. 369/2  
521 sende:imdi - Ķs. N¿s. 376/2 
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317- Ali  durdē522  kale dibine gel¿r                                           

 Ķster anda bir ­ēkacak yer bulur 

 

318- Halka kēlup atdē kemendi Ali  

¢ēkdē kemend berk indi gitdi vel´ 
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319- Tutdē kemend ucunu523 ­ēkdē rev©n      

¢ēkduĵē pasban duraĵēymēĸ hem©n524 

 

320- Ali  ­ēkdē pasban ­¿n525 duymadē    

Kankē yerden ­ēkdē anē bilmedi526 

 

321- Sordē pasban527 ki fery©d eyleye          

D¿n i­inde ­aĵēruban sºyleye 

 

322- Tutdē pasban boĵazēnē ol Al i528 

 Sºylemene komadē anē ol vel´529 

 

323- Ol saatte pasban530 a­dē gºzin                

Bakduĵē dem gºrdi Aliônin y¿zin 

 

324- Sºyledi gºrdi531 ne kiĸisin ey y©r        

 Kim gel¿p tutdun boĵazēm iĸ©r(?) 

 

                                                 
522 durdē:doĵru - Ķs. N¿s. 377/1 
523 kemend ucunē:kemendin ucēn - Ķs. N¿s. 380/1 
524 pasban duraĵēymēĸ hem©n: pasvan duraĵēydē iy can - Ķs. N¿s. 380/2 
525 pasban ­¿n:pasvan - Ķs.  N¿s. 381/1,   
526 bilmedi:gºrmedi - Ķs. N¿s. 381/2 
527 sordē pasban: diledi pesvanēn - Ķs. N¿s. 383/1 
528 pasban boĵazēnē ol Ali: pesvanēn boĵazēn o ĸ´r Ķs. N¿s. 384/1 
529 ol vel´: diler Ķs. N¿s. 384/2 
530 ol saatte pasban: akēl geldi pesvanun - Ķs. N¿s. 385/1 
531 gºrdi:ider - Ķs N¿s. 386/1 
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325- Pasban aydur halin aytgēl bana532 

Hem adunē kim derlerdir sana 

 

326- Ne kiĸisin d¿n i­inde gelesin             

Sen bana bunculayēn533 iĸ kēlasēn 

 

327- Hi­ kimsen534 sencileyin iĸ535 kēlmadē        

Yahud gel¿p kaleye yol bulmadē 

 

328- Ali  aydur dinlegil aydam536 sana                                         

 Bu zam©nda Ali aydurlar der537 bana 

 

329- Eyi nice sult©nlarēn kesdim baĸēn                                  

Kalenin kapusēna asdēm leĸin 

 

330- ¢¿nki bildi Aliôn¿n sºzin kamu                                     

Ebsem oldē dahi tutmadē538 gamu 

 

331- Sordē Ali  kalenin halin ana                                           

Aytdē ey539 melᾷ¾n cevab virgil bana  

 

332- Ķĸ bu kalede kim olur sºylegil                                      

 Seni ºld¿r¿r¿m bana cevab540 eylegil 

 

333- Begi kimd¿r ne kiĸi derler ana                                           

¥ld¿r¿r¿m tiz sºyle der541 bana 

 

                                                 
532 pasban aydur halin aytgēl: sordēĵēm sen halini ayt bana - Ķs. N¿s. 387/1 
533 bunculayēn: bunun begi - Ķs. N¿s. 388/2 
534 kimsen:kimesne - Ķs. N¿s. 389/1 
535 iĸ: Ï - Ķs. N¿s. 389/1 
536 dinlegil aydam: dinle aydayēm Ķs. N¿s. 390/1 
537 der: Ï- Ķs. N¿s. 390/2 
538 tutmadē:dinmedi - Ķs. N¿s. 393/2 
539 ey: ya - Ķs. N¿s. 394/2 
540 seni ºld¿r¿r¿m bana cevab: kimdir adēnē bekle ĸerh - Ķs. N¿s. 395/2 
541 sºyle der: haber virgil - Ķs. N¿s. 396/2 
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334- Dºndi pasban aydur Ali'ye ey c©n                                

 Dinle imdi542 sºz¿mi ey543 pehliv©n 

 

335- Bu Yem©me kalesidir geldig¿n                                    

Hi­ bil¿r misin sana ne kēldēĵēn 

 

[11a] 

 

336- Belki seksen bin544 eri vardēr anēn                                 

Her biri bir g¿rb¿zid¿r545 sult©nēn 

 

337- Pehliv©nlardēr546 katēnda sehm-n©k 

Gºrse d¿rl¿ y¿zini547 olur hel©k 

 

338- Dºndi548 pasban549 aydur iĸit                                                  

Bir sºzim var sorayēm550 doĵrē ayt 

 

339- Hi­ kimse551 geldimi bunda ayt552 

Yi t¿ĵ¿m var istey¿ geldim yigid553 

 

340- Nice554 g¿nd¿r yavi kēldēm isterem                          

Bunda geldim ki555 size dahi soram  

 

                                                 
542 dinle imdi: itdi dinle - Ķs. N¿s. 397/2 
543 ey: ya  - Ķs. N¿s. 397/2  
544 belki seksen bin: yedi kez y¿zin - Ķs. N¿s. 399/1 
545 biri bir g¿rb¿zid¿r: birisi gºr¿r gºz¿d¿r - Ķs.  N¿s. 399/2 
546 pehlivanlardēr:pehlivanlar var - Ķs. N¿s. 400/1 
547 gºrse d¿rl¿ y¿zini:diy¿ gºr¿rse y¿zi - Ķs. N¿s. 400/2 
548 dºndi: Yine Ali - Ķs. N¿s. 401/1 
549 pasb©n: p©sv©n - Ķs.  N¿s. 401/1 
550 var sorayēm: vardēr soram  401/2 
551 kimse: kimesne - Ķs. N¿s. 402/1 
552 bunda ayt: tutuĵun ĸere - Ķs. N¿s. 402/1 
553 yigid: yare Ķs. N¿s. 402/2 
554 nice:bunca, - Ķs. N¿s. 403/1 
555 ki: kim - Ķs. N¿s. 403/2 
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341- Dºndi pasban556 aydur  ki Ali 'ye bil                                       

Sorduĵun ne kiĸidir ya ehl-i dil 

 

342- Ali  yine dºndi sºyledi ana                                            

Sorduĵum Hasan H¿seyin'dir sana 

 

343- Bir ay oldē yavi kalmēĸēm anē                                        

Hasret odu uĸ yakadurur557 beni 

 

344- D¿n ikind¿n Med´ne'den gitmiĸim                                

 Ķĸ bu vaktin bu araya yetmiĸim  

 

345- Ķmdi halim budur558 aytdēm sana                                      

Sen bil¿rs¿n doĵrusēn sºyle bana 

 

346- Pasban559 aydur Ali'ye iĸ bu did¿ĵ¿n                                    

Bunca g¿n teft´ĸ id¿p emrett¿ĵ¿n560 

 

347- Binim¿z561 tutgun get¿rdi anē bile 

¥ld¿r¿rdi komadēlar anē eyle562 

 

348- Kastetdiĵi ºld¿reydi onē can563 

Dºndi anlar diledi ĸ©hdan aman 

 

349- ķimdiki564 zindanda yanaruz ey c©nēm                             

Bildiĵ¿m budur hem´n ancak benim 

 

                                                 
556 Pasb©n:p©sv©n - Ķs. N¿s. 404/1 
557 yakadurur:yaka d¿n k¿n - Ķs.  N¿s. 407/2 
558 budur: kamu - Ķs. N¿s. 410/1 
559 pasb©n:p©sv©n - Ķs. N¿s. 411/1 
560 bunca g¿n teftiĸ id¿p emrett¿ĵ¿n: buncadan ber¿ gussasēn yediĵ¿n - Ķs. N¿s. 411/2 
561 binim¿z:komuz - Ķs. N¿s. 412/1 
562 anē eyle: ey akēl - Ķs. N¿s. 412/2 
563 kastettiĵi ºld¿reydi onē: kasd kēldē ºld¿reli ey  - Ķs. N¿s. 413/1 
564 ĸimdiki: ĸimdi - Ķs. N¿s. 414/1 
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350- ¢¿n haberin bildi anlarēn Ali 

ķ©duman oldē sevindi ol vel´ 

 

351- Ali  dºndi pasbana sen hem©n565 

Uĸ sºnd¿rd¿ĵ¿n benim gºnl¿m ayan566 

 

352- Bir sºz¿m var sana diyeyim567 dutasēn 

Kufri koyup d´n yoluna uyasēn 
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353- Dºndi pasban568 Ali 'ye aydur ey569 c©n                                      

Bu sºzi dime bana ey pehliv©n 

 

354- Ben d´nim koyuban570 uymazēm der sana571 

Ya Ali  bu sºzi dime hem sen572 bana 

 

355- Hayf ola kim bunlarēn terkin(?) uram                                

Yahud573 varup ol Res¾l'e574 y¿z s¿rem575 

 

356- Vay ki kakēdē576 Ali  ana ey y©r                                             

Hēĸma geldi kasdēyla ĸºyleki var 

 

357- Bir kezin577 yumruĵuyla kakdē Al i578 

                                                 
565 sen hem©n: aydur ey can - Ķs. N¿s. 416/1 
566 sºnd¿rd¿ĵ¿n benim gºnl¿m ayan: sºnd¿rd¿n canēmē bu zaman  - Ķs. N¿s. 416/2 
567 diyeyim: gerek - Ķs. N¿s. 417/1 
568 pasb©n:p©sv©n - Ķs.  N¿s. 418/1 
569 ey Ï - Ķs. N¿s. 418/2 
570 koyuban: koyup - Ķs.  N¿s. 419/1 
571 der sana: ana - Ķs.  N¿s. 419/1 
572 dime hem sen: sºyleme - Ķs. N¿s. 419/2 
573 yahud:ya - Ķs. N¿s.  420/2     
574 Resul'e:Resul'¿n - Ķs. N¿s.  420/2     
575 y¿z s¿rem:y¿zin gºrem - Ķs. N¿s.  420/2     
576 kakdē: kakēndē - Ķs. N¿s. 421/1 
577 bir kezin: depren - Ķs. N¿s.  422/1 
578 Ali: anē - Ķs. N¿s.  422/1 
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Beyni579 daĵēldē hem580 virdi c©nē 

 

358- Kelb581 gibi depeledi anē yere 

¥m¿r582 salav©t aĸkēyla sen583 peygambere 

 

359- Turdē andan y¿ridi ĸehre iner                                           

ķehri bir bir arardē ol ĸ´r u nur(?) 

 

360- Geldi ol ĸehrin584 sarayēna ey585 amu 

Gºrdi kapucēlarē anda586 kamu 

 

361- ¢¿n587 saraya i­er¿ kēldē nazar          

Gºrdi kim Yem©[me]'yi588 iĸret ider 

 

362- ¢eng ¿ ­ēĵan(?) ©v©zēndan yer ¿ gºk589 

Raks ºn¿nden590 gider idi akēl ºk 

 

363- C¿mlesi591 begler ile sohbet kēlur                                    

S©k´ ayak y¿rid¿r592 ­engi ­alēnur 

 

364- Kapucēlar kamu yet¿r b´-haber 

¦stlerinde gºrdi593 bir kand´l yanar 

 

365- Ali  aydur bunda bir iĸ idey¿m 

                                                 
579 beyni: beynisi - Ķs. N¿s  422/2 
580 hem: Ï - Ķs. N¿s  422/2 
581 kelb:it - Ķs. N¿s.  423/1 
582 ºm¿r: Ï - Ķs.  N¿s. 423/2 
583 sen: Ï - Ķs.  N¿s. 423/2 
584 ol ĸehrin:ĸah - Ķs. N¿s. 424/1 
585 ey: Ï - Ķs. N¿s. 424/1 
586 anda:bir bir - Ķs. N¿s. 424/2 
587 ­¿n:en - Ķs. N¿s. 425/1 
588 gºrdi kim Yem©me'yi: gºrdi Yem©me  - Ķs. N¿s.  425/2  
589 ­¿nki ­ēĵan avazēndan yer u gºk: cenk ciharum ºninden bir g¿n Ķs. N¿s. 426/1 
590 ºn¿nden:ururdē  - Ķs. N¿s.  426/2 
591 c¿mlesi:c¿mle  - Ķs. N¿s.  427/1 
592 ayak y¿rid¿r: elinde bil¿r  - Ķs. N¿s.  427/2 
593 gºrdi:dahi  - Ķs. N¿s. 428/2 
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Tizrek ĸ©hēn katēna girey¿m 

 

366- Ali  geldi  ol yakēnlarēn594 birin        

Kakarak basdē kazrēn (?)595 ayaĵēn 

 

367- Yani bil¿p uyanēban596 duralar        

Kemendin597 uĵru dey¿ben uralar 

 

368- Ķki kez basdē uyanmadē ol it 

Dinle imdi neyledi bu kez iĸit 

 

369- Katē basdē barmaĵēn hurd eyledi                              

Ah id¿ben598 ol l©in bilegledi 

 

[12a] 

 

370- Gºrmen¿ben sºylen¿r599 aydur ahē                             

Gºrmisen ana der y¿ri pes dahi600 

 

371- Sandē i­er¿ kamudandēr gelen601 

Ayaĵēn602 basup ana zahmet¿len603 

 

372- Gºrmen¿ben sºylen¿r604 yatdē yine                          

Ķĸit imdi pes605 Ali  netdi gine 

 

                                                 
594 yakēnlarēn: yetenler¿n  - Ķs. N¿s. 431/1 
595 kazrēn(?):yatērken  - Ķs. N¿s. 431/2 
596 bil¿b uyanēban: bilgēl yubarur  - Ķs. N¿s. 432/1 
597 kemendin:kend¿yi  - Ķs. N¿s. 432/2 
598 ah id¿ben:vah dey¿ben  - Ķs. N¿s. 434/2 
599 gºrmen¿ben sºylen¿r: kamusu sºyley¿  - Ķs. N¿s. 435/1 
600 gºrmisen ana der y¿ri pes: gºrmeyesin anaru ve y¿r¿gēl  - Ķs. N¿s. 435/2 
601 sandē i­er¿ kamudandēr gelen: sandēĵēm i­eri kavimdir gelen  - Ķs. N¿s.  437/1 
602 ayaĵēn:ayaĵēnē - Ķs. N¿s.  437/2 
603 zahmet¿len: zahmet kēlan  - Ķs. N¿s.  437/2 
604 gºrmen¿ben sºylen¿r: kamusu sºyley¿  - Ķs. N¿s.  438/1 
605 iĸit imdi pes Ali: ķir-i hak iĸit ki - Ķs. N¿s.  438/1 
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373- Gºrmeze urdē606 katē basdē anē                                      

Sanasēn kim ocaĵē yandē c©nē607 

 

374- C©nē acēdē kim bir kez baĵērur608 

Sanki eĸĸektur yanēnda609 aĵērur 

 

375- C©n acēsēndan bu kez durdē ey y©r   

Gºzin urup Ali'ye kēldē nazar 

 

376- Gºrdiĵim610 bir611 bedevi Arabdēr durur                              

Azrailôdir612 sandēĵē613 c©nēn alur614 

 

377- Depe depe uyarur yoldaĸlarēn615 

Aytdē sorun bu kiĸinin iĸlerin  

 

378- Arab oĵlanē616 ola mē bir gºr¿n                                 

Niye geldi bunda haberin sorun 

 

379- Sordēlar kim ne kiĸisin ey617 yiĵit                                 

Niye geld¿n bunda ahv©lin618 ayt 

 

380- Ali  aydur yit¿ĵ¿m vardēr y©re 

Bunda geldim ki bulam619 derde620 ­©re 

 

                                                 
606 gºrmeze urdē: gºremez urup  - Ķs. N¿s.  439/1 
607 ocaĵē yandē c©nē: od dura ayaĵēnē  - Ķs. N¿s.  439/2 
608 c©nē acēdē yanēm bir kez baĵurur: can acēdē bu kezin ­aĵērur  - Ķs. N¿s.  440/1                                   
609 eĸĸektur yanēnda: eĸĸek ºtd¿ĸti  - Ķs. N¿s.  440/2 
610 gºrdiĵim:gºrdi - Ķs. N¿s. 442/1 
611 bir: Ï  - Ķs. N¿s.  442/1 
612 Azrailôdir:Azrail - Ķs. N¿s. 442/2 
613 sandēĵē:sankim - Ķs. N¿s.  4/42/2 
614 canēn alur:canēna urur - Ķs. N¿s. 442/2 
615 yoldaĸlarēn: kardaĸlarēn  - Ķs. N¿s.  443/1 
616 oĵlanē:uĵrusē - Ķs. N¿s.  444/1   
617 ey:ne - Ķs. N¿s.  445/1 
618 bunda ahvalin:bu araya  - Ķs. N¿s.  445/2 
619 bulam:soram ben - Ķs. N¿s.  446/2 
620 derde:ne  - Ķs. N¿s.  446/2 
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381- Aytdēlar imdi621 bunē bir622 nidelim 

Alalum bunē ĸ©ha iletel¿m 

 

382- Durdēlar ĸ©hēn katēna geldiler                                    

Ali'n¿n halin ĸ©ha bild¿rdiler 

 

383- Didiler ĸ©ha kim623 devlet¿n mez´d 

Bilmeziz ki ne kiĸidir bu yiĵid 

 

384- Sorunuz kim624 size625 haberin sºyley¿n 

Niredendir niye geldi bir sºz ides¿n626 

 

385- Dºndi Yem©me Ali'ye sºyledi                                    

Ne kiĸisin dey¿ suᾷal eyledi 

 

386- Uĵru musun niye geldin bu yana                                   

Ana gºre bunda627 iĸ aydam sana 

 

[12b] 

 

387- Ali aydur ey Yem©me dinlegil                                   

Bunda geld¿ĵ¿m sebebin anlagēl 

 

388- Ķki devecik yitird¿m isterem                                   

Bunda geldim ki628 size dahi629 soram 

 

                                                 
621 imdi: Ï - Ķs. N¿s.  447/1 
622 bir: biz  - Ķs. N¿s.  447/1 
623 kim:ki  - Ķs. N¿s.  449/1 
624 kim:Ï  - Ķs. N¿s.  450/1 
625 size: siz  - Ķs. N¿s.  450/1 
626 geldi bir sºz ides¿n: geldiĵin dis¿n  - Ķs. N¿s.  450/2 
627 bunda:bende  - Ķs.  N¿s.  452/2 
628 ki: kim - Ķs. N¿s.  454/2 
629 dahi: Ï  - Ķs. N¿s.  454/2 
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389- ¢¿nki Ali'n¿n sºzin iĸitdiler 

Masharaya aluban g¿l¿ĸdiler630 

 

390- ¢¿n631 Ali'yi masharaya aldē kamu                                

Aytdēĵēm632 del¿ misin der ey am¾ 

 

391- Bu deve yeri midir ey bi­©re633 

Del¿ olmuĸsun sana lazēmdēr634 ­©re 

 

392- Bunda deve neyles¿n kimsin635 gelsin                     

ķ©h katēnda b´-edeblik636 kēlasēn 

 

393- Dºndi Yem©me Ali 'ye der ey y©r                             

Sen neredensin bize kēl ©ĸik©r 

 

394- Ali  aydur Med´ne ĸehrindenim                                     

Kim637 sorarsanuz beni638 ben andanēm 

 

395-Ben Med´ne de olurum ey yare 

Hem639 kavm kabileyim ol640 peygambere 

 

396- Adēm Ebu Turabdēr sen anlagēl 

Sana bir bir ĸerh ideyim641 dinlegil 

 

397- Haĸimiyem hem Kureyĸiyem ey c©n                                  

Ben Arabdanam sana budur niĸ©n 

                                                 
630 masharaya aluban g¿l¿ĸdiler: kahkahayla c¿mle d¿ĸ iĸitdiler - Ķs. N¿s.  455/2 
631 ­¿n: Ï - Ķs. N¿s.  456/1 
632 aytdēĵēm:aytdēlar - Ķs. N¿s.  456/2   
633 bi­©re:b´-haber - Ķs. N¿s.  457/1 
634 lazēmdēr:eyle - Ķs. N¿s.  457/2 
635 kimsin: kim - Ķs. N¿s.  458/1 
636 b-́edeblik:buncēlayēn - Ķs. N¿s.  458/2 
637 kim:gerbeni - Ķs. N¿s. 460/2 
638 beni:Ï - Ķs. N¿s. 460/2 
639 hem:Ï - Ķs. N¿s.  461/2 
640 kabileyim ol: kabile olurum - Ķs. N¿s.  461/2 
641 ideyim:idem - Ķs. N¿s. 462/2 
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398- ¢¿n Yem©me Ali sºzin dinledi                                  

Ne ki didiyse642 muayyen643 eyledi644 

 

399- Ey Arab der bir sºzim vardēr645 sana                               

Bil¿r misin646 doĵrēsēn sºyle bana 

 

400- Ol Ali'den hi­ haberin var mēdēr                                   

Nicedir ol kiĸi bil¿rsen bild¿r647 

 

401- Ol Muhammed'in dahi bil¿r misin 

Varup anlara hi­ nazar kēlur mēsēn 

 

402- Ali  aydur bild¿ĵ¿m hud648 oldurur                                     

Aĸkē anun gºnl¿m i­re yoldurur649 

 

403- Yem©me aydur Ali'ye sºylegil                                        

Anlarēn vasfēn bana ĸerh eylegil 
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404- Ben Ali'nin iki oĵlun dutmuĸum                                    

Bende urup zindana bērakmēĸēm650 

 

405- ¢¿n iĸitdi Ali  anlarēn sºzin                                             

                                                 
642 didiyse: didi - Ķs. N¿s.  462/2 
643 muayyen: manasēnē - Ķs. N¿s.  462/2 
644 eyledi:anladē  - Ķs. N¿s.  464/2 
645 sºzim vardēr: sºz ideyim  - Ķs. N¿s.  465/1 
646 bil¿r misin: ger bilirsen  - Ķs. N¿s.  465/2 
647 kiĸi bil¿rsen bild¿r: gibi bahadēr er mid¿r  - Ķs. N¿s.  466/2 
648 hud:huf - Ķs. N¿s. 468/1 
649 yoldurur:buldurur  - Ķs. N¿s.  468/2 
650 bērakmēĸēm:iletmiĸim  - Ķs. N¿s.  470/2 
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Gir¿ kan yaĸē ile doldē651 gºzin 

 

406- Der  il©h´  sen kolay get¿r iĸ¿m                                       

Saĵ sel©met buradan kurtar baĸēm 

 

407- Din yoluna sallaram ­¿n Z¿lfik©r                                  

Sen kolay it iĸim652 ey girdigar653 

 

408- ¢¿nk¿ gºnl¿nden bu sºzi sºyledi 

Sērr ile Hakkôa m¿nacaᾸat eyledi 

 

409- Dºndi yine ol ĸ©ha virdi cevap 

Aytdē dinle sºzimi k¿lli sevap 

 

410- ¢¿n Muhammed vasfēnē sordun bana                            

Ne kadardur aydayēm dinle sana 

 

411- Hak teᾸ©la ana hab´bim didi                                            

D¿nya halkēna hem anē verdi654 

 

412- Heb655 y©radēlmēĸdan anē artēk sor                                

Hem Hab´b¿m dey¿ben anu ºĵer 

 

413- Vahĸi turur ne ki vardēr d¿nyada                            

Anēn ismin656 medh ederler657 ey dede658 

 

414- Anē659 ĸefiᾸ eyledi kullarēna                                              

                                                 
651 doldē:doldurdē  - Ķs. N¿s.  471/2 
652 iĸim:iĸi - Ķs. N¿s.  473/2 
653 girdegar: bir u bar  - Ķs. N¿s.  473/2 
654 halkēna hem anē verdi: halkē i­ine virip idi  - Ķs. N¿s.  477/2 
655 hep:Ï  - Ķs. N¿s.  478/1 
656 ismin:adēnē - Ķs. N¿s.  479/2 
657 medh ederler:get¿r¿rler - Ķs. N¿s. 479/2 
658 ey dede: ya da  - Ķs. N¿s.  479/2 
659 anē:Neb´ - Ķs. N¿s.  480/1 
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D©Ᾰim adēn zikr ider kem660 dillerine 

 

415- Dºrt kiĸi ana ikr©r eyledi                                             

All©h anlarē ana y©r eyledi 

 

416- Yani anlarēnla661 bile kēla662 gaz© 

D´n yolunda k©fire vire663 cez© 

 

417- Dºrt kiĸinin biri Sēddēk'dur y©re 

Sēdkēyla virdi gºn¿l peygambere  

 

418- Aĸkēyla malēnē664 yaĵma kim665 eyledi    

Neyi didiyse Hak anē ol666 eyledi 

 

419- Sēdk ihl©sēyla aflar667 get¿rdi ´m©n  

H¾r-i cennetdir668 anēn ºzi669 g¿m©n 

 

420- Pes ikinci670 kēzē671 virdi der672 ana                                          

Didi c©ndan sen Hab´bsin der673bana 
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421- Kayēn ata oldē Res¾l'e ol Ᾰaz´z                                          

Hak anun dirliĵini kēldē temiz 

                                                 
660 kem:Ï  - Ķs. N¿s.  480/2 
661 anlarēnla:anlarē - Ķs.  N¿s. 482/1 
662 bile kēla: ide - Ķs. N¿s.  482/1 
663 vire: ide - Ķs. N¿s.  482/2 
664 malēnē: malēn  - Ķs. N¿s.  484/1  
665 kim: Ï  - Ķs. N¿s.  484/1  
666 neyi didiyse hak anē ol: Ne ki Res¾l didi anē  - Ķs. N¿s.  484/2 
667 aflar:Ï  - Ķs. N¿s.  485/1 
668 cennetdir: cennet - Ķs. N¿s.  485/2 
669 ºzi: oldē b´  - Ķs. N¿s.  485/2 
670 ikinci: ikincisi - Ķs. N¿s.  486/1 
671 kēzē: kēzēn - Ķs. N¿s.  486/1 
672 der: Ï  - Ķs. N¿s.  486/1 
673 hab´bsin der: hab´b oldēn  - Ķs. N¿s.  486/2 
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422- Y©d ikinci hem674 ¥mer'dir675 sºyledi                                

D´n yolunda oĵlunē katl eyledi 

 

423- Atasēna dahi virmedi der676 aman                                     

Erlik i­re har´fi yok  bu zam©n 

 

424- Adli yle iĸler kamu iĸlediĵin                                        

Anun i­¿n hak anē kēldē emin677 

 

425- ¦­ y©rin¿n birisi Osman idi678 

Ol dahi bile c©mi KurᾸan idi679 

 

426- Ol Hab´bull©h kēzēn virdi ana                                         

Hak ¢alab'un rahmeti erdi ana  

 

427- Ol dahi virdi boyun H©k yoluna                                   

Tanrē adēn ezber itdi  diline 

 

428- Dºrt y©rinin biri680 hem Ali'd¿r 

Mustaf©'nēn g¿veyg¿si vel´d¿r 

 

429- Baĸē b¿y¿k karnē kabadur anun 

Katlin aydur d©ᾷima ol d¿ĸmanēn 

 

430- Baldērē ince ayaĵē yassēdur                                                  

Aklē kamil kend¿sini usludur681 

 

                                                 
674 hem:Ï - Ķs. N¿s. 488/1 
675 ¥mer'dir: ¥mer dey¿p  - Ķs. N¿s.  488/1 
676 der:Ï  - Ķs. N¿s. 489/1 
677 emin:g¿zin  - Ķs. N¿s. 490/2 
678 ¿­ yarin¿n birisi Osman'dē:¿­¿nin dahi biri Osman durur  - Ķs. N¿s.  491/1 
679 KurᾸandē:KurᾸandur - Ķs. N¿s. 491/2 
680 y©rinin biri:kiĸinin birisi Ķs. N¿s. 494/1 
681 kend¿sini usludur: itd¿ĵi hep ēssēdur  - Ķs. N¿s.   496/2 
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431- Hak teᾸ©l© ana aslanēm didi                                              

Nice iklimleri ol feth eyledi682 

 

432- Hem nice y¿z683 k©fire girer ­ēkar                                       

D´ne girmeyenlerin baĸēn ­apar 

 

433- Hi­684 anun gibi685 cih©na gelmedi                                         

Erliĵine kimse anun muk©bil  olmadē686 

 

434- Y©ri dinle ­¿nki sordun ey y©re                                  

Hem g¿veygid¿r Ali  peygambere 

 

435) C©n i­inde Mustaf©'nēn y©ridir687 

Nice688 k©firlerin ol aĵy©rēdēr 

 

436- Z´r© ana Tanrē'dan oldē nazar                                              

K©fir iĸit onun odē med©r 

 

437- C¿mle g©zilerin ol serveridir689 

Ol Muhammed'in vef©dar y©rid¿r690 

 

[14a] 

 

438- D´n yolunda k©fire virmez aman 

Gelmedi Ali  gibi691 bir692 pehliv©n 

 

                                                 
682 nice iklimleri ol feth eyledi: c¿mle k©fir fethini ana kodē - Ķs. N¿s. 497/2 
683 y¿z:y¿zbin  - Ķs. N¿s.  498/1 
684 hi­:hem - Ķs. N¿s.  499/1 
685 gibi:bigi  - Ķs. N¿s.  499/1 
686 erliĵine kimse anun muk©bil  olmadē: ol ne kēlduĵēn kimesne bilmedi - Ķs. N¿s. 499/2 
687 yaridir:canudur  - Ķs. N¿s.  501/1 
688 nice:c¿mle - Ķs. N¿s. 501/2 
689 serveridir:sultanēdur  - Ķs. N¿s.  503/1 
690 ol Muhammed'in vef©dar y©rid¿r: hem Muhammed Mustaf©'nēn canēdur - Ķs. N¿s. 503/2 
691 gibi:bigi - Ķs. N¿s.  504/2 
692 bir:Ï  - Ķs. N¿s.  504/2 
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439- ¢¿n Ali'n¿n vasfēnē sordun bana                                   

ķerhini ben takrir eyledim sana693 

 

440-¢¿n Yem©me Ali  sºzin dinledi694 

Vasfē halin iĸidiben695 dinledi 

 

441- Saldē baĸēnē teᾸacc¿b kēldē ol                                             

Dºndi yine696 dºrt yanēna bakdē ol697 

 

442- Var idi bir pehliv©nē hem anun                                     

Dinledi sºzin ol dem Ali'n¿n698 

 

443- ¢¿n Ali'nin vasfēnē ol iĸidir                                             

Masharaya aldē d¿ĸni(?) iĸidir 

 

444- Kakēyuban699 durdē yerinden ºri 

Ol la´n y¿r¿di geldi ileri 

 

445-  B´700 tekell¿f Ali'ye urdē ol it 

Didi ayruk sºyleme var y¿ri701 git 

 

446- Ne kiĸidir ol Ali kim sºyledin                                      

ķ©ha karĸu anē  takrir702 eyled¿n 

 

447- Bunda olaydē gºreydin ben ana                                     

Ķĸ ideydim kēlaydēn sen703 tana 

                                                 
693 ĸerhini ben takrir eyledim sana: y¿zbin evvel kadar durur nidem  - Ķs. N¿s.  505/2 
694 dinledi: anladē - is. N¿s. 507/1 
695 halin iĸidiben: halini iĸitti - Ķs. N¿s.  507/2 
696 yine:Ï - Ķs. N¿s. 508/2 
697 ol:saĵ sol - Ķs. N¿s.  508/2 
698 dinledi sºzin ol dem Al´'n¿n:gºrdi gºzi dutar eli sult©nun  - Ķs. N¿s.  509/2 
699 kakēyuban:kēyuban - Ķs. N¿s. 511/1 
700 bi: Ï - Ķs. N¿s. 512/1 
701 var  y¿ri:ĸuna  - Ķs. N¿s. 512/2 
702 takrir:beyan  - Ķs. N¿s.  514/2 
703 sen: Ï - Ķs. N¿s. 515/2  



107 

 

 

448- Dik dur artēk704 sºylemegil sen anē705 

ķimdi hamin706 ºld¿r¿r¿m ben seni 

 

449- Bºyle didi yerine vardē yine                                           

Sanki od d¿ĸdi Ali'nin c©nēna 

 

450- Sabēr id¿ben ana dºnmedi emir                                       

Dºndi ĸ©ha sºyledi ol dem vez´r 

 

451-Aytdē707 ĸ©ha ne rev©dur bir garib 

Ķre senin katēna yolda azēb 

 

452- Adl¿ne reva deĵildir708 senin ey ĸ©h        

Bu yiĵide yok yere ºld¿r709 g¿nah 

 

453- Sen var iken ºld¿re bunu ura                                           

Yahud senin karĸuna cevab vire 

 

454- B-́edeblik kēldē anē bilesin                                                

Bu garibe sen gerek d©d kēlasēn 

 

[14b] 

 

455- ¢¿n Yem©me iĸid¿p710 vez´r sºzin                                 

Saht oldē711 ol712 ata dutdē y¿zin 

 

                                                 
704 artēk: ayruk  - Ķs. N¿s. 516/1 
705 sen anē:bu sºzi - Ķs. N¿s. 513/1 
706 hamin:yohsa  - Ķs. N¿s. 516/2  
707 andē:didi  - Ķs. N¿s. 520/1 
708 deĵildir:deĵil - Ķs. N¿s. 521/1 
709 ºld¿r:ola - Ķs. N¿s. 521/2 
710 iĸid¿p:iĸid¿r - Ķs. N¿s.  524/1 
711 oldu:oluban - Ķs. N¿s. 524/2 
712 ol: Ï  - Ķs. N¿s. 524/2 
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456- Ali 'ye aydur Yem©me kim713 ºr¿d¿r 

Al hakkunē  sen dahi anē714 ur 

 

457- Ben var iken ne iĸi vardēr anēn                                    

Kimdur(?) namusunē depe senin715 

 

458- ķ´r-i Hak aydur ana ey ĸehriy©r                                         

Bir sºz aydam dinlegil716 akla sēĵar 

 

459- Ol beni bir urdēysa717 ben dahi anē                               

Dest¾r olsun bir urayēm hem anē718 

 

460- Pes dediĵim719 ne gerekse ayt ana 

Dest¾r  olsun hakkē verme [der] ana720 

 

461- ķ©h-ē merdan durdē yerinden ºri 

Ol ¿st¿n(?)721 kasdēna722 geldi ileri 

 

462- Ol dahi tiz723 oturur iken durur                                         

ķ©hmerdan Ali'ye karĸu varur724 

 

463- Pes muk©bil  oldēlar Ali'yle                                          

Ķĸit imdi ki Ali  neler kēla725 

 

464- Ya Muhammed deyu sē­radē  kati 

                                                 
713 kim:Ï - Ķs. N¿s. 525/1 
714 dahi anē: ana y¿z yumruk  - Ķs. N¿s.  525/2 
715 namusunu depe senin: ol gºnl¿n¿ yakasēnēn - Ķs. N¿s.  526/2 
716 dinlegil:dinle - Ķs. N¿s. 527/2 
717 urdēysa:urdu  - Ķs. N¿s. 528/1  
718 hem anē:kon beni - Ķs. N¿s. 528/2 
719 pes dediĵim:ĸah aytdē - Ķs. N¿s. 529/1 
720 hakkē verme ana:Al hakkunē sana - Ķs. N¿s.  529/2 
721 ¿st¿n:ite - Ķs. N¿s. 530/2 
722 kasdēna:kasd eyledi  - Ķs. N¿s. 530/2 
723 ol dahi tiz:ol lá n tahtēnda  - Ķs. N¿s. 531/1 
724 varur:Ï  - Ķs. N¿s. 531/2 
725 ki Ali  neler kēla:neyleser ol veli  - Ķs. N¿s. 532/2 
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Boĵazēndan bir kez urdē ol iti  

 

465- Dºnme726 dibinden ¿z¿ldi727 ey y©re                              

Turp gibi atladē ol dem baĸ yere728 

 

466- ¢¿n Ali'den gºrdiler bu heybeti                               

Kamusēnē ditremek dutdē kati729 

 

467- Gºrdiler baĸ gitmiĸ gºvdeden yere                            

Heb tonēnē eyledi p©re p©re730 

 

468- Bunlara731 aydur Yem©me ne oldunuz                         

Anē gºr¿b kamunēz uĵundunuz(?)732 

 

469- Bir kez urdē ayruk anē urmadē                                  

Bir uĵradan(?)733 d¿ĸdi yire734 durmadē 

 

470- Dºndi begler padiĸ©ha sºyledi                                   

Ne hal olduĵēn hik©yet eyledi 

 

471- Didiler ķ©ha kim oldē pehliv©n                                    

Ah id¿ben padiĸ©h kēldē fig©n  

 

[15a] 

 

472- Aytdē noldē bir urmada oldē ol 

Sarhoĸ oldu d¿ĸdi meĵer ol 

                                                 
726 dºnme:boynē - Ķs. N¿s. 536/1 
727 ¿z¿ldi:atēldē - Ķs. N¿s. 536/1 
728 turp gibi atladē oldem baĸ yere: Vir salavat aĸkla peygambere Ķs. N¿s. 536/2 
729 kamusēnē ditremek dutdē kati: kan revan olup yaturdē ol kºri  - Ķs. N¿s. 538/2 
730 heb tonēnē eyledi p©re p©re:dºk¿ben donlarēn atdē yere Ķs. N¿s. 539/2 
731 bunlara:bulara - Ķs. N¿s. 540/1 
732 kamunēz uĵundunuz: c¿mle feryad kēldunuz  - Ķs. N¿s. 540/2 
733 Uĵradan(?):urmada - Ķs. N¿s. 541/2 
734 yire:yerden  - Ķs. N¿s. 541/2 
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473- Dediler735 ĸ©ha kim oldēĵē bil¿n                                      

Ana gºre siz dahi yarak kēlun 

 

474- Ol emrin kamular736 gºr ne etdiler  

C¿mlesi737Ali 'ye hamle etdiler 

 

475- Karĸu geldiler Ali 'yi urmaĵa                                      

Ol it¿n kanēn Ali'den almaĵa 

 

476- Dºndi738 Yem©me bunlara739 sºyledi                                 

Anlarun ile kul karar eyledi 

 

477- Pes Yem©me740 aytdē741 sabredin ey742 y©re                           

Yok yere zul¿m eylemek ol servere 

 

478- Ne su­ itdiĵim siz anē urasēz                                       

Ol743 garibi yok yere ºld¿resiz 

 

479- Dºndi vez´r ol yana aydur744 ey ĸ©h                                   

Bu d´nide745 yok yere kēlmak g¿nah 

 

480- Bunlarunla bir kul eyleyel¿m                                 

Bu yiĵide746 akēl sel©tun virel¿m 

 

481- Bu yiĵide virelim saz u seleb 

                                                 
735 dediler:aytdēlar - Ķs. N¿s.  545/1 
736 emrin kamular:it¿n yarenleri  - Ķs. N¿s. 546/1 
737 c¿mlesi:yer yerin - Ķs. N¿s. 546/2 
738 dºndi:Ï - Ķs. N¿s. 548/1 
739 bunlara:olara  - Ķs. N¿s. 548/1 
740 Pes Yem©me:urmak - Ķs. N¿s. 549/1 
741 didi:Ï  - Ķs. N¿s. 549/1 
742 ey:Ï - Ķs. N¿s. 549/1 
743 ol:bir  - Ķs. N¿s. 550/2 
744 ol yana aydur:ĸaha aydur kim  - Ķs. N¿s. 551/1 
745 dinide:yiĵitde - Ķs. N¿s. 551/2 
746 bu yiĵide akēyla sel©tun virel¿m:okudun kanlulara sºyleyel¿m  - Ķs. N¿s. 552/2 
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Kanlularē kanēnē747 eyles¿n taleb 

 

482- Taĸra meydana ­ēkuban748 duralar                                   

Savaĸ id¿p birbirini uralar 

 

483- ķºyle yalēncak ele virmeyelim                                       

Bu garib¿n kanēna biz girmeyel¿m 

 

484- Yohsa sohbetde savaĸ d©Ᾰim olur                                   

Yener iken andan giri sult©n bil¿r 

 

485- Ol gice ge­di yine oldē sabah749 

Daĵlarēn baĸēna uruldē k¿l©h750 

 

486- ¢¿n sabah oldē kapular a­ēldē751 

M¿min ¿zerine752 rahmetler753 sa­ēldē754 

 

487- Andē sult©n p©diĸ©hlēk tahtēna                                   

Sevin¿ben755 devletine756 hem757 bahtēna 

 

488- Kamu begler yanēna dirildiler758 

El759 baĵlayup karĸusuna durdēlar 

 

 

 

                                                 
747 kanēnē:kanēn  - Ķs.  N¿s. 553/2 
748 ­ēkuban:varuban  - Ķs. N¿s. 554/1 
749 yine oldu sabah: takla olur  - Ķs. N¿s. 557/1 
750 uruldē k¿l©h:aydēnlēk gel¿r  - Ķs. N¿s. 557/2 
751 a­ēldē: a­ēlur  - Ķs. N¿s. 559/1 
752 ¿zerine:¿zere - Ķs.  N¿s. 559/2 
753 rahmetler:rahmet ­ok - Ķs.  N¿s. 559/2 
754 sa­ēldē:sa­ēlur  - Ķs.  N¿s. 559/2 
755 sevin¿ben:sevin¿rdi - Ķs. N¿s. 560/2 
756 devletine:devletiyle - Ķs. N¿s. 560/2 
757 hem:Ï  - Ķs. N¿s. 560/2 
758 yanēna dirildiler:­¿n dirildi katēna  - Ķs. N¿s. 561/1 
759 el:eli - Ķs. N¿s. 561/2 
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[15b] 

 

489- Sordēlar Yem©me760 bunlara ĸimdi sºz        

Kavlunuza merasimi siz sºylen¿z761 

 

490- Aytdēlar kavl¿m¿zi762 d©Ᾰim763 ĸ©ha                                              

Sºz¿m¿ze bezdirm¿ĸ¿zdir ĸ©ha 

 

491- Didiler764 Ali' ye sen de sºylegil                           

Kulun mer©mē sen bize degil  

 

492- Dºndi Ali  vez´re aydur bil¿n                                              

Bende yarak yok yaraĵēmu kēlun 

 

493- Kim bunlarunla varup cenk eyleyim                                

Cenk i­inde bende ahenk eyleyim 

 

494- Sult©n aydur vez´re gºt¿r bunē765 

Cebhaneye ilet gºrs¿n anē 

 

495- Kankē silahēn766 gºr¿p767 kēla kab¾l           

ķol ben¿m boz aygērē ver bins¿n ol768 

 

496- Kim yine kanlusuna karĸu ol769 gide 

Varup770 anda nice dilerse ide 

                                                 
760 sordēlar Yem©me:Yem©me sordē  - Ķs. N¿s. 562/1 
761 kavlunuza merasimi siz sºylen¿z:ol geceĵi kula razēyēz  - Ķs. N¿s. 562/2 
762 kavl¿m¿zi:kavl¿m¿zde - Ķs. N¿s. 563/1 
763 d©Ᾰim:vuz  - Ķs. N¿s. 563/1 
764 didiler:didi - Ķs. N¿s.  564/1 
765 vezire gºt¿r bunē:vezir yine ol boyē - Ķs. N¿s. 567/1 
766 silahēn:silah - Ķs. N¿s. 568/1 
767 gºr¿p:kim ol - Ķs. N¿s. 568/1 
768 bins¿n ol: bile - Ķs. N¿s. 568/2 
769 ol:Ï  - Ķs. N¿s. 569/1 
770 varup: vara - Ķs. N¿s. 569/2 
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497- Aldē vez´r Ali  girdi yola                                                   

 Doĵrē cephaneye geldi bile 

 

498- A­dē vez´r ol kapuyē girdiler 

D¿rl¿ acayibler andadur urdēlar771 

 

499- Bakdē ºn divarēna ĸ´r772 Ali  

Ķĸit imdi neler gºr¿r773 ol vel´ 

 

500- Gºrdi celebler asēlmēĸ yer yerin                                           

Kimi uzun kimi kēsa d¿rl¿774 ey emin 

 

501- Kimin¿n altmēĸ arĸun775 k©meti                                          

Sekzen arĸun776 kimin¿n al©meti 

 

502- Kimin¿n yigirmi arĸundur777 hamin778 

Kiminin kērk arĸun779 ey emin780 

 

503- Kiminin otuz arĸundur ey y©r                                         

Kimi teferr¿c kēldē anē ĸehriy©r 

 

504- Ķler¿ ki pehliv©nlardan ey y©r                                            

Kēlmēĸ idi bu zam©na y©dig©r 

 

505- G¿rz781 kēlē­ ol ok i­i dopdolu782 

                                                 
771 andadēr urdēlar:anda gºrdiler - Ķs. N¿s. 571/2 
772 ĸ´r: Ï - Ķs. N¿s. 572/1 
773 neler gºr¿r:kim ne gºrdi - Ķs. N¿s. 572/2 
774 d¿rl¿: Ï - Ķs. N¿s. 573/2 
775 arĸun:arĸudur  - Ķs. N¿s. 574/1 
776 arĸun:arĸ - Ķs. N¿s. 574/2 
777 arĸundur:arĸtēr - Ķs. N¿s. 575/1 
778 hamin:solu - Ķs. N¿s. 575/1 
779 arĸun:arĸēdur - Ķs. N¿s. 575/2 
780 ey emin:hem bel¿  - Ķs. N¿s. 575/2 
781 g¿rz:gºrdi - Ķs. N¿s. 578/1 
782 dopdolu:dolu - Ķs. N¿s. 578/1 
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Kimi b¿y¿k kimi k¿­¿k kimi783 ulu 

 

[16a] 

 

506- Gºrdi Ali anlarē aĵladē z©r                                  

Dutdē y¿zin gºk aydur namd©r784 

 

507- Bunlarēn ēssē kanidir ey Celil                          

Kara yere gir¿ben oldē zelil 

 

508- Zam©nēnda her biri bir er idi 

D¿nya i­re her biri server idi 

 

509- C¿mlesi785 geldi cih©na gitdi ­ok                          

Kanē ĸimdi bu zam©nda biri yok 

 

510- Gitdi anlar kēldē bunlar y©dig©r 

Kamusēn786 gºrdi ge­irdi787 r¾zg©r 

 

511- Anlara kalmadē bize dahi788 kalmaya                       

Uslu kiĸi d¿nyaya aldanmaya789 

 

512- Gºrdiler zērhlar arasēnda Ali 

Bir zērhē giye beĵendi ol vel´ 

 

513- Ali  aydur ĸunē indir bir790 gºreyim                             

Boyuma d¿r¿st gel¿r mi gºreyim791 

                                                 
783 kimi:ey - Ķs. N¿s. 578/2 
784 dutdē y¿zin gºk ider namdar: y¿zini gºkten yana tutdē ĸehriy©r - Ķs. N¿s. 579/2 
785 c¿mlesi:nelesi - Ķs. N¿s. 582/1 
786 kamusēn:kalmasun - Ķs. N¿s. 583/2 
787 gºrdi ge­irdi:ezdi ge­erdi - Ķs. N¿s. 583/2 
788 bize dahi:sana da - Ķs. N¿s. 584/1 
789 d¿nyaya aldanmaya:bunda maksud olmaya  - Ķs. N¿s. 584/2 
790 bir: Ï - Ķs. N¿s. 586/1 
791 d¿r¿st gel¿r mi gºreyim: olmazsa yine vereyim - Ķs. N¿s. 586/2 
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514- ¢ēkdē vez´r792 bin bela ile anē                              

Ķnd¿r¿nce bin793 azab gºrdi794 c©nē 

 

515- Gºrdi y¿z batman var idi795 terk¿da(?) 

Bir kez aytdē derdiyle ki ey H¾d© 

 

516- Sen in©yet kēl bize796 ey ker´m  

Hem ker´msin hem ©l´msin797 hem rahim798 

 

517- Gºt¿r¿p atdē hav©ya ol donē                                   

Eteĵin a­dē sēĵadē799 boynē[nē]800 

 

518- Vez´r aydur bunē kim ­eker ey801 y©re 

Bunē kiĸi get¿r¿p kanda vere 

 

519- Bundan artuĵē ­¿n girmez iĸime                            

D¿ĸme ey kiĸi802 benim teĸviĸime 

 

520- Bir kēlē­ dahi hem bile803 ok yayē 

Kim savaĸ eylemeĵe ol kolayē 

 

521- D¿rl¿ eks¿ĵi tam©m d¿zdi ey c©n                          

Aldē Ali vez´re oldē rev©n 

 

                                                 
792 vezir: Ï - Ķs. N¿s. 587/1 
793 bin:geh - Ķs. N¿s. 587/2 
794 gºrdi:gºr¿r - Ķs. N¿s. 587/2 
795 var idi:oldē - Ķs. N¿s. 589/1 
796 bize: bana dir - Ķs. N¿s. 590/1 
797 ©limsin:rahimsin - Ķs. N¿s. 590/2 
798 rahim:©lim - Ķs. N¿s. 590/2 
799 sēĵadē: ve sokdē - Ķs.  N¿s. 591/2 
800 boynē[nē]:boynēnē - Ķs.  N¿s. 591/2  
801 vez´r aydur bunē kim ­eker ey: koydē baĸēna vezir aydur - Ķs. N¿s. 592/1                      
802 kiĸi:vezir - Ķs. N¿s. 594/2 
803 hem bile:sokula - Ķs. N¿s. 595/1 
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522- Kaldē bir at kim ana binesin804 Ali  

Kabēna k©fire805 gide806 ol vel´ 

 

[16b] 

 

523- Aytdē ol boz aygērē virgil bana                                 

Hem807 Yem©me ºyle buyurdē sana808 

 

524- Vez´r809 aydur gºstereyim810 ben sana811 

Padiĸ©h ­¿n ºyle buyurdē bana812 

 

525- A­dē ahur kapusunē gºrdiler               

Ol813 atē baĵlu durur gºrdiler 

 

526- Eleĵ¿m saĵma(?) gibi814 durur815 baĸē                                  

Heybetinden katēna varmaz her816 kiĸi 

 

527- Vez´r aydur Ali'ye ­¿n817 ey t¿rab                                  

Hazēr ol bundan ki olmaya818 harab 

 

528- Eteĵin sokdē beline ĸ´r Ali 

Ata karĸu y¿r¿di ol dem819 vel´ 

 

                                                 
804 binesin:bine - Ķs. N¿s. 597/1 
805 kafire:kafir - Ķs. N¿s. 597/2 
806 gide:i­ine - Ķs. N¿s. 597/2 
807 hem: Ï - Ķs. N¿s. 599/2 
808 buyurdu sana:buyurmuĸdur bana - Ķs. N¿s. 599/2 
809 vezir:sayid - Ķs. N¿s. 600/1 
810 gºstereyim:gºstereyin - Ķs. N¿s. 600/1 
811 sana:anē - Ķs. N¿s. 600/1 
812 bana:anē  - Ķs. N¿s.  600/2 
813 ol: Ï - Ķs. N¿s. 603/2 
814 gibi:bigi - Ķs. N¿s. 604/1 
815 durur:boynu - Ķs. N¿s. 604/1 
816 her:Ï - Ķs. N¿s. 604/2 
817 ­¿n:kim - Ķs. N¿s. 605/1 
818 olmaya: kēlmaya  - Ķs. N¿s. 605/2 
819 Ol dem: ­¿n ol - Ķs. N¿s. 607/2 



117 

 

529- Ol820 Ali'ye karĸu c¿mle821 eyledi                                   

Tanrē bilip822 suheyl(?) uruban ºnerdi(?)823 

 

530- ķ´r Al i824 acaba825 kaldē hem826 ana                                   

Gºrdiĵim827 azm itdi kendinden828 yana 

 

531- ¢¿nki gºrdi gel¿r anlar ol829Ali  

Deĵdi yumruĵun y¿ridi ol vel´ 

 

532- Haykēruban ­¿n ana karĸu varur                                   

Pes Ali 830 gºĵs¿ne bir yumruk urur 

 

533- At yēkēldē yanē831 ¿st¿ne ol dem832 yere                              

Bir dahi urdē komadēĵēm dura 

 

534- Sokdē kumruĵēnē zebun(?) eyledi833 

Sanki bu ham demiri(?) mevm eyledi834 

 

535- Heybetinden at azuk ºldi c©nun 

Sundē baĸēna835 yapēĸdē z¿fnun 

 

536- Aldē ¿ryanēnē(?) urdē baĸēna                                            

Gitdi yavuzlēĵē836 oldē ©ĸin© 

                                                 
820 ol:at - Ķs. N¿s. 608/1 
821 c¿mle:hamle - Ķs. N¿s. 608/1 
822 tanrē bilip:kēzgērup - Ķs. N¿s. 608/2 
823 eĵerdi:y¿r¿di - Ķs. N¿s. 608/2 
824 Ali:hak - Ķs. N¿s. 609/1 
825 acaba:acayibe - Ķs. N¿s. 609/1 
826 hem:Ï - Ķs. N¿s. 609/1 
827 gºrdiĵim:gºrdi - Ķs. N¿s. 609/2 
828 kendinden:gel¿r andan - Ķs. N¿s. 609/2 
829 anlar ol:ĸ´r  - Ķs. N¿s. 611/1 
830 Pes Ali:ĸ´r Ali - Ķs N¿s. 612/2 
831 yanē:gºĵs¿ - Ķs. N¿s. 613/2 
832 ol dem: Ï  - Ķs. N¿s. 613/2 
833 eyledi:eyler - Ķs. N¿s. 615/1 
834 bu ham demiri(?) mevm eyledi: saĵēlur anun oldē heman - Ķs. N¿s. 614/2 
835 baĸēna:boynuna - Ķs. N¿s. 615/2 
836 yavuzlēĵē:y©dlēk - Ķs. N¿s. 616/2 
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537- Urdē eyerini atun837 ¿st¿ne                                              

¢ekdi kulaĵēnē binmek838 kasdēna 

 

538- Dutdē dizgin839 bindi Ali  y¿ridi                                       

At ayaĵēndan c¿mle yollar eridi840 

 

539- Ali'nin heybetine kēldēlar841 bunlar842 tana 

Aytdēlar 843 kimdir844 karĸu durasē845 buna846 
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540- Bildi vez´r kim Ali'dir bu kiĸi                                     

Andan artēk kimse kēlmaz bu iĸi 

 

541- Ķĸit imdi Tanrē'nēn kudretini847 

Dinle imdi Ali 'nin heybetini848 

 

542- Ķrte oldē bindi849 leĸker y¿r¿di 

At ayaĵēndan bu yerler eridi 

 

543- ¢ēkdē meydana ­eri kēldē karar                           

Beg Ali'n¿n hasmēna kēldē nazar850 

 

                                                 
837 atun:dahi  - Ķs. N¿s. 617/1 
838 binmek:gitmek - Ķs. N¿s. 617/2 
839 dizgin:zekin  - Ķs N¿s. 618/2 
840 c¿mle yollar eridi: bu yerler kurudē - Ķs. N¿s. 618/2 
841 kaldēlar: kaldē - Ķs.  N¿s. 619/1 
842 bunlar:Ï Ķs. N¿s. 619/1 
843 aytdēlar:aytdē - Ķs. N¿s. 619/2 
844 kimdir:kim - Ķs. N¿s. 619/2 
845 durasē:dura - Ķs. N¿s. 619/2 
846 buna: Ï - Ķs. N¿s. 619/2 
847 kudretini:kudreti  - Ķs. N¿s.  621/1 
848 heybetini:heybeti  - is. N¿s.  621/2 
849 bindi:yine  - Ķs. N¿s.  622/1 
850 beg Ali'n¿n hasmēna kēldē nazar:Yem©me kanlulara aydur ey y©r - Ķs. N¿s.  623/2 
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544- Didigim vakit oldē sizde varasēz851 

Ol kiĸiden kanguzē(?) alasēz 

 

545- Meydan a­dē852 erenler durdēlar 

ķ©h buyurdē kºsi harbē kurdular 

 

546- ¢aldēlar zurna nekk©re ve nefir 

Yery¿z¿nden gºge ­ēkdē dar-gir(?) 

 

547- Depdi Ali  meydana girdi revan                          

Bir s¿¶¿ aldē eline ol853 pehliv©n 

 

548- Laĵb cevelan gºster¿p kēldē karar                    

Nara urup ­aĵērēr adē bahar(?)854 

 

549- Aytdē kimdir duacē olan bana                                             

Gels¿n imdi vireyim hakkēn ana 

 

550- H¿km kēldē padiĸ©ha ol erlere855 

Y¿r¿n¿z meydana856 gir¿n857 ey yare 

 

551- Kanlu girdi siz dahi gºrmezmisiz858 

Varup andan kangēz almazmēsēz 

 

552- Ol kiĸiden hakkēnuzē alēnuz859 

¥ld¿r¿n anē yine siz gelin¿z860 

 

                                                 
851 didigim vakit oldē sizde varasēz: demid¿r bug¿nki bir iĸ kēlasēz - Ķs. N¿s.  624/1 
852 a­dē:a­dēlar - Ķs. N¿s.  625/1 
853 ol:Ï - Ķs. N¿s. 627/2 
854 urup ­aĵērēr adē bahar:uruban ­aĵēr der edv©r  - Ķs. N¿s.  628/2 
855 ol erlere:kanlulara - Ķs. N¿s.  630/1 
856 meydana: meydan Ķs. N¿s. 630/2 
857 gir¿n:i­ine - Ķs. N¿s. 630/2 
858 gºrmezmisiz:bakarmēsēz - Ķs. N¿s. 631/1 
859 alēnuz:alun - Ķs. N¿s.  632/1 
860 siz gelin¿z:bunda gel¿n - Ķs. N¿s. 632/2 
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553- Hasmēnēn birisi861 at depdi revan              

Ķrdi Ali  katēna ol kaltaban862 

 

554- S¿¶¿s¿n aldē eline kim ol863 ura 

Ali 'yi bir darbeyle864 hem865 ºld¿re 

 

555- Erdi Ali ¿zerine866 gºr neyledi                                             

Ali 'yi867 saki havale ol868 eyledi 

 

556- Gºrdi Ali  s¿¶¿y¿869 vermez aman          

Ķĸit imdi ne kēlur o pehliv©n 
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557- Ķrd¿ĵi dem tutdē s¿n¿y¿ Ali  

¢ekiben aldē elinden870 ol vel´ 

 

558- ¢¿nki aldē s¿n¿y¿871 ol pehliv©n                        

Anē p©re eyley¿p872 itdi revan 

 

559- Geldi kim ge­e yanēndan ol pelid 

Kapdē atēndan anē neyler iĸit 

 

560- Yere olmadē873 ol saat merd874 eyledi                     

Hem ana cihanēmē yurd eyledi 

                                                 
861 hasmēnēn birisi: kanlularēn biri - Ķs. N¿s. 633/1 
862 ol kaltaban: iĸit ey can - Ķs. N¿s. 633/2 
863 ol:Ï - Ķs. N¿s. 634/1 
864 darbeyle:urmada - Ķs. N¿s. 634/2 
865 hem:Ï  - Ķs. N¿s.  634/2 
866 ¿zerine:¿stine - Ķs. N¿s. 635/1 
867 Ali'yi:Ali  - Ķs. N¿s. 634/2 
868 ol: Ï - Ķs. N¿s. 635/2 
869 sunuyu:kim sunu - Ķs. N¿s. 636/1 
870 ­ekiben aldē elinden: Deĵdi urdē it ile - Ķs. N¿s. 637/2 
871 ­¿nki aldē sunuyu ol:silkdi elinden ­ēkardē - Ķs. N¿s. 638/1 
872 anē p©re eyley¿p:ikisiydi yabane - Ķs. N¿s. 638/2 
873 olmadē:urdu - Ķs. N¿s. 640/1 
874 saat merd:atē hurd - Ķs. N¿s. 640/1 
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561- Hasmēnēn biri875 dahi depdi atēn 

Yani kim876 gºstere Ali 'ye heybetin 

 

562- Nara urup erdi877 Ali  katēna                                 

¢¿nki erdi Ali 'nin878 hazretine 

 

563- Ol dahi g¿rzin havale eyledi879 

Ali  anun gºzin redd eyledi880 

 

564- Karĸu verdi  ana kalkanēn Al i881 

Herkez incinmedi882 anun bir kēlē 

 

565- ¢ekdi kēlēcē kanēndan ol883 Murtaz© 

Sen kolay get¿r iĸimi884 ey H¾da 

 

566- Ge­er iken ĸºyle ­aldē ol atē                              

Anē885 p©re eyledi ol l©neti 

 

567- Ķt gibi886 depeledi anē dahi 

Anē gºrdi depdi atēn bir dahi 

 

568- Kati ok atēcēymēĸ887 ol la´n 

Ķrd¿ĵi dem yayēna sundē elin 

 

                                                 
875 hasmēnēn biri: anē gºrdi biri - Ķs. N¿s. 641/1 
876 kim: Ï - Ķs. N¿s. 641/2 
877 erdi:y¿r¿di  - Ķs. N¿s. 642/1 
878 ­¿nki erdi Ali'nin:d¿rl¿ herze sºyledi - Ķs. N¿s. 642/2 
879 dahi g¿rzin havale eyledi: dahin¿z eline almēĸ ey yar - Ķs. N¿s. 643/1 
880 Ali anun gºzin redd eyledi: irdi Ali katēna ol n©-bekar  - Ķs. N¿s. 643/2 
881 karĸu verdi ana kalkanē: gºzini sevdi yaĵrēnēnda - Ķs. N¿s. 645/1 
882 herkez incinmedi: hi­ elem gºrmedi - Ķs. N¿s. 645/2 
883 ol: Ï - Ķs. N¿s. 646/1 
884 sen kolay get¿r iĸimi: iĸi kolay get¿r der - Ķs. N¿s. 646/2 
885 anē:iki - Ķs. N¿s. 647/2 
886 gibi:begi - Ķs. N¿s. 648/1 
887 atēcēymēĸ:atēcēydē - Ķs. N¿s. 649/1 
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569- Haykērup888 bir ok giriĸe kezledi                             

¢ekdi doldurdē Ali'yi889 gºzledi 

 

570- Pertav890 id¿p ¿st¿ne atdē anē                                

Gºr ne kēldē Tanrē aslanē Ali 891 

 

571- Yatdē atun saĵrēsēna ĸ´r-i h©k                                  

Ge­erken neyledi sen ana bir bak892 

 

572- Dutdē anē893 barmaĵēyla ol okē 

Hem dilinde y©d kēldē894 ol dem895 hakkē 

 

573- Aldē kendi terkeĸinden896 bir kem©n                        

Okēnē kodē897 kiriĸe ol zam©n 

 

[18a] 

 

574- Tekbir id¿p dilde hakkē898 kēldē y©d                          

Hem get¿rdi ol Res¾l salav©t 

 

575- Bir ok urdē gºbeĵinden899 ol atēn                               

Yaĵrēnēndan taĸra ­ēkdē lanet¿n 

 

576- Ah id¿ben ol la´n kēldē fig©n                                   

Yere d¿ĸdi ol saat[te] verdi c©n 

 

                                                 
888 haykērup:­ēkarup - Ķs. N¿s. 650/1 
889 ­ekdi doldurdē Ali'yi: gel¿riken ĸ´r Ali - Ķs. N¿s. 650/2 
890 id¿p: atdē  - Ķs. N¿s. 651/1 
891 Ali: Ï  - Ķs. N¿s. 651/2 
892 neyledi sen ana bir bak: barmaĵēyla dutdē cak - Ķs. N¿s. 652/2 
893 anē:iki - Ķs. N¿s. 653/1  
894 kēldē:iderdi - Ķs. N¿s.653/2 
895 ol dem:ol - Ķs. N¿s. 653/2 
896 terkeĸinden: kurbanēndan  - Ķs. N¿s. 654/1 
897 kodē:kurdē - Ķs. N¿s. 654/2 
898 tekbir id¿p dilde hakkē: tanrē adēnē dilinde - Ķs.  N¿s. 655/1 
899 gºbeĵinden:y¿reĵinden - Ķs. N¿s. 656/1 
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577- Gºrdi Yem©me Ali'n¿n heybetin  

H¿k¿m kēldē leĸkere depdi atēn 

 

578- Kaldē leĸkerin i­inde ol vel´900 

(901)............................ aslanē Ali  

 

579- ¢ekdi kēlē­ girdi leĸker i­ine                         

(902) ..................... ve hem kē­ēna 

 

580- ¢aĵērur kim ben903 Ali'yim ki bil¿n 

(904)..................... tizcek ´m©na gel¿n905 

 

581- ¥yle dey¿p906 nara urup ­aĵērēr                                    

(907) ..............................birinin908 urur 

 

582- Nara urup ĸºyle girdi leĸkere                                 

 Sanasēn urdu d¿ĸdi aĸkare909 

 

583- D¿ld¿l iĸidir910 Ali'n¿n narasēn     

Bildi  kim yerine geldi v©desin 

 

584- Sē­radē kale kapusundan ge­er                                 

Hanesinin911 kanadē vardēr  u­ar 

 

585-  C©n atuban Ali 'ye erdi revan                                     

Gºrdi D¿ld¿l'i sevindi pehliv©n 

                                                 
900 ol veli:Ali - Ķs. N¿s. 659/1 
901 silik yerler. 
902 silik yerler. 
903 ben: Ï - Ķs. N¿s. 662/1 
904 silik yerler. 
905 tizcek ´mana gel¿n:´m©n arz kēlun - Ķs. N¿s. 662/2 
906 ºyle dey¿p: bºyle dey¿ - Ķs. N¿s. 663/1 
907 silik yerler. 
908 birinin:boynun - Ķs. N¿s. 663/2 
909 sanasēn urdu d¿ĸdi aĸkare: kērdē dºkti kafiri hem eĸkare - Ķs. N¿s.  664/2 
910 iĸidir:iĸitdi - Ķs. N¿s. 665/1 
911 hanesinin: Ï  - Ķs. N¿s. 666/2 
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586- Ķndi atdan D¿ld¿l'e bindi Ali 

Z¿lfikarē hem kuĸandē ol vel´ 

 

587- ¢ekdi Z¿lfik©r'ē ol ĸir-i H¾da 

Aytdē ben¿m ol912 Ali yeᾷl  Murtaz© 

 

588- Deĵme bir kez kim kēlē­ sallar idi 

K©firi bºl¿k bºl¿k kērar idi 

 

589- Sanasēn kim kamēĸa od urdēlar                                   

Bir uĵradan(?)913 odēyla914 yandērdēlar 

 

590- Anē gºrdi k©firin sēndē odē 

Z¿lfik©r'ēn heybetinden ardē 
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591- Ali  doksan bin ere girer915 ­ēkar                                   

Sanasēn od durur916 anlarē917 yakar 

 

592- Sºyle kim heybet bērakdē leĸkere                                   

Kimse karĸu durmadē918 ol servere 

 

593- Pes anun kim yardēmē919 All©h ola                                   

Var920 kēyas eyleki ol ne ĸ©h ola 

 

                                                 
912 ol: Ï - Ķs. N¿s. 669/2 
913 uĵradan:uĵurda - Ķs. N¿s. 673/2 
914 odēyla:bunlarē  - Ķs. N¿s. 673/2 
915 bin ere girer: kez gºr¿ben hem - Ķs. N¿s. 671/1 
916 durur:d¿ĸti - Ķs. N¿s. 671/2  
917 anlarē:bunlarē  - Ķs. N¿s. 671/2 
918 durmadē:duramaz  - Ķs. N¿s. 676/2 
919 pes anun kim yardēmē:ol ara kim yarēcē  - Ķs. N¿s. 677/1 
920 var:gel - Ķs. N¿s. 677/2 
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594- Pes didiler ki ĸ©h921 bir ­©re kēl                                       

Bu Ali 'yi922 kimse yenmez bell¿ kim923 bil 

 

595-Tanēĸēk eylediler kim neyleyelim924 

Yeĵregi oldur aman dileyelim925 

 

596- Sult©n aydur926 vezirine kim ey y©r                                      

Ali 'den aman dile katēna var 

 

597- Ķrdi vez´r Ali'ye virdi927 selam                                  

L¿tfuyla aldē sel©mēnē ol im©m 

 

598- Didi Yem©me sel©m aydur sana 928 

Kerem eyles¿n929 aman virs¿n bana930 

 

599- Ne der ise sºzini dutam anun 

Mutiô olduk h¿km¿ne ferman931 senin 

 

600- ¢¿n iĸitdi Ali  vez´rden anē                                               

ķaduman oldē sevindi hem c©nē 

 

601- Z¿lfik©r'ē kanēna bērakdē932 yine                                        

Ali  bildiĵi beg geldi d´ne 

 

602- Ebsem oldē dahi cenk eylemedi                                   

                                                 
921 pes didiler ki ĸah: aytdēlar ĸah bize - Ķs. N¿s. 680/1 
922 Ali'yi:A rabôu - Ķs. N¿s. 680/2 
923 kim:Ï - Ķs. N¿s. 680/2 
924 neyleyelim:nidel¿m - Ķs. N¿s. 681/1 
925 aman dileyelim:ana karĸu gidel¿m - Ķs. N¿s. 681/2 
926 aydur:didi - Ķs. N¿s. 682/1 
927 virdi:kēldē - Ķs. N¿s. 684/1 
928 aydur sana:kēldē size - Ķs. N¿s. 685/1 
929 eyles¿n:its¿n - Ķs. N¿s. 685/1 
930 bana:bize - Ķs. N¿s. 685/2 
931 metiô olduk h¿km¿n ferman: Ya Ali muti'ul oldēlar - Ķs. N¿s. 686/2 
932 bēraktē:koydē - Ķs. N¿s. 688/1 
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Ey¿ yavuz kimseye sºz933 sºylemedi 

 

603- Vardē vez´r pes934 Yem©me935 katēna                                   

Sºyledi iĸ bu sºzi936 hazretine 

 

604- Aytdē ne dersin nice eyleyelim                                        

Yeĵrek oldur Ali'ye sºyleyelim 

 

605- Tanrē birdir diyelim ikr©r ile                                          

Gitmeyel¿m d¿nyadan ink©r ile 

 

606- K¿fri koyup biz ana uymak gerek                               

Hem Res¾l'ini hak Neb´ bilmek937 gerek 

 

607- Buyurun oĵlanlarēn ­ēkaralēm                                       

Alalēm938 anun katēna varalum 
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608- Yohsa birbirm¿zi komaz ki939 asan                        

Gel hakka dºn kurtulasēn imdi sen 

 

609- Ne der ise sºzine uygēl anun                                    

Kim sel©met kurtēla baĸēn940 c©nēn  

 

610- Didiĵim bana uyarsan kalasēn                                  

Saĵ sel©met ikliminde olasēn 

 

                                                 
933 kimseye sºz: vezire - Ķs. N¿s. 689/2 
934 pes: Ï - Ķs. N¿s. 690/1 
935 Yem©me:Yem©me'nin - Ķs. N¿s. 690/1 
936 iĸ bu sºzi: sºzin onun  - Ķs. N¿s. 690/2 
937 Neb́  bilmek: Res¾l'i duymak - Ķs. N¿s. 693/2 
938 alalēm:aluban - Ķs. N¿s. 694/2 
939 ki: Ï - Ķs. N¿s. 696/1 
940 baĸēn:sen¿n - Ķs. N¿s. 695/2 
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611- Tanrē'dandēr bunlarēn devletleri                                 

Ąlemi tutmuĸdur ĸºhretleri 

 

612- Ąlemin i­inde941 ĸºyle942 bulmuĸum                                

D´n Muhammed'indir ki hem943 bilmiĸim 

 

613- Hem944 ¿ĸen¿rd¿m ki sana dimekle945 

Gel bu d´ne dey¿ davet etmekle946 

 

614- Ne ki didi bege947 bey aytdē948 ana                                       

Hoĸ oluban949 rēz©mē950 vird¿m sana 

 

615- Buyurur tiz oĵlanlarē951 get¿r¿n                                    

Hasan'ē hem952 H¿seyin'i953 yet¿r¿n 

 

616- Hem alalēm anē954 bile varalum 

Bizimle iĸi nedir anē bilel¿m955 

 

617- Vardē vez´r aldē geldi956 anlarē                                       

Sevin¿r Hasan H¿seyin957 c©nlarē 

 

618- Bildiler kim Ali  geldi istey¿ 

Gitdi bunlardan c¿mle958 kussa kayu 

                                                 
941 i­inde:i­inded¿r - Ķs. N¿s. 699/1 
942 ĸºyle:ben - Ķs. N¿s. 699/1 
943 ki hem: Ï Ķs. N¿s. 699/2 
944 hem:ben - Ķs. N¿s. 700/1 
945 dimekle:diyed¿m  - Ķs. N¿s. 700/1 
946 gel bu d´ne dey¿ davet etmekle:U­maĵē gºrmek yaraĵēn yayadum  - Ķs.  N¿s. 700/2 
947 bege:Yem©me - Ķs. N¿s. 701/1 
948 ben aytdē: eydiyi - Ķs. N¿s. 701/1 
949 oluban:ola - Ķs. N¿s. 701/2 
950 rēzamē:vekilliĵ¿m  - Ķs. N¿s. 701/2 
951 tiz oĵlanlarē:oĵlanē vezire - Ķs. N¿s. 702/1 
952 hem: Ï - Ķs. N¿s. 702/2 
953 H¿seyin:H¿seyin'i - Ķs. N¿s. 702/2 
954 anē:hem - Ķs. N¿s. 703/1 
955 bilel¿m:gºrelim - Ķs. N¿s. 703/1 
956 geldi:gel¿r - Ķs. N¿s. 704/1 
957 H¿seyin:H¿seyn'¿n - Ķs. N¿s. 704/2 
958 c¿mle:kamu  - Ķs. N¿s. 705/2 
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619- Bindi Yem©me kamu begler ile                              

 Hasan ile959 H¿seyin dahi bile960 

 

620- Erdi Yem©me Ali'n¿n katēna                                     

Y¿z yere urdē anun hazretine 

 

621- Ali'n¿n ºn¿nde barmak(?) get¿r¿r                                  

Sēddēk ihlasēyla ´m©n get¿r¿r 

 

622- Ulu gici(?) hep iler¿ geldiler                                            

Ali  ºn¿nde M¿sl¿m©n oldēlar 

 

623- Kiliseleri kamu mescid etdiler961 

 C¿mlesinden vaz gel¿p unutdular 

 

624- Heb y©ramaz iĸleri terk etdiler                                    

Sēdkēyla isl©m yolunē dutdēlar 
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625- Bek namaz oldē962 Res¾l'¿n nºvbeti963 

Sen salav©t vir Muhammed964 ¿mmeti965 

 

626- Didi vez´r966 kend¿n¿n ahvallerin 

Res¾l'iyle ol ge­en ahvallerin967 

 

                                                 
959 ile:Ï - Ķs. N¿s. 706/2 
960 dahi bile:aldē kiminle - Ķs. N¿s. 706/2 
961 mescid etdiler: yēkdēlar iy yar  - Ķs. N¿s. 710/1 
962 oldē:okēndē - Ķs. N¿s. 712/1 
963 nºvbeti:kati - Ķs. N¿s. 712/2 
964 Muhammed:Muhammed'e - Ķs. N¿s. 712/2 
965 ¿mmeti:kati - Ķs. N¿s. 712/2 
966 vezir:Resul'e - Ķs. N¿s. 713/1 
967 ahvallerin:ifallerin - Ķs. N¿s. 713/2 
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627- Ali'ye didi vez´r bir bir tam©m                                   

Ķĸid¿p gºnl¿n¿ hoĸ etdi im©m 

 

628- Tanrē'yē bir bildiler anlar kamu968 

Hem969 Res¾l'e ikr©r etdiler970 kamu 

 

629- Bak cemaᾸat oldē vechimle bunlar971 

Tesbih-i temcide meĸg¾l oldēlar 

 

630- Hasan H¿seyin gel¿ben erdiler   

Atalarēnēn y¿zini gºrdiler 

 

631- Ķki hasret buluĸuban oldē ĸ©d  

Kaygularē gid¿ben oldē ©zad 

 

632- Aldē ol mas¾mlarē dºndi im©m 

¢¿nki ĸ©h kulluĵunē kēldē tamam 

 

633- Ķtdi hizmet Ali'ye bunlar hazar   

Virdi malēn beg elinde ne ki var 

 

634- Virdi malēnē k¿lli anda972 ey y©re                               

Kim duta gitgil anē sen973 peygambere 

 

635- Ben zayēfdan ana sel©m eylegil                                    

Ben kulunē ana beyan eylegil 

 

636- Sen dºn¿ben Med´ne'ye varasēn                                   

Halumē peygambere bild¿resin 

                                                 
968 Tanrē'yē bir bildiler anlar kamu :Tanrē bildirdiler anlara amu - Ķs. N¿s. 715/1 
969 hem:Ï - Ķs. N¿s. 715/2 
970 etdiler:getirdiler - Ķs. N¿s. 715/2 
971 oldē vechimle bunlar:oldēlar c¿mle bular - Ķs. N¿s. 716/1 
972 virdi malēnē k¿ll¿li anda: hayli mal verdi Ali'ye - Ķs. N¿s. 720/1 
973 sen: Ï - Ķs. N¿s. 720/2 
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637- ¢¿n bile halimi peygambere ey y©r                            

Takdirinde bºyle kēlmēĸ girdigar(?) 

 

638- ¦ĸ bu mas¾mlar bulduĵum bile                                  

L¾tf id¿ben ol bize himmet kēla 

 

639- Ger­ek ben bilmedim etdim anē 

Aĸkē anun uĸ del¿ kēldē beni 

 

640- Hele ĸ¿k¿r ­¿n ´m©na geldin uĸ                 

Halimiz d¿ĸer erbegin(?) ­¿n oldē hoĸ  

 

641- Ali  oĵlanlarēnē974 aldē975 gider                                            

 Padiĸ©hēyla vez´r dinle niôder976 

 

[20a] 

 

642- Hayli malē genc aluban sordēlar 

Aluban konuk yerine vardēlar 

 

643- ¢¿n Ali'n¿n yanēna geldi emir 

Bir nice begleriyle ĸ©hē vez´r 

 

644- Kondēlar ­¿n anda aram(?) etdiler                               

Ali 'yi977  esneley¿ben gitdiler  

 

645- Bir nice has978 kuluyla mal u davar  

Aldē anlarē Ali gel¿r ey y©r 

                                                 
974 oĵlanlarunē: oĵlu - Ķs. N¿s 724/1 
975 aldē:dºnd¿ - Ķs. N¿s. 724/1 
976 padiĸahēyla vezir dinle niôder:padiĸah vezirle tedbir ider  - Ķs. N¿s. 724/2 
977 Ali'yi :Yem©me - Ķs. N¿s. 727/2 
978 has:baĸ - Ķs. N¿s. 728/1 
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646- ¢¿n Med´ne'ye yakēn geldi Ali 

Haber oldē Mustaf©'ya ey vel´ 

 

647- Kim Ali  oĵlanlarēn bulmuĸ dey¿                            

 Hem979 Yem©me kalesin almēĸ dey¿ 

 

648- ķ©h980 kēlmēĸ d´n yolunda fetih ey y©r981 

C¿mle kēlmēĸ m¿min anda ne ki var 

 

649- Saĵ esen oĵlanlarēn almēĸ gel¿r 

¢¿n iĸitdi Mustaf© karĸu varēr982 

 

650- Karĸu ­ēkdē983 hem984kamu  ash©blar 

Ali  geld¿ĵi yola c¿mle bunlar 

 

651- ¢¿n [Ali]  geldi Res¾l'e iriĸdi985 

Res¾l'iyle kuca kuca gºr¿ĸdi986 

 

652- F©tēma karĸu gel¿ben gºriĸ¿r                                   

C¿mle hasret birbirine karuĸur987 

 

653- Gºr erenler ne cef© ­ekdi ey y©r                                

Anun  i­¿n oldē anlar988 ihtiyar 

 

654- Sen bu d´nin devr¿ĸ (?) ey y©re 

Akēbet derdine ola bir ­©re 

                                                 
979 hem: Ï - Ķs. N¿s. 730/2 
980 ĸah:fetih - Ķs. N¿s. 731/1 
981 fetih ey yar:ĸahuvar  - Ķs. N¿s. 731/1 
982 karĸu varēr:ĸazi kēlur  - Ķs. N¿s. 732/2 
983 ­ēkdē:­ēkdēlar Ķs. N¿s. 733/1 
984 hem:Ï - Ķs. N¿s. 733/1 
985 Res¾l iriĸdi: Resul'e iriĸ¿r - is. N¿s. 734/1 
986 gºr¿ĸdi:gºriĸ¿r - Ķs. N¿s. 734/2 
987 hasret birbirine karuĸur:hasretler murada iriĸ¿r - Ķs. N¿s. 736/2 
988 anlar:bunlar- Ķs. N¿s. 737/2 
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655- Tanrē katēnda y¿z¿n hem ak ola 

Y©rēn anda989 bind¿ĵ¿n burak ola 

 

656- Hem Res¾l anda ĸef©Ᾰat eyleye                                      

Sana ¿mmet¿m dey¿ben sºyleye 

 

657- ¢ehar y©re ikr©rēn olsun d¿r¿st990 

Y©rēn anda hem dil¿n991 olmaya s¿st 

 

658- Uĸ tam©m ett¿n992 bu arada sºzi                                     

ķ¿k¿r ol Hakk'a iriĸd¿r bizi 

 

659- Hem bu kēss© burada oldu tam©m 

Mustaf©'nēn ruhuna y¿z bin sel©m 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
989 yarēn anda:ka­tuĵun huri  - Ķs. N¿s. 739/2 
990 ­ehar yare ikrarēn olsun d¿r¿st:dºrt yarēna ikrarunē kēl d¿r¿st - Ķs. N¿s. 745/1 
991 dil¿n:din¿n  - Ķs. N¿s. 741/2 
992 ett¿n:oldē  - Ķs. N¿s. 743/1 
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SONU¢ 

 

Cenkn©meler, Anadoluôda her kesim tarafēndan sevilerek okunan, anlatēlan destansē 

metinlerden biridir. Cenkn©melerin ana kahramanē olan Hz. Ali, Cenkn©melerde 

b¿y¿k kahramanlēk ve yiĵitlik gºsterdiĵi i­in halk tarafēndan ­abuk benimsenmiĸtir. 

Bu kadar ­abuk benimsenmesinin bir diĵer sebebi de Hz. Muhammed'e yakēn 

olmasēndandēr. 

 

''Manzum Hz. Ali Cenklerinden Yem©me Cengi ¦zerine Bir Ķnceleme'' adlē ­alēĸma da 

Yem©me Cengiᾷnin iki n¿shasē Latin harflerine aktarēlmēĸtēr. Kastamonu n¿shasē 

Yem©me Cengi ve Ķstanbul n¿shasē Yem©me Cengi adēnē verdiĵimiz bu iki n¿sha 

arasēnda edisyon kritik yapēlarak iki n¿sha aralarēndaki farklēlēklar dipnotla 

gºsterilmiĸtir. 

 

Yaptēĵēmēz araĸtērmalara gºre en eski manzum Hz. Ali cengi Miladi 1459 tarihiyle 

Gazavat-ē Emir¿'l-M¿'minin Ali Kerremulᾷlahu Veche Memleket-i Sind B© Muk©tilin 

Cengi'dir. Bu manzum cenkn©me 15. y¿zyēlda yazēlmēĸtēr. Manzum cenkn©meler 

mensur cenkn©melere gºre daha az olduĵu i­in daha deĵerlidir. Bu tez ­alēĸmamēzla 

manzum Hz. Ali cenklerinden biri olan Kastamonu Yem©me Cengi n¿shasē g¿n ēĸēĵēna 

­ēkarēlmēĸtēr.   

 

¢alēĸmamēzda esas aldēĵēmēz n¿shalar 14. ve 15. y¿zyēl Eski Anadolu T¿rk­esi 

ºzelliklerini gºstermektedir. Bunun yanē sēra Arap­a, Fars­a pek ­ok tamlama ve 

kelimelere de rastlanmēĸtēr. Fakat bu kullanēlan yabancē kelimeler metnin anlaĸēlmasē 

konusunda pek engel olmamēĸtēr. ¢¿nk¿ kullanēlan kelimeler genellikle g¿nl¿k 

hayatta sēk­a kullanēlan yabancē kelimelerdir. Eserin genelinde etmek, kēlmak, olmak, 

urmak yardēmcē fiillere sēk­a rastlanmēĸtēr. Genel anlamda Hz. Ali cenklerinde ve ºzel 

anlamda Yem©me Cengiᾷnde kullanēlan sºz varlēĵē, tamlamalar, benzetmeler, fiiller, 

anlam ve ¿sl¾p ile T¿rk dilinin ­ok g¿zel kullanēldēĵē metinlerden biri olmuĸtur. 

 

Ķncelediĵimiz metinlerde, halk arasēndan anlatēlan cenk hikayelerinin sadece hoĸ­a 

vakit ge­irmek i­in anlatēlmadēĵēnē, aynē zamanda Ķslam dininin ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ dile 

getirerek dini yaymaya ve benimsetmeye ­alēĸmak, Ķslam alimlerini anlatmak, ºvmek, 
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y¿celtmek gibi gºrevlerini de yerine getirdiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Metnin yazēldēĵē 

coĵrafyalara baktēĵēmēz zaman da genellikle Mekke, Medine, Yemen gibi yer 

isimlerine rastlarēz. Bundan dolayē bu eserlerin Arap-Fars kaynaklē eserler olduĵunu 

sºylemek yanlēĸ olmaz. 

  

Metinde tespit ettiĵimiz Motiflerin, d¿nya anlatmalarēnda kullanēlan motifler olduĵu 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Stith Thompson'ēn ''Motif Index Of Folk-Literature'' adlē eserinde olan 

motifler ile  bizim tespit etdiĵimiz motiflerin bir ­oĵu benzerlik gºstermiĸtir. Fakat 

eserimizde tespit ettiĵimiz dini motiflerin ''Motif Index Of Folk-Literature'' da yer 

almadēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu durumda bu motiflerin Ķslam dininin kendine has motifleri 

olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r.  

 

Ayrēca T¿rk k¿lt¿r tarihi a­ēsēndan ºnemli bir birikim olan cenkn©meler, T¿rk 

milletine kutsal topraklarē tanētmasē a­ēsēndan olduk­a dikkat ­ekicidir. G¿n¿m¿zde 

toplum olarak bazē hassasiyetleri yaĸayēp yeni nesillere aktarma konusunda 

cenkn©melerden ge­miĸte olduĵu gibi bug¿n de yararlanēlmalēdēr. ¥z deĵerlerimize 

sahip ­ēkan, bilin­li bir toplum olma yolunda yardēmcē olan bu cenkn©meler eĸsiz bir 

hazine h¿km¿ndedir. 

 

Sonu­ olarak, nadir rastlanēlan manzum Hz. Ali Cenkleriône 18. y¿zyēla ait bir cenk 

hikayesini de ekleyerek Cenkn©meler k¿lliyatēna bir katkēda bulunduĵunu umuyoruz.  
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S¥ZL¦K 

 

-A-  

 

ahv©l: olup biten vakᾷalar 

ahir: son 

ahu: ceylan 

ash©b: sahipler 

©zad: serbest  

azar: ­ok zararlē 

©rif: irfan sahibi kimse 

arkun:yavaĸ 

©v©re: boĸ gezen 

amel-i s©l´h: g¿zel ve faydalē iĸ 

©ĸik©r: a­ēk, belli 

azuk: yolunu kaybeden 

 

-B- 

 

bed-fiᾸal: yaptēĵē iĸleri kºt¿ olan 

bes: yeter 

beg:bey  

bencileyin:benim gibi 

beksimet: katē ekmek 

b´g©ne: yabancē 

b´m©r: hasta 

bi­©re:­©resiz 

bunculayēn:bu kadar 

 

-C- 

cariye: hizmet­i 

cehd: ­alēĸēp ­abalama 

cemô: toplanma 
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cid©l: savaĸ  

cel´l: b¿y¿kl¿k sahibi, ulu 

cellad: idama mahkum olanlarē idam etmeĵe vazifeli olan adam 

 

-¢- 

­alab: ilah, rab 

 

-D-  

d©d: adalet 

dest¾r: izin 

 

-E- 

ebsem: susma 

elf: bin 

eyer: Binicinin rahat oturmasēnē saĵlamak i­in binek atlarēnēn sērtēna konulan, bi­im 

ve tip yºn¿nden t¿rleri bulunan nesne 

 

-F-  

feraĵ: vazge­me 

fesad: bozulma 

fig©n: haykērma 

 

 

-G-  

gamu:kir 

gaz©vat: gaz©lar 

gulgul: ses taklidi 

gussa: h¿z¿n 

g¿rb¿z: iri, g¿­l¿ 

 

 

-H-  

hasēm: d¿ĸman 
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hali­e: kilim  

hayf: yazēk  

herze: boĸ, abes 

hemin: bu bile 

hemiĸe:daima 

hēsēm: yakēn akraba 

hēĸm: ºfke 

himmet: yardēm  

h´n: zaman 

hisar: y¿ksek duvarlē kale 

humar:  i­ki sersemliĵi 

 

 

-Ķ- 

ivaz: karĸēlēk 

ivmek: aceleye getirmek 

ins: yakēn 

 

 

-K- 

 

kamu: b¿t¿n 

kaltaban: hileci 

kezle-:avlamak i­in niĸan almak 

kavl: sºz             

kem: fena 

kemend: ucu ilmikli ip 

kemter: kºt¿, deĵersiz 

kelb: kºpek 

k¿lli: hepsi 

kibar:b¿y¿k, ĸerefli 

kēss©: ibretli hikaye 

kºs: b¿y¿k davul 
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-L-  

 

leĸker: asker 

levn: renk 

laĵb: yorulmuĸ 

 

 

-M-  

 

mashara: alaya almak, komik, g¿l¿n­ 

muk©bil: karĸē karĸēya olmak 

mezid: artma, ­oĵalma 

mihrab: cami 

m©lik: bir ĸeye sahip olan  

mal¾m: herkes tarafēndan bilinen 

muh©bbet: sevgi 

m¿ĸkil: zor 

mushaf: kuran-ē kerim 

mihnet: sēkēntē 

mel¾n: lanetlemek 

melik:  h¿k¿mdar 

medar: dºnme, dºn¿ĸ 

merhale: basamak 

mevc: dalga 

mecal: g¿­, kuvvet 

muntazēr: bekleyen 

 

-N- 

n©­©r: ­©resiz 

nefir:boru ĸeklinde nefesli m¿zik aleti 

n©gehan: ansēzēn  
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nekk©re:Elle ve daha ­ok iki k¿­¿k deĵnekle ­alēnan ve zurnaya refakat eden 

enstr¿man. 

 

-¥- 

ºr¿ tur -: ayaĵa kalkmak 

 

 

-P-  

p©yid©r: kalēcē 

perverd´gar: tanrē 

pasb©n: bek­i 

pes: arka, geri 

pelid: rezil 

pertav: ip ¿st¿nden takla atma ve ipin ¿st¿ne d¿ĸerken bacaklarē makas gibi a­ma 

numarasē 

 

 

-R-  

reĸ´d: doĵru yolu bulan kimse 

rahle: Kitap okumak ve yazē yazmak ¿zere ºn¿ne oturulan masa 

 

-S- 

saht: ­ok, katē 

server: bir topluluĵun en ºnde geleni 

segirt-: hēzlē adēmlarla koĸmak  

sehm-n©k: korkulu 

sēddēk: ºz¿ sºz¿ doĵru olan 

saf©: gºn¿l ĸenliĵi, rahat 

suᾸ©l: soru  

sēhhat: saĵlēk 

sin: mezar 

seleb:savaĸ aleti 

s¿st:gevĸek 
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-ķ-  

ĸ©duman: sevin­li 

ĸ©di: neĸe 

ĸefiᾸ: bir kimsenin affa uĵramasē i­in aracēlēk eden kimse 

ĸ©r:kent 

ĸehriyar: h¿k¿mdar 

ĸahmerdan: mertlerin ĸahē 

ĸik©r: avlanan hayvan 

ĸemle: baĸa sarēlan ºrt¿ 

 

 

-T-  

 

tamu: cehennem 

teft´ĸ: soruĸturmak  

takt´r: y¿celtmek 

tan: g¿neĸ doĵmadan ºnceki alaca karanlēk 

tana kal- :ĸaĸērmak 

tahamm¿l: y¿klenmek 

taylasan: erkeklerin baĸlarēna sardēklarē sarēĵēn sērta uzanan bºl¿m¿d¿r. 

terkin: yazmak  

temcid: y¿celtme 

taᾸacc¿b: ĸaĸma 

tekell¿f: sēkēntē veren bir iĸ yapma 

teferr¿c: ferahlanmak 

t¿rab: bir amaca hizmet vermek 

teĸviĸ: karēĸtērma 

terkin :¿st¿n¿ ­izerek silme 

taᾷam:yemek 

terkeĸ:ok atmaya yarayan yay 

tizrek: derhal 
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-U-  

 

uĵru:hērsēz 

uĸ: iĸte 

 

-V-  

 

v©cib: gerekli olmak 

vasiyet: bir kimsenin ºl¿m¿nden sonra sºzl¿ veya yazēlē olarak bildirdiĵi ĸey. 

vehm: varmēĸ gibi tasarlanan d¿ĸ¿nce ve zan 

vezn: tartmak 

 

 

-Y- 

 

y©d: anma, hatērlama 

yekreng: sºz¿n¿n eri olan 

yavi:yitik  

yeĵrek:daha iyi 

 

-Z-  

zarb:darbe 

z©yiᾸ: ziyan 

zaᾷ´f: kuvvetsiz 

zelil: hor gºr¿len kimse 

zebun: g¿­s¿z 
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